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ПРЕДГОВОР 

 
„Современи дијалози“ бр. 14 за 2024 година содржи прилози од вкупно 58 

автори и 8 ликовни уметници. Читателите можат да прочитаат поезија од: Божин 

Андоновски, Ристо Василевски, Славица П. Диневска, Златко Жоглев-Олгин, 

Стефан Марковски, Кире Неделковски, Милица Радевска и Емилија Тодорова; проза 

од: Даниела Андоновска-Трајковска, Бобан Богатиновски, Живко Грозданоски, 

Владо Јаневски, Јована Матевска Атанасова, Томислав Османли, Михајло 

Свидерски, Игор Поп Трајков и Ивица Челиковиќ; кратки раскази за деца од Горјана 

Стојановска напишани на англиски јазик и поезија за деца од Соња Змејкоска 

Илијовска; согледби од: Анита Ангелевска, Јованка Денкова, Владо Ѓорески, 

Елизабета Јончиќ, Весна Мундишевска-Велјановска, Симона Петровска, Емилија 

Ристевска Стефановска, Марија Стојаноска, Биљана Т. Димко, Васил Тоциновски, 

Реџеп Хоти, Арлинд Фаризи, Валдет Хисенај и Биљана Цветкова Димов. 

Во рубриката „Акценти“ застапени се прилози за промоцијата на монографија 

и изложба на дела на ликовниот уметник Јордан Манасијески, за промоцијата на 

книгата „Презимето кај Македонците“ од проф. д-р Елка Јачева Улчар, за одбележувањето 

на стогодишнината од раѓањето на Ацо Шопов, како и за 64-от јубилеј на МНД 

одбележан со промоција на научното списание  „Прилози“ и Списанието за култура 

– литература, драмска уметност, филм и издаваштво „Современи дијалози“, и двете 

изданија на Македонското научно друштво – Битола. Во рубриката „Препеви“ застапен 

е препев од Зора Русомарова на песната „Деветта хиџретска година“ од Виктор Иго. 

Во рубриката „Паралели“ посветена на меѓународната соработка, застапени се 

24 автори од 19 земји: Авганистан, Белгија, Босна и Херцеговина, Бразил, Велика 

Британија, Данска, Кенија, Костарика, Крит, Либан, Обединети Арапски Емирати, 

Полска, Романија, САД, Србија, Узбекистан, Хрватска, Чиле и Шпанија. 

Корицата ја дизајнираше Весна Мундишевска-Велјановска со илустрација 

од ликовниот уметник Јордан Манасијески, а во овој број на списанието објавени се 

и 7 илустрации од ликовните уметници Љупка Галазка Василев, Димитрије Кацујани, 

Дејан Макријовски, Стефан Малбашиќ, Александар Поповски, Маја Танева и Лара 

Ташковска, како најава за секоја рубрика. 

 Списанието е финансирано од Министерството за култура на РС Македонија, а 

го уредува редакција составена од проф. д-р Даниела Андоновска-Трајковска (главен 

уредник), Весна Мундишевска-Велјановска, проф. д-р Силвана Нешковска, доц. д-р 

Анита Ангелевска со помош на меѓународниот уредувачки одбор: проф. д-р Звонко 

Танески (Словачка), Раед Анис Ал-Јиши (Саудиска Арабија), м-р Жарко Милениќ 

(Русија/ Босна и Херцеговина), проф. д-р Тземин Итион Тсаи (Тајван, Република 

Кина), проф. д-р Том Филипс (Велика Британија), вонр. проф. д-р Михо Нонака 

(Јапонија/ САД), Олга Лалиќ-Кровицка (Полска), Искра Пенева (Србија), проф. д-р 

Су Џен Лин (Тајван, Република Кина) и Жермен Дрогенброт (Белгија/ Шпанија). 

 Во овој број на списанието со преводи на творби од странски автори 

соработуваа: Даниела Андоновска-Трајковска, Адел Козам, Стенли Баркан, Шихаб М. 

Ганем, Жермен Дрогенброт, Олга Лалиќ Кровицка, Весна Мундишевска-Велјановска, 

Даниела Негрете, Силвана Нешковска и Искра Пенева. 

 Се надеваме дека и овој пат понудивме вредносни содржини кои ќе го 

задржат вниманието на читателите. 
  

Август, 2024               Од редакцијата 
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FOREWORD 

 
"Contemporary Dialogues" No. 14, for the year 2024, contains contributions from a total 

of 58 authors and 8 fine artists. Readers can enjoy poetry by Bozhin Andonovski, Risto 

Vasilevski, Slavica P. Dinevska, Zlatko Zhoglev-Olgin, Stefan Markovski, Kire 

Nedelkovski, Milica Radevska, and Emilija Todorova; prose by Daniela Andonovska-

Trajkovska, Boban Bogatinovski, Zhivko Grozdanoski, Vlado Janevski, Jovana Matevska 

Atanasova, Tomislav Osmanli, Mihajlo Sviderski, Igor Pop Trajkov, and Ivica 

Chelikovikj; short stories for children in English by Gorjana Stojanovska and children's 

poetry by Sonja Zmejkoska Ilijovska; and reflections by Anita Angelevska, Jovanka D. 

Denkova, Vlado Gjoreski, Elizabeta Jonchikj, Vesna Mundishevska-Veljanovska, Simona 

Petrovska, Emilija Ristevska Stefanovska, Marija Stojanoska, Biljana T. Dimko, Vasil 

Tocinovski, Redzep Hoti, Arlind Farizi, Valdet Hisenaj, and Biljana Cvetkova Dimov. 
 

The rubrics "Accents" contains contributions about a promotion of a monograph and an 

exhibition of works by the visual artist Jordan Manasijeski; a promotion of the book titled 

“The Surname of Macedonians” by Prof. Dr. Elka Jacheva Ulchar; Aco Shopov’s 100th 

birth anniversary, and the 64th anniversary of the Macedonian Scientific Society which 

was marked with a promotion of the scientific journals “Contributions” and 

“Contemporary Dialogues”, both published by the Macedonian Scientific Society – Bitola. 

The rubrics "Translations" offers to the readers a translation by Zora Rusomarova of the 

poem “The Ninth Year of the Hegira” by Victor Hugo. 
 

The rubrics "Parallels" is dedicated to international cooperation, and features 24 authors 

from 19 countries: Afghanistan, Belgium, Bosnia and Herzegovina, Brazil, the United 

Kingdom, Denmark, Kenya, Costa Rica, Crete, Lebanon, the United Arab Emirates, 

Poland, Romania, the USA, Serbia, Uzbekistan, Croatia, Chile, and Spain.  
 

The cover of the journal was designed by Vesna Mundishevska-Veljanovska with an 

illustration by Jordan Manasijeski. This issue also includes 7 additional illustrations by the 

following fine artists: Ljupka Galazka Vasilev, Dimitrije Kacujani, Dejan Makrijovski, 

Stefan Malbashikj, Aleksandar Popovski, Maja Taneva, and Lara Tashkovska. Each 

illustration serves as a preview for one of the rubrics in the journal. 
 

The magazine is financed by the Ministry of Culture of RN Macedonia and is edited by an 

editorial board composed of: Prof. Dr. Daniela Andonovska-Trajkovska (editor-in-chief), Vesna 

Mundishevska-Veljanovska, Prof. Dr. Silvana Neshkovska, Assist. Prof. Dr. Anita Angelevska, 

with the assistance of the international editorial board which consists of: Assoc. Prof. Dr. 

Zvonko Taneski, (Slovakia), Raed Anis Al-Jishi (Saudi Arabia), Žarko Milenić, MSc. 

(Russia/ Bosnia and Herzegovina), Prof. Dr. Tzemin Ition Tsai (Taiwan, Republic of 

China), Prof. Dr. Tom Edward Philips (Great Britain), Assoc. Prof. Dr. Miho Nonaka, 

(Japan/ USA), Olga Lalić-Krowicka (Poland), Iskra Peneva (Serbia), Su Jen Lin, Full Prof. 

Dr. (Taiwan, Republic of China), and Germain Droogenbroodt (Belgium/ Spain). 
 

In this issue, the translations into Macedonian of the foreign authors’works were rendered 

by Daniela Andonovska-Trajkovska, Adel Khozam, Stanley Barkan, Shihab M. Ghanem, 

Germain Droogenbroodt, Olga Lalić-Krowicka, Vesna Mundishevska-Veljanovska, 

Daniela Negrete, Silvana Neshkovska, and Iskra Peneva. 
 

We sincerely hope that this issue of “Contemporary Dialogues” once again offers valuable 
content that will capture readers’ attention. 
 

August, 2024                   The editorial board 
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Александар Поповски/ Aleksandar Popovski 
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Божин Андоновски/ Bozhin Andonovski 

УДК 821.163.3-1 

 

ЧОВЕКОТ ГО НЕМА! ЧОВЕКОТ ГО НЕМА! 

 

Светот се истрелува во иднината  

дваесет и први век е,  

а сепак ко да стои пред повторно да рикне  

во одек силен  

безброј еха  

ко шрапнели од експлодирана бомба  

на сите страни се распрсна  

по сите географски широчини и должини  

а потоа во ритам од еден на друг  

на сите меридијани  

секавично се разнесоа.  

 

Од сопствената оска  

планетата земја се помести,  

континентите ко лисја обесени  

во нишалки се престорија,  

се вклучи алармот –  

Светот... на нога стана.  

Човекот го нема! Човекот го нема!  

 

   Јануари 2021 година 

 

 

ПАНДЕМИЈА 

 

Кое е лицето, а која е опачината? 

Нема зближувања – само оддалечувања. 

„Не излегувај!“,  

„Остани дома!“  

– пак истото се слуша. 

Наместо џагор, молкот по улиците царува, 

дури и ластовичките  

сѐ уште не дојдоа оваа пролет. 

 

Божја казна ли е ова за нашите грешки? 

Научници сме или Богови? 

Во лабораторија ли сме зачнати 

и од таму ли ги пуштаат нашите гонители!? 

Што чудо ќе да беше ова? 

 

Целиот свет го вклучи алармот на најјако  

и секој народ сам одлучува  
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како деновите ќе ги минува. 

Некои земји во целосна изолација се ставаат 

и граници затвораат. 

Други решија отворени да останат, 

за побрзо лошото да помине. 

А некаде пак...  

и со стапови ги казнуваат бунтовниците. 

 

Планетата се бори со секакви умови, 

а белите мантили  

се борат во првите борбени редови 

со ум, со љубов, со посветеност. 

 

Денови, недели, месеци, 

а пандемијата никако да стивне. 

Ќе ни даде само мала лажна надеж, 

но потоа, повторно ќе вивне. 

 

Ооо Боже..., 

прости ни што сме играле Богови 

и дај ни уште една можност 

да бидеме луѓе! 

 

   14.04.2020 година 

 

 

ЧУДЕСЕН НЕКОЈ СВЕТ  

 

 

ФАЛБИ  

 

Велат,  

Само што не започнало  

магарето да лета.  

Змиите,  

наместо да пиштат и страв да сеат  

во хор  

ангелски песни ќе пеат. 

Комарците  

доктори  

– вакционери ќе бидат  

и за човековиот имунитет  

редовно ќе се грижат.  

А додека пак  

за оној долго најавуван златен период,  

кога секојдневно мед и млеко ќе тече  

– само денови се бројат.  
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ЛАГИ  

 

И  

лаже овој,  

лаже оној, 

лаже некој – не знам кој.  

Лаги со години наназад,  

лаги и пред месеци,  

а и деновите пред вчера,  

лаги и денес,  

лаги и утре  

и задутре.  

И така секој ден.  

Модерно некое секојдневие ќе да е.  

Без лаги веќе не се може.  

 

 

 

ЗАНЕСЕНОСТ  

 

Како восочна фигура седам пред  

Великомаченикот „Св.Телевизор “  

за да ги слушнам  

и најновите цензурирани вести – лаги:  

Кај нас,  

од регионот,  

од светот,  

а и гласовите 

на светските лидери  

со свои уши да им ги слушнам.  

За потоа  

како никој и ништо  

и пробуричкам во големото буниште,  

и ја одвојам „најлагата“  

– многу ценетата невистина.  

 

 

 

МАСКИ  

 

Маскирани силуети  

со некој преформулиран глас  

пред мене гледам  

и не можам да препознаам,  

кој е Месијата а кој Гонителот. 
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РИНГ  

 

И читам со умот.  

Но, наместо напишаното со ред,  

некоја невидена сила  

ме влече меѓу редови,  

па онака прекутрупа  

Без точки,  

без запирки,  

без прашалници  

без извичници.  

И на крајот – ринг. 

Слушам: 1, 2, 3......8, 9, 10  

Судијата  

веќе ги одбројува последните секунди,  

а таму некаде под дното на рингот,  

кутрата вистина  

во железни пранги  

– окована лежи.  

 

   Јули 2020 година   
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Ристо Василевски/ Risto Vasilevski 

УДК 821.163.3-1 

 

ОДАИТЕ 

 

Мртви се одаите 

на мојата родна куќа. 

На сликите со мртви лица 

обесени на ѕидовите 

не запира жив поглед. 

Покривот зјапа, 

чиниш духот на облаците 

се проврел низ него 

и нашол пат, 

со боси нозе 

гази по подовите 

и се враќа на небо 

заедно со она  

што се претворило во гнилеж. 

Низ прозорците 

ништо не се слуша,  

сè што однадвор гледа внатре 

бргу го истави погледот, 

зашто нема што таму да го задржи 

и да му возврати со поглед.  

 

Одаите на мојата родна куќа 

ги чува само моето сеќавање 

дека во нив некогаш имало љубов, 

се движел, трпнел, повторно се раѓал и – 

живеел здрав и болен живот! 

 

  19 ноември 2014 г. 

 

 

ЗЛАТОВРВ 

 На Блаже Конески 

 

Не може да се биде ЗлатоВрв 

А некој да не тргне по тебе 

Со сите свои стрели, 

Со сета кал собрана на патот до тебе, 

Со сиот мрак во душата, 

Со сите молњи во очите 

За да ја згасне 

Твојата светлина. 
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Не може да се биде грутка злато, 

Да не се најде некој 

Што ќе ја врти од сите страни 

И да не каже: – Да, злато е, 

Ама лежело в земја 

И оддолу има нејзини честици. 

 

Не може да се биде Гласен 

А да не се најдат оние 

Што сакаат да се надвикуваат 

А немаат свој глас.  

 

Не може да се биде ни дрво 

Што фрла сенка над сè околу 

Зашто ги има оние 

Што немаат свои сенки, 

А немаат со што да излезат на светлина. 

 

Може да се биде само Гроб, 

Над кој секој може да игра, 

Ама во него 

Никој не сака да влезе. 

 

И со тој гроб, 

Сè може да се надживее! 

 

 

ЗА МОИТЕ ПРИЈАТЕЛИ 

  По еден ноќен разговор со Т. Крстески 

 

Постојано го слушам: 

 

– Сфати, ти немаш тука пријатели! 

Оние што ти се прават пријатели 

Се прават затоа што ти нив ги сметаш за тоа 

и за да те искористат! 

 

Постојано му велам: 

 

– Моите единствени пријатели 

се мојот чист дух 

и Оној што него го води 

не само меѓу неизвесностите 

туку и меѓу малите радости во животот! 

 

Кој сум, впрочем, јас 

да ѝ се спротивставувам на нивната природа 

и да им станувам непријател 
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на оние што се лажат себеси, 

за да ме лажат мене?  

 

Зарем да губам време 

и со тоа да се оддалечувам  

од моите вистински пријатели? 

 

  На Велигден, 2007 г. 

 

 

ГОЛЕМИОТ ПАТ 

 

Големиот пат 

постојано е пред нас, 

а многумина мислиме 

дека веќе го изодивме 

со својот живот. 

 

Плодовите што ги оставаме зад нас 

постојано се множат 

и го зголемуваат сонот 

дека ветерот на времето 

ќе ги развее на сите страни 

за сите да имаат свој пат.  

 

Јас сум веќе на заод: 

ми тежат нозете за да одам бргу напред, 

а зрелината на плодовите  

што ги оставам зад себе 

ме поткрева од почвата, 

ме носи леко како перце 

да се надлетам себеси. 

 

Со лет да го изодам преостанатиот пат, 

или да изгорам во летот. 

 

  Калишта, Струга, 24 август 2008 г 

 

 

ОБРАЌАЊЕ КОН СМРТТА 

 

Видов сè на патот суден 

за да стигнам до себе студен 

 

Ти ми беше збор-клуч 

со кој го отворав животот 

за да ги објаснам другите 

тие да ме објаснат мене 
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И приидува времето 

да се сретнам со тебе – 

да се видиме: јас во тебе 

или ти во мене 

обата извори без дно 

 

Без чувство на страв 

туку со веља почит 

што толку долго чекаше 

да ме гушне смирно 

не како исушен цвет 

туку како плод 

зрел од време и оган 

кој сега му го догорува опашот 

 

Дојди, мила моја 

но не чекај 

да се катам дел по дел – 

гушни ме наеднаш цел  

 

  14.3.2010 г. 
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Славица П. Диневска/ Slavica P. Dinevska                                     

УДК 821.163.3-1 

 

РИБАРСКА КУЌИЧКА 

 

Ти тежи ли  

мојот товар 

дури те водам за рака 

бос  

по спили  

до мојата скришна 

рибарска куќичка 

ни на небо, ни на земја 

над најдлабокото, 

највисоко над оваа вода? 

Таа има прозорци од мрежи 

и покрив од школки 

од кои ѕунат музики, 

шифрирани пораки меѓу светови. 

Ти се свива ли грбот 

од тој гломазен црн меур, 

удолу, те влече ли? 

Се плашиш ли од змиите, 

спрпелкани што вријат 

во мојот несмасен врзоп, 

те ежат ли? 

Ќе доодиш ли со мене 

по патеката со гладни трња, 

а да не ме прекориш, 

да не се откажеш  

и од мене, 

и од куќичката на водата, 

од што те горат, те печат 

стопени ѕвезди на грбот 

низ лита ленена врзулка. 

На твојот грб мојот товар двојно тежи. 

Одамна не доаѓаат 

ни рибари, ни птици овде. 

Прашината танцува на пијан зрак. 

Тивко влези. 

Да не ги разбудиш сенките 

ветрот што го демнат. 

Наточи од музиките што капат 

меѓу светови. 

Седни. Ќе молчиме.  

Дома си, во срцево. 
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МЕСЕЧАРЕЊЕ 

 

По мост од влакно 

месечариме. 

Преку гладна река  

што здивува. 

По мост од влакно, 

проѕирна струна треперлива. 

Од месечево млеко омаени 

од железни чевли собуени 

кон синиот рид подадени. 

По мост од влакно 

месечариме. 

До зајдимесец 

белким 

ќе поминеме. 

По утрина сонцето 

секого во својата  

река го враќа. 

Јас  

меѓу карпи 

да се тркалам, 

ти 

со сребрени риби 

да патуваш. 

Дури не изгрее  

Месечина. 

 

 

НАПУШТЕНА СОБА 

 

Таа соба самува 

на крајот од белиот ходник. 

Дење 

мириса 

на прецветан боливач 

и смола. 

Сите замрзнати гримаси 

и сиот шушкав шепот 

влегуваат низ таа 

клучалка. 

Во собата со покриен мебел. 

Денот во скржаво снопче 

како молец се вовира  

молкум. 

Прашината пијана 

од нечекан скокот 
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танцува на конец. 

Зениците 

дење 

болат 

од вознемирен мрак. 

Понекогаш 

ноќе само 

кришум влегувам таму. 

На сред соба 

скрснозе 

ги собирам сите 

притаени сенки. 

Време е за вечера. 

Јас од нивното, 

тие од моето тело 

јадат. 

 

 

ЗАПЛЕТКАНИ 

 

Заплеткани 

ни се прстите 

на сонцето дури му бегаме. 

Заплеткани, 

измешани косите 

тишината дури ја дишеме. 

Со срца заплеткани 

и соништа измешани 

еден до друг 

не можеме да се најдеме. 

Слепа е ноќта 

за да знае 

каде ни лежат главите. 

Колку далеку ни се душите. 

Слепа и стара  

е ноќта 

за да не разбуди, да не исправи 

заплеткани, измешани 

претешки 

во тајните. 

 

 

РАЗДАВАЊЕ ЗА ДУША 

 

Некој седи 

секоја ноќ 

на столот од трска 

крај мојата перница. 
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Сонот се цеди низ отворен долап 

а здивот нечуен, чекан 

со ѕвезден прав 

го ситни мракот. 

Над згрчен образ, врз намовнат грб 

реди облоги 

од босилек, лаванда и смил 

во масло од истолчен збор. 

Со бел чаршав  

покриени- 

песни за раздавање. 

Крцка тишината. 

Некој ја прередува 

ноќе 

кутијата 

со здиплени писма 

наредени по датум 

и болење. 

Испеглана кожа на закачалка 

и тесни светнати чевли 

чекаат во ходникот 

утрото 

да ги признаам за свои. 

Чаша со благáвода 

ноќува до креветот  

студен  

како пештерска карпа. 

Наутро 

само една капка 

се лизга по стоплено стакло. 

Нити траги од прсти, 

нити усни, ништо. 

Грлото прегорено  

како распукана црвеница, 

во устата мирис  

на земја 

на земјата што те гушка. 

На крајот од градот 

доаѓаат твоите птици. 

Им раздавам за душа 

листови, 

копнежи, 

сонови бели. 

Пред тебе сѐ да се најде. 

Им се раздавам на птиците 

за душа. 
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КУТИИ 

 

Еден ден сѐ се собира во кутија. 

 

Надраснатите шарени играчки, 

кафејавите мечиња со копче, 

ехо снимките и алките со бројче, 

плетените ќебенца и најмалото капче. 

 

Трепкавите сијалички и лампионите, 

златните свеќници со машнички, 

црвените чаршафи за деветмина, 

стаклената топка и Снежниот град. 

 

Белите писма и жолтите слики, 

избледени автобуски карти, 

малиот глобус, дрвеното бротче 

и папките со скици за куќа. 

 

Клучевите што веќе немаат врати, 

облеката што веќе нема тело, 

прстените што се сами. 

Телата што веќе не се ничиј дом. 

 

Од најтемните длабочини 

Еден ден сите кутии пак ќе засветат. 
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Златко Жоглев-Олгин/ Zlatko Zhoglev-Olgin                                     

УДК 821.163.3-1 

 

 

ЗА ВОСПИТАНИЕТО, 

ДОБРИОТ ЖИВОТ И 

ПРАВДАТА 
   На Талес од Милет 

 

Да се украсува надворешноста 

Тоа за многумина е важно 

Да се украсува само таа 

Е тоа е многу опасно и тажно. 

 

Важно е да се стекнат  

Добри вредности навреме 

Оти немањето воспитание 

Е многу тешко бреме. 

 

А како е за секој човек редно 

Да живее најдобро и праведно? 

Ако кон другите не се однесува бедно 

Ако од него никогаш не се бара 

Да им го прави на другите она 

За што тој најчесто им приговара. 

 

 

 

ЗАКОНОДАВЕЦОТ 
  На Солон од Атина 

 

Иако Ти законодавец си прв 

И законот си го издигнал на врв 

Мислата ти ја нагризувал црв. 

 

Ко пајажина законите да ти биле 

Чудна вистина тие во себе скриле: 

 

Ако во неа падне лесно и нејако нешто 

Пајажината тоа нема никако да ја мине 

Но, ако е нешто многу силно и вешто 

Ќе се извлече – пајажината ќе ја скине. 

 

Ова е неспорна вистина вредна 

Затоа и понатаму во законите  

Вербата ќе биде многу бедна. 
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ПАТОТ ДО СРЕЌАТА 
 На Питак од Митилена 

 

Како да живее среќно човек? 

Како да се радува тој довек? 

За одговорот на прашањето  

да го дознае 

мигот среќен треба секој 

да го спознае. 

 

Умереноста човек ако ја сака 

Ќе ја запознае среќата така. 

 

Работите што се неменливи 

Не треба да нѐ мачат, да нѐ морат, 

Луѓето ќе треба да прифатат и 

против неизбежното да не се борат. 
 

 

АКО САКАШ МИР И СРЕЌА 
  На Бијас од Приена 

 

Живеј храбро, одважно, смело 

Не започнувај неразумно дело. 

 

На работата секогаш убав спомен додавај 

На среќната прилика внимание посветувај. 

 

На карактерот благородност изградувај 

На напорот умереност ти дарувај. 

 

Кон стравот милост секогаш покажувај 

Кон богатството воздржаност изразувај. 

 

На зборот наговор ко поттик давај 

А на молчењето фокус ти ставај. 

 

Посебно има многу висока вредност 

Ако на разумот додаваш праведност. 
 

 

ОБРАЗОВАНИЕТО И ПРИДОБИВКИТЕ 
  На Хилон од Лакадемон 

 

Необразованите сомневањата 

Лесно ги одобруваат, 

Образованите сомневањата 

Мудро ги проверуваат. 
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Подобро е достоинствено губење 

Отколку срамно добивање – 

Првото ќе те натажи само еднаш, 

А второто ќе те натажи засекогаш. 

 

 

НАЈДОБРОТО И МЕРКАТА 
  На Клеобул од Линд 

 

Најдоброто е мера, се вели тоа вешто 

Но, навистина и мерата е најдобро нешто. 

 

Најдоброто е мера одамна тоа го велеле 

Оти со најдобрите секогаш сите се мереле. 

 

Да се има мера – од искони велеле сите 

Без тоа нема да ни бидат среќни дните. 

 

Подобро е да прашаш паталец 

Отколку совет да бараш од гаталец. 

 

Подобро е човек да е сезнајко 

Отколку тој да биде незнајко. 

 

Во добро да не се возгордее човек 

А во зло да не биде понижен довек. 

 

 

СОВЕТИ ОД МУДАР ЧОВЕК 
  На Периандер од Коринт 

 

Насладите се смртни 

А доблестите бесмртни. 

 

Кога си среќен, умерен ти да бидиш 

Во несреќа решение да видиш. 

 

Со пријателите однесувај се во среќа 

Исто како и во несреќа. 

 

Не им наоѓај на старите закони мана 

Не заборавај да користиш свежа храна. 

 

 

  Јули 2017 г., Берово 
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Стефан Марковски/ Stefan Markovski 

УДК 821.163.3-1 

 

МАШИНСКИ МЕТАМОРФОЗИ 

 

Самуваме во челуста на бескрајната медуза 

Чии кабли, приемници и испраќачи 

Со карактер 

Не нé знаат. 

 

Големи сме колку електрода 

Од која бегаат сите полнежи. 

 

Заради практични причини  

Простени ни се и грешките 

Додека траат енклавите 

На незаменливоста. 

 

Невралните корелати се, потем, 

Кули од електронска песок 

Кои на копче се и замоци и брани 

И човечки и симбиотски мозок 

И сé зад концептот на мозок  

И на концепт. 

 

Не самуваме повеќе никаде 

Не знаеме за граници 

Ни граничиме за знаење 

Е-Зенот и плута и лета и лебди 

Проблесоците се симулации 

Дека некој, некаде 

Самува и учи. 

 

  Руен, 11.10.2023 

 

 

Е-СМИСЛА 

 

„Наскоро сé ќе биде... 

Наскоро сé ќе...“ 

Со овие зборови само минатото 

Се обидува да го најави  

Сето далечно и туѓо 

Буквалистички и без харизма грешејќи 

Основни поими, како „сајбер“ и „бинарно“ 

Кои се веќе јалови 

И осудени на бинарното. 
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Со јасна линија нашата насока е исцртана 

Со јасен број е означен 

Индексот на практичност на секое битие 

И потенцијалот на стремеж 

Кон напредокот 

 

Телата на филозофите врзуваат небесен со земјен крај 

Меките дланки венеат во мртвата 

Есен со отворените цветови 

И полека пловат и летаат во паднатото најгоре  

Каде сé се мери и следи 

И каде сé вреди 

И тоа онолку колку што е потребно 

За крајната трансформација 

На методот во Апсолут и времето во безмиг. 

 

 

СРЕЌАЈНОСТ 

 

Најлесната и најтешка енигма  

Зошто пишувам? 

Имам и немам одговор, 

Зашто човек сум и робот сум 

И секој одговор прашање е со нови одговори 

Единица сум 

И се прашувам 

Дали AI може да пишува песна 

Додека ги предвидува мислите  

Како на пример, оваа 

И токму оваа 

И оваа, исто така 

Нула сум 

И го знам одговорот 

За нивниот електрохемиски заплет 

Единица сум 

И го знам одговорот 

За нивната сенка во која чекаат  

Роначите на пепелта на сета вистина  

Што допрва и засекогаш ќе гори 

На програмираната клада на јавето 

Среќно случено во среќајноста на милисекундата. 

 

 

МОДЕРНИ ПРАШАЊА СОГЛАСНО ПЛАН  

 

Птици-смејачи фрлаат благослов 

Кон апсурдите што врнат по земјата 

И уживаат чкртајќи со крилјата 
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По синиот хамер што ги содржи 

Архитектонските планови на 

Космичката безгрижа 

Од која ќе се родат 

Идејните матрици на новите плански поредоци 

Што ќе обезбедат  

Пристоен и достоинствен живот 

За сите граѓани 

Без разлика на сé 

И без разлика на разликата во сé 

Која и не е разлика 

Ами амин 

Изговорен со благ тон 

Доволно чуен и безболен 

За да се наѕре во 

Фундаменталното и есенцијалното 

Прашање 

За основата и суштината 

На прашањето над сите прашања 

Како ли ќе се изврши наредбата 

Од AI промптот за живеење 

Без фундамент и есенција, 

Без AI промптови, без живот 

И пред сé, без прашања? 

 

 

НУКЛЕАРНА МОЛИТВА 

 

Едно човештво, еден фронт 

Еден зачаден вагон кон победата на вистината 

Една реченица омеѓена до крајот од 

Една линија со три точки на крајот 

Остатоци од фисијата на обична отсечка 

Вперена негде 

Веројатно нагоре… 

Бев на оној свет и се вратив 

И не наидов никаде на „Бог“ 

Можеби се заборавил во трите точки 

Или во Ниче. 

 

Само чув кога некој праша: 

А што ако трите точки се заборавиле во него? 

И тогаш како гром од грлото на еден лав 

Камилата на мудроста се протна низ иглените уши 

Во очите на бебе што гледаше 

Кон линиите 

Или отсечки 

Какви што беа ракетите 
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А точките се чинеа само црти пресечени 

Пред да имаат време да полетаат 

(Или да се заоблат како споени дланки што покажуваат кон небесата) 

Експлодирани пред да имаат време за тоа 

Како компресирани извичници 

Или само како луѓе 

Бесни 

Гладни 

Жедни за одмазда и 

За уште пореална 

За уште посилна 

Вистина. 

 

 

 

 

 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 29 

 

Кире Неделковски/ Kire Nedelkovski 

УДК 821.163.3-1 

 

ПАЈТОНОТ НА ПОЕЗИЈАТА 

 

Полека се движи убавината 

за да не испушти нешто важно 

по патот на лексиката и римата. 

 

Восхитот се движи 

по сокаците од стихови 

забрзува низ мислите. 

 

Пајтонот има силни коњи 

одморени и нахранети 

со новите согледувања. 

 

Се движи украсен и полн 

со новите доживеани мигови 

пајтонот од поезијата 

 

спремен е да го обиколи светов. 

 

 

НЕОГРАНИЧЕНИ НЕШТА 

 

Немаат граници размислите 

влегуваат и излегуваат 

кога ќе посакаш 

да се забавуваш и радуваш. 

 

Никогаш не престануваат 

размислите кои раѓаат 

нешто ново и имагинарно 

нешто неочекувано и чувано. 

 

Неограничени се мислите 

излегуваат од внатрешната душа 

од скриената ризница 

во која се собрани мудрости. 

 

Нештата стануваат едноставни 

кога ќе те освои задоволството 

дека си излегол од границите 

на своите можности. 
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НОВА ИНСТАЛАЦИЈА… 

 

Влегува Замисленото 

Буква по буква Влегува 

Ноќта ја Осветлувам со рима 

Излегува Нешто од мене 

Станувам 

Видлив. 

Шетам низ каблите 

Низ мониторите 

На времево вечно 

И кој ќе ти знае сега 

Кој ме чита 

И кој сака да ме види 

Со вистинското лице 

Од зборови и мисли 

И да препознае 

Вистински пријател. 

Капи некаде Животот од душава 

Мојот сон добива форма 

Се претвора 

Во нова инсталација 

Со невидлива и постојана 

Енергија. 

 

 

ВОЗВИШЕНИ ВОЗБУДИ 

 

Знаат да го Будат авторот 

Кога е восхитен и Господ 

Низ невидливата минливост. 

 

Знаат во Ничие време 

Да укажуваат на енергијата 

И креативната возвишеност. 

 

Умеат да ги Насочат возбудите 

Кон вистинското место 

За да се Избегне времево. 

 

Возвишените возбуди знаат 

Да го менуваат светов 

Со нови размисли и идеи 

 

И да го Поминат сегашново време. 
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ЗАСОЛНИШТЕ ЗА ЗБОРОВИТЕ 

 

Книгите и компјутерите стануваат 

нашето Засолниште 

за зборовите и убавините. 

 

Прво ги криеме во главите 

ги проверуваме и мериме 

за да ги заштитиме. 

 

Потоа ако ја издржат 

вагата на времето 

внимателно ги засолнуваме. 

 

Само новата технологија може 

да ги однесе далеку 

сите засолнети убавини. 

 

Таму некаде повторно 

ќе се проверуваат и споделуваат 

од некои други мислители 

 

сите засолнети мудрости. 

 

 

ЗА МНОГУ ГОДИНИ… 

 

Добрите мисли се запишани 

за да траат многу години 

и да служат упорно 

за духовна храна низ светов. 

 

Искрено ги сакам луѓето 

од сите вери 

за да бидиме како другари 

уште многу години. 

 

Зборовите не се забораваат 

тие го зацврстуваат светов 

со нови добрини 

и со големи понуди. 

 

За многу години да ни бидат 

дружењата 

зборовите да ни бидат како вода 

чиста и секогаш питка. 
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Милица Радевска/ Milica Radevska 

УДК 821.163.3-1 

 

МОЗАИК НА ДУШАТА 

 

 

1 

Во ателјето на Пенелопа 

Се котат боите на очајот 

Сината пребледува пред 

Обезличениот крик на зависта 

Нејзините коси се пипала  

Што очудено се зрамуваат во вртлогот  

На изгорените страсти 

 

 

2 

Црвената боја 

Ја корне потсвеста како 

Презреана калинка 

Нема срам, нема покајување 

Само ситните зрнести плодови 

Го обојуваат подот 

На изгорените очекувања. 

 

 

3 

Ајде да правиме мозаик 

Од бои и чувства 

Зелено-сино, зелено-сино, жолто?!? 

Долга низа на претпоставки 

Само рибата плива  

Од едното до другото око 

Како патоказ 

За она што не сака 

Да го види душата 

 

 

4 

Се вѕирам во сликата 

Ја барам точката 

На импулсите на срцето 

Мал круг, голем круг 

Кругови на суетата 

Се исцртуваат на ѕидот 

Сенки па тело, тело па сенки 

Плетам со показалецот 
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Окото налуничаво 

Жубори пред покората. 

 

 

5 

Таа е кротко јагне што спие во сонот,  

мисла што ѝ се лизга низ прстите како риба 

и додека небото и земјата се милуваат во приквечерината 

од нејзиното око стрела копнежот за нови очудувања 

Налик на сите трепетлики што заблазнува на висините 

Го издолжува телото во вишна вертикала 

За да излета од корупката на своето јас 

Маѓепсаната трнорушка на обоениот пејзаж на душата. 
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Емилија Тодорова/ Emilija Todorova 
УДК 821.163.3-1 

 

ЖЕД 

  

На пат за дома сретнав абраш-коњ 

очите му беа стари одот постар 

смален од облакодерите 

ќе си речеш играчка изделкана од дрво 

по него бразда и прашно корито 

  

Има ли наблизу извор или чешма рече 

од далеку доаѓам 

патот ми е долг колку и долгот 

не знам од кога не сум застанал 

годините ги изгубија месеците 

та измислувам време на кое да му припаѓам 

реката со која тргнав 

ми пресуши како минато 

браздата ми е неизорана рече 

што мориња поминав 

нигде капка вода не опулив 

сенката ми изгоре немам со кого 

мртвите да си ги пребројам 

  

Разгеле реков дојди кај мене 

вода колку сакаш 

ќе скршиме лебинка и збор 

да ти легнат сите друмови неизодени 

  

Небичас на изгрејсонце 

корбач ме крена 

ме жигосал на чело со нешто вистинито како жед 

Дии викна таа 

ајде амот и патот 

патот ќе ти биде долг колку долгот 

Сте го сретнале ли абраш-коњот 

 

 

*  *  *  *  * 

 

 

ШЕХЕРЕЗАДА 

 

Шахријар 

мој господару робу 

илјада и една ноќ 
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од aлтан зборови 

демир синџир ти ковам 

илјада и еден ден 

со него те врзувам за ноќта 

како ат за поило 

жедуваш ли уште за крв 

мој семоќнику немоќнику 

кога ѕунот на белегзиите ми 

ти го аризувам 

и клепките од сурма подвиени 

нарот на усните 

и жарот под ледникот 

трепетот на пискулот 

и ѓулот на папокот 

жедуваш ли уште за отплата 

султану измеќару 

во светот што со глас на орел-чучулига 

го ојазичувам во надеж 

кога еден до друг на ѓердек ќе легнеме 

тежи ли повеќе твоето небо од моето 

додека над нас истекуваат ѕвезди 

и моите зеници стануваат твои 

  

Шахријар 

владетелу поданику 

со мојот збор почнува и завршува 

илјада и една ноќ 

  

по илјада и еден век 

неминовен крајот 

ја изгубил сета важност 

 

 

* * * * * 

 

 

OVA [₁] 

 

Влегувам јас небожна 

во твојот храм 

на олтарот принесувам 

уште едно јајце неискористено 

не жртва ами подарок 

од неискористени јајца 

пропаѓал светот 

рече некој 

јас не 

моите јајца се 
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колекционерско злато 

Фабержè од утробата 

седеф однадвор 

однатре мерџан 

во јатката ковчеже 

од платина и зрна сафир 

подотвори го 

со едно око 

ѕирни внатре 

во крлетка од рубини 

пулсира извичникот 

на вселената 

другото око 

што ти го ослепува 

 

________________ 

 
[1] Ovum (множина оva) – женска репродуктивна клетка, јајна клетка 
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Љупка Галазка Василев/ Ljupka Galazka Vasilev 

„Булки“, комбинирана техника на лесонит, 40х50, 2022 
 

 

 

 

ПРОЗА 
P r o s e  
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Даниела Андоновска-Трајковска/ Daniela Andonovska-Trajkovska 

УДК 821.163.3-31(082.2) 

 

КАКТУС 

 

НИКОЈ НЕ ТЕ ПРАШАЛ ДАЛИ САКАШ УДОБНОСТА ДА ТИ БИДЕ 

ЖИВОТНА СОПАТНИЧКА 

 

Не, ти не можеш да заминеш од дома, колку и да го посакуваш тоа, Крис 

Лајт. Што ќе речат луѓето што ѕиркаат во твојот живот? И, никому не му е важно 

што ти не си среќен со неа. Не ја ни препознаваш веќе. Странец е таа за тебе. Не си 

сигурен ни дали била нешто повеќе од тоа. И толку време си поминал бегајќи од 

нејзината навика да те држи под контрола со сѐ што прави таа за тебе, со сите 

удобности што ти ги обезбедува. Со сѐ што е таа: прекрасна, домаќинка, мајка, 

жена. А, тебе никој не те ни прашал дали сакаш удобноста да ти биде животна 

сопатничка. Едноставно, таму те насадиле, како кактус што не сака вода, но секој 

ден ја добива. Така требало, нели? Така ти рекле дека треба да правиш. Тоа било 

очекувано од тебе. Кога си бил мал и си седел покрај огништето, слушајќи ги 

приказните на баба ти, одеднаш ќе се свртела таа кон тебе и ќе ти речела со глас 

полн со љубов: Крис, и ти како дедо ти ќе се ожениш убаво и деца ќе родиш. И 

убава работа ќе имаш и сите ќе ти се восхитуваат на куќата што ќе си ја 

изградиш со своите раце. Ти си маж, Крис. Ти си маж, Крис. Маж. И не знам по 

кој пат си се прашувал зошто само тебе тоа ти го зборуваат. Зошто не и на брат ти. 

И, зошто таа реченица со децении ти одѕвонува во ушите. И зошто поради неа не 

можеш да спиеш, ниту да излезеш надвор од кафезот изграден од осудувачки 

погледи. И, што си можел ти против тоа. И, зошто само тебе ти кажуваат како да се 

облекуваш. Зошто само тебе, Крис, те ѕиркаат во собата во која спиеш? И, зошто 

само во твојата соба нема огледала? Се плашат ли од моментот кога ти сам ќе се 

огледаш во огледалото? Попусто, Крис, тие не знаат, ох, тие не знаат, Крис, дека ти 

секојдневно се огледуваш во очите на луѓето со кои живееш. И дека ти си токму 

таков од каков што тие се плашат. Кактус. 

 

ТИ МОРА ДА СЕ ПРИКЛОНИШ КОН ПЛЕМЕТО 

 

Ти си маж, Крис. Ти си маж. Ти ја всадуваат таа идеја во главата откако си 

роден. А, сега ти се забележуваат одблизу неколкуте влакна над усните, вилицата ти 

е почетвртеста, а и гласот подлабок. Си станал маж. Седумнаесет години имаш и не 

си имал ниту една девојка. Ниту си бил блиску до тоа. Но, мораш, мораш да се 

надминеш себеси и да се приклониш кон племето, кон семејството, кон твоите, кои 

ти го сакаат најдоброто. Ти мораш да си најдеш жена. Што чекаш, Крис? Приближи 

ѝ се на некоја девојка. Го можеш ти тоа, Крис. Не е ништо страшно. Исто како што 

разго¬вараш со своите другари, само што овојпат таа ќе очекува да ја обвиткаш со 

својата рака околу полови¬ната, да ја држиш за раката, да ѝ шепотиш на увото, да ја 

бакнуваш в уста, иако не можеш да го поднесеш неј¬зи¬ниот флертувачки кикот... 

Ох, каков ужас! А, таа ќе очекува уште многу работи од тебе. Но, ти тоа го можеш. 

Ти сè можеш, сѐ во име на племето! А, сега замижи и пикни се уште подлабоко во 

себе, најдлабоко што можеш. И не излегувај до таму!  
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Следи го ритамот, Крис, слушаш ли како тапкам со прстот по твоето 

колено? Ти си длабоко во својата потсвест  и мора да ја убедиш да си остане таа 

таму. Да не те издаде. Так, так, так... го слушаш ли ритамот на часовникот, Крис? Во 

ист ритам потскокнува мојот показалец и ти го допира коленото. Немој да се 

разбудиш, Крис, од својата хипноза. Издржи уште некоја година... за твое добро! За 

доброто на племето! 

  

 

КАКТУС 

 

Но, ти си кактус, Крис, и не сакаш дожд да ти капе по лицето ниту да 

живееш во саксија со само една ракатка земја. Таму каде што живееш, никој не знае 

за кактусите. И боцките им ги сечат, сметајќи ги за грди израстоци на кожата. Но, 

знаеш ли што е трагично? Трагично е тоа што ти, Крис Лајт, сам си ги сечеш 

боцките, а потоа со јазикот поминуваш по местото на кое растела боцка и се 

утешуваш себеси дека тоа било неизбежно. Дека само така можеш да се интегрираш 

во општеството и да бидеш општествено прифатлив примерок.  

Затоа, Крис, си ја избрал удобноста секојдневно да те испраќа на работа со 

палачинка и топол сируп од кој не ти се собираат усните во бакнеж. Затоа секое 

утро за секој случај поминуваш со жилетот по лицето. Се плашиш да не остане 

боцка и да се закачи таму некаде, од другата страна на огледалото. Само една боцка, 

Крис, може да те издаде. Затоа ти е толку мазно и огледалото. Толку мазно што 

нема да каже ниту збор, дури и ако е под закана. И сега молчи. Ти си сонот на баба 

ти. Племето ти е благодарно. Судбината е исполнета, на вистинскиот пат си. Што 

има врска што тоа не е твој пат? Твоите сперматозоиди пливаат во матка, што друго 

е важно? Нема ништо поважно од тоа, Крис! Фетусот е на пат да стане бебе, а за 

бебето, Крис, ти ќе се погрижиш. И тоа мора да припаѓа на племето. Си знаеш ти 

како. Знаеш. Не губи ја главата, Крис! Ти си маж! Ти си маж! Не дозволувај други 

мажи да ти ѕиркаат во неа! Не сонувај како раката ти ја допира друга груба рака со 

кал под ноктите. Не загледувај се во телата што личат на твоето тело. Не буди се од 

својата хипноза, Крис! Денот на неизбричените огледала никогаш нема да дојде. 

Затоа трај си во боцките што ги немаш повеќе и чекај.  

 

 

ГЛАВАТА ТИ Е ВО ПЛАМЕН 

 

Имаш нешто на главата, Крис! Чекај да те погледнам, дојди ваму! Не, не е 

тоа твојата црвена коса што заискрува понекогаш во ноќта кога сите спијат ниту е 

безопасно минско поле. Чекај малку! Главата ти е во пламен, Крис! Твојата црвена 

глава гори! Ти горат мислите, Крис! Ох! Потсвеста ти го населува јавето. Ти не си 

комплетен човек и не можеш веќе да си го контролираш нагонот. Но, нагонот е 

природна работа. И нема ништо лошо во тоа да си животно и да си ги задоволиш 

потребите, велиш. И ти нема да ја оставиш Искра никогаш и племето пак ќе биде 

среќно, а среќна ќе биде и таа сѐ додека еден ден не престане да ти претура по 

џебовите за да наоѓа траги од боцки, Крис. Умна жена е таа и нема да престане да 

ѕирка отсекаде. Поради неа ти си станал човек. Поради нејзиното ѕиркање ти 

внимаваш и успеваш да си останеш верен на племето. И ти си мајстор на измамата. 

Его што сѐ држи под контрола. И нема да дозволиш ниту една боцка да биде 
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видлива. Браво Крис! Затоа и ти изградиле споменик во дворот. Верен сопруг и 

сакан татко, Крис Лајт. 

 

 

ЕТЕ ТАКА, СЕГА МОЖЕШ ДА СЕ РАЗБУДИШ ОД СВОЈАТА ХИПНОЗА 

 

Ти симнувам капа, Крис! За целиот твој лажен живот, и ти ја оставам 

запалката. Еве тука, пред твоите камени ножни прсти. Твоја е. Земи си ја. Само 

немој случајно утре да речеш дека не те предупредив. Нагонот е добар за телото, но 

брзо го согорува. И уште нешто да ти кажам: не е безбедно да се чуваат запалки во 

близина на телото, особено во делот кај што ти е главата. Особено не во близина на 

твојата глава. И престани веќе еднаш со таа твоја пушачка навика! И спомениците 

горат, да знаеш! 

Ете така, Крис, сега можеш да се разбудиш со едно пукање на прстите. 

Мојот глас полека исчез¬нува... а, ти си се враќаш во куќата кај Искра, го испиваш 

кафето, ѝ го даваш образот да ти го бакне, да ти ја намести вратоврската и 

заминуваш сѐ до следното заспивање.  

Браво Крис, племето живее во тебе, твојот живот конечно тече во матка! 

Само да ти кажам нешто во доверба, на племето не му е гајле за тебе! Хахахахаха! 

Никогаш и не му било. Сѐ е во таа твоја проклета самозапалива глава, која пламнува 

без да осети! И разбуди се веќе еднаш! Во својот живот! 

 

 (Извадок од романот „Ѕиркачи“, МИ-АН, Скопје, 2023) 
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Бобан Богатиновски/ Boban Bogatinovski 

УДК 821.163.3-31(082.2) 

 

РОБОТОТ 1971 

 

 Со мобилниот телефон направив фотографија од јануарското сонце. 

Неговата бледа светлина едвај се забележува на млечно белото небо, непосредно 

над малата зграда, залепена за кулата во која живеам.  

 Пополека тргнувам.  

 Не ми дозволи да ја довршам реченицата кога нагло ја спушти 

слушалката. Следниот повик за секунда е побрз од мојот: прашува каде сум?  

 – Стотина метри подалеку од договореното место, одговарам. 

 Доцни половина час. Можеби бил максимално брз, но претпоставив дека 

возел до дома да го смени возилото.  

 – Морав да се поместам од локацијата, не е добро да ме гледаат 

случајните минувачи како стојам на исто место подолго време – реков.  

 – Немој со таквите опсесии.  

 – Не е опсесија, само мора однапред да се мисли на некои нешта.  

 Не очекував да се појави со жолтиот двосед. Според дебелиот најлон 

наместо задното стакло заклучувам дека возилото најверојатно скоро го има 

купено. Следниот миг сфаќам дека е вистинскиот човек зашто веќе го има 

остварено мојот сон. А кој човек не посакал да вози таква кола. Некако успевам 

да влезам во малата спортски двосед,     

 Спасителот свртува во главниот булевар и ја зголемува брзината. 

 Возилото е старо, ислужено, но од многу цврст материјал и акцерацијата 

има посебен ефект. Забележувам дека е облечен во  ескимската, светло кафеава 

кожна јакна.  

 Разговорот го започнува со поплака кон Роботот кој веќе работи во 

сервисот. 

 Дали еден ден Роботот ќе стане мафијаш прашувам и истиот момент на 

предното стакло од возилото се залепуваат дамки со вода помешана со стопен 

снег и кал. Дамката асоцира на дамка од крв од штотуку извршено убиство. 

Видливоста е намалена. Сфаќам дека реченицата што ја кажав е глупост.  

 По кажувањето помислив дека Роботот кој работи во неговиот сервис е 

неговиот син.  Во Сервисот се задржуваме сосем кратко;  наспроти моите 

очекувања воопшто и не се качуваме горе, на средниот кат каде е главната соба 

за сервисирање. Сопственикот аплицира  одреден медикамент во коленото на 

една бабичка, дава неколку напомени и заминуваме од Сервисот.  

 Се забележува дека страшно брза. 

 Очекував да седнеме во некој ресторан, но изгледа тој има намера 

договорот да го направиме во спортскиот автомобил. Во никој случај не би 

можел да знае за симболиката на местото на кое сме застанати: градската 

автобуска постројка. Десеттина метри подолу нашите патишта се разделуваат. 

Пораката што ја испраќа местото само Јас можам да ја протолкувам. Не е 

никаква местенка, едноставно коректна можност за избор: Прифати или остави.  

 Доаѓаш по мојот или продолжуваш по својот пат.  
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 На тоа место завршуваше мојот стар живот, локалниот автобус ме 

носеше до точката од каде можев да полетам на југ.  

 Дефинитивната одлука дали ќе ја прифатам работата во Сервисот се 

уште ја немам донесено.  

 Спасителот зборува упорно... внимателно го слушам.  

 Има дел од играта во сета увертира пред да ја каже понудата, се 

чувствува тоа, се со цел да ја намали цената, но јас сум скап клошар.  

 –Ти не си свесен колку сум релаксиран?!  

 Пред себе имам бесконечно слободно време, никаде не брзам. 

 Тоа темпо одамна не ми е познато, но слободата е при крај. Мора да си 

признаам дека планот Б не успеа. Дефинитивно. По малку мириса на горивото од 

резервоарот на возилото, најверојатно го има надополнето до самиот врв.  

 – Имаме само еден проблем околу сервисирањето, реков стрпливо 

чекајќи го моментот кога да го прекинам во зборувањето.  

 – Што правиме ако ми има откажано долготрајната меморија?! 

 – Во неопходните документи за отпочнување на работата потребно е и 

лекарско уверување – одговара Спасителот.  

 Долго се гледаме во очи. После неколку секунди прснувам да се смеам.  

Искрена, длабока, гласна смеа. И самиот сум изненаден колку симпатично звучи 

мојата ѕвонлива смеа.  Цртите на неговото лице најпосле се релаксираат.  

 – Што е животот без малку хумор... реков ?!  

 Се ракуваме. Ќе работам за него, во неговиот Сервис.  

 – Се препотивме додека ја кажавме цифрата – дополнив со циничен израз 

на лицето. 

 Нормално не сум задоволен од договорот, за една третина е помал од 

цената на просечниот сервисер, но од искуство знам дека било как–кво ценкање 

би било залудно. Според минатото искуство мојата вредност е најмалку двојно 

поголема, но човекот толку нуди и интуитивно претчувствувам дека понудата 

мора да се прифати. Како некоја мала компензација предлага некакво заедничко 

патување.  

 

***** 

 Слично нешто досега немам видено.  

 Суштествата за сервисирање се туркаат во чекалната, нестрпливи се да 

влезат што попрво внатре. Камерите намерно се исклучени за да не создаваат 

дополнителен притисок на Сервисерот. Дејствието се  одвива со неверојатна 

брзина. Сервисерот не успева да стане, ниту  има време да ја крене главата од 

работната маса.  

 Тој е млад човек, но невозможно е да е човек, наликува на Робот, 

получовек-полуробот. Мора да е робот. На неговото лице со часови не може да се 

забележи никаква промена на изразот, неговите црти се затегнати и безизразни. 

Има развиено тројно поголема брзина од мојата максимално постигната брзина 

што е за големо почитување. 

 Беспрекорно е увежбан и многу лесно ја навигира програмата за 

сервисирање. Се плашам дека мојата адаптација е спора, но тоа не ме загрижува 

зашто сервисирањето е на елементарно ниво. Човекот, или роботот кој работи 

внатре, е неуморлив. Конечно има неколку секунди да стане од работната маса и 

да го исплука искашлокот во лавабото.  
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 После неколку часа непрекината работа од Централниот компјутер му ја 

прекинуваат програмата и мислам дека контролорите го скенираат неговиот 

компјутер. Кога го прашав што се случува, рече дека внатре може да влезе само 

креаторот на програмата.  

 Дури отпосле сфатив дека на Роботот му е забрането да зборува, 

отповеќе од она што е неопходно. Просечното време на сервисирање на едно 

заболено суштество е помалку од пет минути. Посветен е на печатењето на 

медикаментите, неговите движења се сосема роботизирани.  

 Можноста дека некој зад камерите ја следи неговата работа не е 

исклучена. Иако Сопственикот нема време за такви работи, сепак постои снимка 

и лентата може да се врати назад. Камерите постојано се вклучени. Разбирливо е 

тоа, Сервисот покрива огромна инвестиција и недозволиво е одлевање на 

суштествата.  

 Утредента Спасителот ми кажува дека бил на пат кон југ.  

 Му кажувам дека детекторот за лаги ми кажува нешто друго, дека 

влажноста на воздухот е во пораст и дека не ги сакам таквите игри.  

 

***** 

 Главниот робот знаеше многу повеќе за своите години отколку што би 

можел да знае околу сервисирањето, најверојатно заради целосната посветеност. 

Неговиот татко исто така беше познат сервисер.  

 Се фотографирав во отсјајот на четворното огледало, всушност тоа се 

четири споени огледала, мали квадрати од целината на големиот квадрат. Во 

белата  униформата сум што е во иста боја со позадината. 

 Немам слики од  последните години, никогаш не ми биле важни.  

 Се е во бело, униформата, позадината. Идејата ме забавува следните 

неколку минути. Тешко е да се најде некоја интересна забава во минутите кога не 

напаѓаат разболените суштества. Просторијата за сервирање е на средниот кат од 

северната страна. Зелената купола го затскрива прозорецот. Од јужната страна 

работи друг робот, но тој вели дека воопшто и не го забележува сонцето. Од 

неговиот прозор се  гледа дворот со кучињата.  

 Ми недостига сонцето, светлината ми ги полни батериите.  

 Не можев така лесно да го заборавам вкусот на слободата.   

 Додека ја поседував не можев да ја забележам нејзината вредност.  

 Слободата овозможуваше неограничено време за скитање.  

 Сега само во единствениот ден за одмор можев да размислувам за 

скитањето. Требаше набрзина да пресметам што Се изгубив со влегувањето во 

Сервисот, а што добив.  

Како што поминуваа деновите полека напредував и добивав на брзината. Успеав 

да го скратам процесот на печатењето на медикаментот на три секунди. Набрзо 

можев споро и со рацете во џебови да зачекорам кон Сервисот.  

 Сонцето блескаше и имаше многу луѓе по улиците.  

 Нивните лица не кажуваа ништо.  

 Ситуацијата е многу покомплексна од она што изгледа. Морав да 

превземам нови мерки околу мојот пристап кон суштествата зашто непотребно 

почнав да создавам нови непријатели меѓу нив. Системот постојано демнеше и 

на најмала грешка. Сопственикот почна да игра своја игра. Главниот робот 

отворено го изрази своето непријателство. 
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 Сопственикот најпосле покажа дека треба апсолутно да се придржувам 

на неговите инструкции. Го стутка ливчето на кое беше напишан медикаментот и 

го фрли во корпата. Зборуваше дека неговиот систем на успех бил проверен. 

Задоволството од тимската игра сепак не беше мало. 

 

(извадок од романот „Роботот 1971“) 
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Живко Грозданоски/ Zhivko Grozdanoski 

УДК 821.163.3-31(082.2) 

 

ПИСМО ЗА ГЛОРИЈА 

 

„Знам за нешто што се случило кога сум имал три години, Нат“, почнува 

да зборува, без да гледа во неа. Нат кимнува и го враќа погледот кон своите чевли. 

„Во лето, често кај нас дома, во селото, се собираа роднини“, почнува тој. 

Со нив живеела баба му – мајка на татко му и на уште четири деца. Сите тие 

деца, со своите деца, летно време доаѓале да ја посетат неа, и да се видат едни со 

други. Во тие неколку дена, нивните родители, чичковци, тетки и стрини седеле 

под лозницата пред куќата со ракија и со мезе, а тој и другите деца трчале 

наоколу низ гумното. Гумното се протега од нивната продавница зад куќата па 

сè до плевната, околу триста метри во спротивен правец. 

Се случило еден ден тој да се оддели од групата деца (колку типично за 

него) и да се дошетка до плевната. Веројатно намамен од мирисот на свежото 

сено, влегол внатре. 

На таквите фамилијарни средби сите биле гости – освен мајка му, која 

постојано трчала наоколу и се грижела секој да има сè. Ништо чудно што не 

забележала кога влегол во плевната. Татко му не бил заангажиран со ништо, но 

бил со другите, и како да не бил тука.  

Во слични ситуации, децата обично сами се следат и колку-толку 

внимаваат едни на други, но овој пат имало грешка во тој систем. 

Тој, пак, кога влегол сам во плевната, некако успеал да подигне една 

откована штица на подот и за секунда да го снема во мракот на шталата, 

сместена веднаш под плевната. Поточно, успеал да падне точно кај свињите, кои 

тогаш се наоѓале во кочината од чичко му. 

Нат го трга погледот од чевлите и отсечно ја врти главата кон него. 

„Кај свињите?“, го прашува сомничаво. „Знаеш дека свињите се 

карнивори, нели?“ 

„Знам, верувај...“, одговара тој, со блага, помирено-презрива насмевка. 

„...добро знам.“ 

„И?“, изненадена е Нат. „Дошле веднаш и те извадиле, нели?“ 

„Па, не баш“, вели тој. Во следните десетина минути никој не забележал 

дека го нема, па тој си седел сам со свињите во мракот и во смрдеата. А 

кочината била поделена на два бокса: во едниот, голем приближно три на три 

метри, имало три свињи, а во другиот (две на три метри) само една. Оваа свиња 

била сама затоа што еднаш, кога не добиле помија подолго време, другите три 

свињи ја нападнале неа, како најслаба, и ѝ ги изгризале нозете. За среќа, тој 

паднал во боксот со таа една свиња, која цело време била со главата во коритото. 

А во меѓувреме и многу се здебелила, па тоа дополнително ѝ го отежнало 

движењето. 

Кога возрасните сфатиле дека го нема, дворот зоврел во паника и луѓето се 

растрчале на сите страни: во продавницата, зад куќата, кај црешната, околу 

дабот, во бавчата, кај сушницата, низ цела куќа (се качиле дури и на таван), ја 

посетиле и плевната, влегле кај кобилата и кај кравите, но ништо. Како да се 

растворило во воздух детето. Секако дека не се сетиле да влезат кај свињите: во 
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плевната немало ни трага од дупката, а вратата од кочината била од другата 

страна на плевната, и ни десетгодишно дете не би можело да ја отвори. Освен 

тоа, таа врата била заклучена со катанец. Но, дури и да не била – сигурно 

никому ни на крај памет не му паѓало дека некое од децата може некако да се 

најде кај свињите. 

А детето најверојатно липало во топлите свински гомна. Кога очињата му 

се навикнале на мракот, можеби и ја забележало силуетата на ужасната грамада 

сало како тромаво се врти кон него, почнува да гровта со парчиња помија околу 

чурилката, и се обидува да се придвижи, да се одвлече до него. 

Во дворот, пак, откако детето никаде не го нашле, во игра влегле нови 

сценарија: можно ли е детето да излегло на џадето и, без никој да го види, да 

заминало кон јазот, на пример? Можно ли е онаа глупава прикаска за Циганката 

(„ќе дојде ќе те земе ако не си мирно!“) најпосле да им се удира од глава, во 

некоја којзнае колку опака верзија?  

Пак се поделиле, продолжиле со потрага, овој пат низ селото. Само една 

од тетките останала дома со другите деца. 

Помеѓу братучедите на изгубеното тригодишно дете бил и шестгодишниот 

Д. Тој го видел помалиот братучед како влегува во плевната, но молчел. Не 

можел да му прости за тоа што овој претходниот ден го ставил неговиот 

чибичан во чаша со вода, и така му го убил миленичето. Сега кога го нема 

неговото милениче, и него нека го нема. Така и му треба. Има правда. Убаво 

вели дедо му: гледа Горнион. 

Во кочината, во меѓувреме, додека трите други свињи квичеле како пред 

колење, сакатата свиња некако успеала да се довлечка поблизу до детето. Сепак, 

тоа знаело како пиштејќи да истрча до друг ќош од боксот, на неколку 

сантиметри од другите три стрвни чурилки, кои се обидувале да се вотнат 

помеѓу штиците и да му одгризат макар прст. А тромавата саката свиња морала 

дополнително да прета со фаличните нозе за повторно да дојде до него. 

„И чекај, за сето тоа време никој не чул како вриштиш таму долу? Никој 

не ги чул свињите?“, прашува Нат напната, како сето тоа да се случува сега. 

Првиот пат кога влегле во плевната за да го побараат тие биле во таква 

паника, што без прекин тие викале по него, наместо да молчат и да се обидат да 

го чујат него како ги бара. Каква симболика, нели? Што се однесува до свињите, 

пак, тие и онака без престан квичеле штом ќе чуеле дека им се приближуваат 

луѓе: знаеле дека доаѓа храна. 

Храната, пак, овој пат дошла на неочекуван начин, и во неочекуван облик. 

Храната што сега очајнички трчка низ боксот, клоцајќи ја свињата по чурилката 

во обид да се одбрани. 

Кога возрасните сфатиле дека детето мора да е некаде на имотот, се 

вратиле назад и повторно отишле до плевната. Овој пат молчеле, па премреле од 

страв кога го чуле детето како пишти (паднало кај едната свиња, или кај 

трите? Цело е, или му ги гризат коските? Живо ли е, или полуживо?). Почнале 

и тие да викаат како споулавени, и веднаш отрчале до вратата од кочината. Но – 

се пеплосале кога го виделе катанецот. Додека да го најдат клучот, мажите се 

обидувале да ја разбијат дрвената врата, и во сето пиштење што доаѓало 

однатре, и квичењето и гровтањето на свињите, и паниката – една од тетките 

веќе почнала да го жали, а друга паднала и се онесвестила, па морале да трчаат и 

по неа. 
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Сакатата свиња, пак, во меѓувреме успеала да го приклешти детето во 

ќошот, и додека тоа се обидувало да ја исклоца, таа замавнувала со чурилката, 

обидувајќи се да загризе и да му ја собуе патиката. 

„Каков пресврт, нели Нат? Каква трагично-гротескна манифестација на 

кармичката правда: храната се бунтува и станува агресор, агресорот станува 

храна.“ Нат кима брзо со глава, се согласува. Со сè се согласува, само нека 

заврши побрзо приказнава. 

Кога мајка му најпосле се вратила со клучот и мажите успеале да влезат во 

кочината, сакатата свиња веќе ја имала тргнато патиката од неговото лево 

стапало, и веројатно само миг пред татко му да го фати под мишки, да го крене и 

да го извади од кочината, свињата успеала да го докачи. 

„И?!“, ја крева Нат едната дланка пред устата. Другата ѝ лежи неподвижна 

врз стомакот. 

„Ништо, однела три прсти од левото стапало.“ 

„Неее... не е можно...“, одрекува неколкупати со главата Нат. 

„Оти да не е можно?“ 

„Чекај, сакаш да ми кажеш дека оттогаш немаш три прсти на левото 

стапало?!“ 

Тој молчи. 

„Чекај, чекај – учевме четири години заедно во средно без никој од нас да 

дознае дека ти усвари немаш три прсти на едното стапало?“ 

„Нат, ме имаш ли некогаш видено гол, или бос, мене?“ 

Сега таа молчи. Не, го нема видено гол. Ни бос. За волја на вистината, во 

текот на четирите години гимназија (а и потоа, колку што ѝ е познато) не 

познава никој што можеби го видел гол. Од друга страна, пак, тоа е сосема во 

ред: во текот на тие четири години ни таа никого не сакаше да види гол.  

„Но, нема врска, знаеш, не е ништо драматично...“, се обидува да ублажи 

тој. Си го дофаќа левото стапало. „Речиси и да не се забележува, најмалите три 

прсти се... сакаш да ти покажам?“ 

Нат со зазор ги повлекува обете дланки врз стомакот и повторно го врти 

погледот кон стапалата. Можеби ги гледа со нови очи, ги цени малку повеќе од 

пред малку? Алберто Вилолдо вели дека човек треба да си ги масира стапалата и 

да им искажува благодарност. 

„Не, нема потреба. Пичку матер.“ 

Сега пред нивната клупа минуваат многу повеќе луѓе, саботната 

раздвиженост го достигнува својот врв. Тој молчи и со безизразно лице гледа 

кон булеварот. Нат, пак, ферментира во себе, врие, најпосле избувнува. 

„Навистина бе, како можеле бе да те остават сам?!“, ги крева рацете, размавтува 

луто, „...а и тој братучедот, да му го ебам тоа чибичанот, се надевам дека го 

скршиле од ќотек кога им кажал дека те видел и преќутел. Ќе влече човек 

трауми цел живот – за што? Зашто на некое гомце му се расипала играчката. Да 

не ти се верува, еј...“ 

Нат гледа некаде пред себе и нервозно ја нишка главата лево-десно, му 

негира нешто на некој замислен соговорник. Тој ја гледа, ги стиска усните, 

лицето му се искривува во насмевка. Не знае како да продолжи со разговорот. 

Се чувствува непријатно. 

 

(Извадок од романот „Писмо за Глорија“, „Или-или“, 2022 г.) 
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Владо Јаневски/ Vlado Janevski 

УДК 821.163.3-31(082.2) 

 

ДАЛИ И ЈАС ИМАМ ДУША 

 

Денот не беше од оние за излегување на прошетка, ниту за одење во 

Замокот. Не само што цело време врнеше и грмеше, туку на моменти дуваше 

толку силно што се плашев дека ветрот ќе ги оштети прозорците од станот. 

Влезната врата се тресеше од промајата во ходникот на катот. Мислев да се 

јавам во психијатриската ординација на Груми за да ја откажам денешната 

сесија. Сепак, решив да се појавам таму кога проценив дека ветрот почнува да 

постивнува. 

Ми успеа да стигнам до Замокот без да бидам одвеан. Последните 

стотина метри трчав за да го избегнам дождот што повторно започна да истура. 

На рецепција ме пречека неизбежниот Шурман. 

„Брзам. Навистина брзам“, му реков сè уште задишан. 

„Господе, надвор мора да е страшно“, започна Шурман. „Изгледате како 

да сте излегле од машина за перење.“ 

„Ужасно време, особено денес. Требаше да си останам дома“, реков 

додека ја тресев водата од палтото и барав начин како најбрзо да се извлечам од 

уште еден несакан разговор со Шурман. 

„Седнете, соберете малку здив“, тој беше незапирлив, веќе ми излезе во 

пресрет. 

„Никако, никако! Не можам сега, благодарам. Доцнам кај Груми Блум“, 

речиси панично се бранев од неговата пресретливост. 

Во раката сè уште ми беше чадорот, поточно она што остана од него 

додека не стигнав до Замокот. Ветрот неколкупати го прекршуваше, за на крајот 

да го направи сосема неупотреблив. 

„Подобро фрлете го тука“, Шурман ми ја покажа корпата во аголот на 

рецепцијата. 

Го послушав. 

„Веќе нема да ви користи. Ве уверувам. Имам подобро решение“, ми 

подаде нов чадор. „Овој е поголем и е со знакот на Замокот.“ 

Се заблагодарив, но не го прифатив. 

„Верувам дека дождот ќе попрестане додека завршам со мојата следна 

сесија“, му реков. 

„Чадоров ќе ве чека, ако ви затреба, тука е“, Шурман ми покажа каде ќе 

го најдам подоцна ако тој случајно не беше на рецепција. 

 

Груми имаше разбирање за моето задоцнување. Уште еднаш ми се 

извини за пропадната сесија минатиот пат. Ми кажа дека ординацијата била 

спасена од поплава. 

Погледнав наоколу, местото повторно изгледаше во ред. 

Груми ме остави да се средам од брзањето и од дождот и да се сместам 

на каучот. Набрзо сесијата можеше да започне. Овој пат раскажував за мојот сон 

во свет во кој кога ќе пораснам, ќе имам своја кожна фотелја, како таа на дедо 

ми и работна маса иста како неговата, можеби и поубава. 
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***** 
 

Уште не се бев одлучил со што ќе се занимавам во еден таков свет кога 

од мислите ме оттргна писокот на баба ми. Ја слушнав како писна од работната 

соба на дедо. Влегла таму за да му ја даде вечерата и го нашла со вкочанета 

насмевка. Наметнат со белиот капут седел во фотелјата покрај работната маса. 

„Дедо ти замина“, мајка ми така го протолкува пискањето на баба. 

„Сигурно заминал пишувајќи” реков. 

„Навистина не знам што всушност работеше човекот сиве овие години“, 

повеќе за себе рече таа. Иако ѝ беше татко, мајка ми не го познаваше дедо ми 

најдобро. 

„Јас знам, сигурен сум дека дедо беше писател. Еден ден и јас ќе станам 

писател“, ѝ реков. 

Таа веќе беше тргната да ѝ помогне на баба ми, ја следев во чекор. 

Баба ми се беше онесвестила, ја кренавме од подот. Луѓето од брзата 

помош ја ставија на некаков апарат за дишење. Таа ги отвори очите откако ја 

однесовме во болница. Завршивме во одделот за итни случаи. 

 

„Си помислив дека и јас ќе си отидам“, баба ми ѝ раскажуваше на мама. 

Шепотеше. 

„Не зборувај така. Не те даваме. Никако“ ѝ рече мама. 

„Бабичке, имаш уште многу денови за поминување тука со мене“, ѝ реков. 

Ми се пристори дека мојот глас не е мој. Звучеше како да е на некој 

повозрасен. Дури и баба ми ме погледна како крај неа да не седи детето што го 

знаеше. 

„Ти никаде не одиш. Не знам што ти се завртело во таа твоја глава и каде 

си наумила да тргнеш без да нè прашаш?“, мајка ми речиси ја прекоруваше што 

ни приредила вакво непријатно изненадување. 

„Ех, каде сум тргнала? Џенем фатив – по ѓаволот или по човекот мој? 

Каде одам вака, си велев. Веќе бев тргнала по едно патче, за нагоре како да 

беше. Е ај, ќе поодам така, си велам со умов. Не брзав, си одев нога за нога, 

чекор по чекор. Како што си одам секогаш“, раскажуваше баба ми. „А имаше 

наврнато едно снеже, колку еден прст. Пресно паднато, уште можев да видам од 

каде поминал човекот мој. Му ги познав стапалките во снегот. Му тргнав по 

трагата. Аха, си реков – тој е! Каде и да е, ќе го втасам, така си реков. Свеста 

уште како да ми ја држеше душата за да не одлетам како ветрушка и да не се 

сторам ветер во магла, иако ќе си речеш дека веќе се броев за умрена. Ама не се 

давав, ако побрзам, ќе го стигнам човекот мој, ќе го стасам, аха, си велев. 

Човекот мој не ми бега, можеби тој подзастанал на некоја кривина да ме почека, 

дознал дека и јас сум тргнала, му кажале одозгора, си думав додека потрчнував 

нагоре по патчето. Заедно ќе влеземе на оној свет, си велев и гледав да не ми 

излета трошката душа низ носот пред да го стигнам. Не сакав да ме сместат сама 

во некој ќош-пустелија, таму некаде горе или да ме спикаат засекогаш со некои 

луѓишта покојни што нит ги знам, нит ги познавам. Голем е светот на живите, 

ама на умрените е уште поголем, си велам, отсекаде секаков народ заминува 

угоре. Гледам, ехеј, дури онаму гледам. Километри, долги километри. Луѓе. 

Луѓе. Луѓе. Секакви табиети. По неброени козји патеки одат кон местото. 

Врволици. Како мравки врват, луѓенцата. Кој знае каде може да завршиш, 
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засекогаш да се изгубиш ако не си најдеш некој од своите најмили, си думав. 

Толку си думав што ме фати еден страв од силното думање. Колку ти било 

важно да знаеш кај ти е местото уште пред да стигнеш на оној свет, си велев.“ 

„Не знам за кое место зборуваш, ама те разбирам што сакаш да ми 

кажеш“, ѝ рече мајка ми додека ѝ ги триеше рацете на баба. „Одмори се сега, 

отспиј. Доста бладаш. Голем пат си изодила.“ 

Баба ми уште не беше целосно вратена со сиот ум. 

„Сум чула оти таму имало божји ред“, продолжи таа. „Ќе си речеш сè е 

под конец и како што треба средено. Ама ете, видиш, пак не можеле да настигнат сè 

да биде по пишаното. Ги мешале народите напливнати отсекаде, ги глобализирале 

некако. Страшно! Леле мајко, повторно си велев, сè, сè, само да не се помешам 

со друг народ. Туѓото си е туѓо, дури и на оној свет, си думав. Што брзање сум 

сторила по патчето, де тука ќе го стигнам, де таму ќе го втасам човекот мој, си ја 

лажам душичката. И одам, одам, одам. Брзам, силата од носот почнува да ми 

излегува. Готова сум, како желка на угорница збивтам. Ќе папсам вака, си велам. 

Ама некој, ко ангел да беше, ко облак да беше – а не беше, се појави пред мене, 

ме запре, ми го пресече чекорот. Оп, каде вака? Каде трчаш? Стој женичке, ми 

вели. Јас го слушам, ама како да не го слушам. Само гледам некако да го 

заобиколам, да си продолжам. Истај се, немам време тебе да те слушам, му 

велам. Морам да брзам. Стој кога ти велам, ми наредува тој. Стој за јас да не те 

застанам, камен ќе те сторам. Ми наредува со глас што ти ја замрзнува 

душичката. Што беше ова, си велам. Страв во коски ме врти. Коса ми се крева. 

Почекај тука, ми вели. Тука има писание од кое не се бега и ред кој не се крши. 

Не е како од кај што си дошла. Главната врата за денес ја затворивме, ми вели. 

Ќе треба да се изначекаш на снегот и студот, затоа ќе биде подобро да си ја 

стуткаш душичката под мишка и да си се вратиш назад. Разбра? Да си дојдеш 

некој друг ден, порано, ме посоветува. Ќе ти јавиме ние некако, за да имаш 

време да се облечеш како што треба. Тогаш забележав дека сум без кожувчето, 

само по куси ракави, а едно ветре дува ли дува. Во коски влегува. Дотогаш не ми 

студеше. А сега ме стресе студот. Како гол полжав сум, се тресам без никој и 

ништо. Толку многу ми застуде, што се разбудив и еве сум тука, ваков муабет ви 

кажувам. Дали ме разбирате или си бладам нешто што ниту јас не го разбирам?“ 

„Те разбираме. Сè те разбираме“, ја слушнав мама додека ја милуваше 

баба ми по главата и ја бакна по челото. „И добро што си го послушала ангелот, 

та на крајот душата за џабе не си ја испуштила. Си се спасила“, ѝ рече. 

„Ами, сум се спасила. Од што сум се спасила? Ако не ми се затвореше 

главната врата пред носот, ќе се спасев побрзо“, рече баба. 

„Немој така да зборуваш и детето те слуша“, дискретно ѝ рече мама и ѝ 

даде знак со очите. 

„Бабо, дали и јас имам душа?“, ја прашав. 

 

***** 
 

„Што ти рече баба ти?“, Груми забележа дека се замислив. 

„Ништо. Некое време двете замолкнаа“, му реков. 

„Веројатно сè уште го бараш одговорот на тоа прашање.“ 

 „А дали воопшто има одговор?“ 

 

(Извадок од романот „Кој го уби Едгар Алан По“, „Или-Или“, 2024 г.) 
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Јована Матевска Атанасова/ Jovana Matevska Atanasova 

УДК 821.163.3-31(082.2) 

 

АЗБУКАТА ИМА ТРИ „В“ 

 

 Здогледувам една слободна клупа и седнувам. Кучето седну ва до мене, не 

пропуштајќи да ми го лови погледот со тие тажни,    убави очи навлажнети од желба 

и молба да го поделиме бурекот. Не можам да го оставам тукутака, научена сум 

да делам. Го откинувам пита-бурекот речиси на половина и врвот, зашилениот   

дел, ѝ го фрлам на хаската. Не губи време и гладно му се нафрла   на бурекот. 

Кучињата се најдобрите правосмукалки. Мама тоа не го разбира, па на секое 

чистење ѝ излегува душата. Кој ѝ е крив? Не е точно дека само децата одбиваат да 

слушаат. 

 Хаската чека стрпливо уште некое време, па намирисува нов специјалитет 

што некој сака да го сподели со неа. Заминува како што дојде. 

 Не дека клупата е удобна, ама одлучувам да си поседам. Денеска имам 

огромна празнина, која по коматозната состојба на „ајфонот“, немам со што да ја 

пополнам. Глетката на нежно раз брануваното езеро ме хипнотизира. Ги нишкам 

нозете со детинест жар. Засега немам ништо ни попаметно, ни побитно освен да 

се најадам и да погледам во хоризонтот. Куќата на баба е секоја година на истото 

место, освен што годинава си игра криенка со мене. Нема да избега. Барем така 

мислам. Па не е ова куќата на баба Јага качена на кокошкини нозе. 

 Загризувам силно, небаре сум дел од оние реални шоуа за преживување. 

Surviving Ohrid. Го јадам бурекот со сласт. Уживам во солената изварка, во тврдите 

и крцкави корки што се лепат на забите и меѓу нив. Остави го телефонот и 

почитувај ја храната, мама има строго правило, па затоа честопати сум се 

искрадувала со чинијата корнфлејкс во мојата соба. Полесно ми било да ја др жам 

чинијата в раце отколку да го немам телефонот во најблизок  радиус. Гледав „Gossip 

girl“ или и самата станував „озборувачка“ додека четував со Сара. Мене ми е 

смешно да ги користам почит и храна во иста реченица. Океј, не се разбирам 

многу во тие лингвистички гранки, ниту во употребата на зборовите во 

реченицата, затоа што и покрај тоа што македонскиот јазик го владеам одлично, 

благодарение на упорноста на мама да ми го всади како мајчин јазик, сепак не ми 

е мајчин. А кога ќе размислам подобро и ми е, со оглед на тоа што го изучив 

благодарение на мама. 

 Но, додека загризувам како никогаш претходно, сфаќам што мислела, 

всушност, мама со почитта. Веројатно сакала да каже да го почувствувам секој 

залак. толку е вкусно, толку уживам, што сакам репете. Наместо тоа, ги 

забришувам усните со салфетка што е буквално потопена во зејтин, бидејќи во 

Oхрид и бурекот плива (во зејтин, се разбира). Едвај наоѓам едно чисто крајче за 

да го забришам гурманскиот неред околу устата. 

 Пред мене, зад мене, околу мене, луѓето шепотат и шетаат, некои гласно 

разговараат, разбивајќи несекојдневни и секојдневни дилеми. Секој човек е 

дневен весник, со своите теми од црната хроника, политиката, Македонија и 

светот, забавата и културата. А мажите – само спорт, спорт и спорт. Кога би ја 

прашале мама,  тато докторирал на таа тема пред телевизорот. 
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 Oд влечки до потпетици – кејот е раздвижен од рано утро.    Ќе помине 

по некој велосипед, вцрвенет и препотен џогер. Охрид е европски град сличен на 

Венеција или Келн, но многу побогат од европските градови. Балканот си е 

башка континент, така вели баба Tени, кога со тато разглобуваат некои 

политички  поглавја. Тука се создавала писменоста на балканските народи. А и на 

оние подалечните, во Русија, на пример. Анти, Склавини и Венети, еднаш се 

заколнав дека ќе ги научам на памет за да го победам Марио во нашите 

препирки. Кога некој некаде ќе доцнеше, интелектуалниот коментар ни беше, Па 

ајде, не доаѓаш од зад Карпатите. 

 Порано баба ми велеше дека сум многу богата, а јас секако, очекував 

некое париче во рачето. Богата сум бидејќи знам да си го напишам името на 

четири начини – на латиница печатно, на латиница ракописно, на кирилица 

печатно и на кирилица ракописно. Богата сум и затоа што носам корени од две 

земји. Богата сум затоа што живеам во преубави градови, Сиднеј и Охрид. И јас 

како кралиците имам два замока – летен и зимски. Само што со оглед на 

временските разлики, најчесто имам два летни. 

 Oхрид е и престолнината во која царот Самуил ја вратил ослепената 

војска и онде на ридот се вее македонското знаме зака чено на кулата од неговата 

тврдина. Во секое ќоше на градот спие споменот за некоја позната личност родена 

или барем поврзана со Oхрид. И колку подолго шетам сама низ неговите улици, 

разбирам дека секој човек што стапнал на овaа почва понесува дел од душата на 

Охрид со себе. Не мислам на купени предмети, сувенири, магнети, приврзоци, 

снежни топки, маички и капчиња. Да не го разрешев телефонот од функција 

уште на аеродром, ќе се вратев и со полна галерија спомени. 

 Зад мене, пак, е споменикот на сесловенските браќа, светите Кирил и 

Методиј. Уште една глетка што ми враќа смешен, асоцијативен спомен на брат 

ми Марио, кој како и секој паметен шестгодишник најде грешка во македонската 

азбука. Наместо триесет и една буква, требала да има дваесет и шест. 

 „Мамо, дали во македонската азбука има три В?“ го слушам Марио како 

ја прашува мама, а таа се колеба што да одговори и какви последици ќе има 

лагата врз него, а какви вистината. 

 „Не, од каде сега тоа?“ 

 Марио се лути, или како што вели, се вути. Мама сака да го носи на 

логопед, а тој трауматично ја доживува помислата, веру ва дека логопедот е лекар 

и ќе му ги вади буквите со конец како да се разнишани млечни заби. Затоа тешко е 

човек да го разубеди. 

 „Значи свушајте сега. Даблју е составено од две В, па ете Македонците 

немаат W и вешиле да имаат уште две В, значи вкуп но тви.“ 

 „А за што ќе ни се три В кога доволно е само една?“ 

 „Значи, едно В подовго, како за ввечење уши, двугото посивно, како в 

свично на В, вазбиваш? И тветото потввдо како на пвимев во твотоав. Сега јасно ти 

е?“ 

 Мама се воздржува да не се насмее гледајќи во слаткото лице кое од 

напорот да нè убеди се вцрвило во образите. Јас не можам да продолжам со 

недоумицата, па затоа предлагам. 

 „Марио, ај те молам изрецитирај ја азбуката.“ 

 Марио зема длабок здив, го исправа грбот, небаре ќе ја интонира 

химната, станува сериозен. 
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 „А, Б, В, Г, Д, Ѓ, е, Ж, З, Ѕ, И, Ј, К, В, Љ, М, Н, Њ, о, П, В, С, т, Ќ, 

 У, Ф, Х, Ц, Ц, Ц, Ш.“ Штом ги изговара неговите три „в“, ги ококорува 

очите во знак на „гледате/слушате?“. 

 Последните четири букви од рециталот звучат како да се дел од пречки 

во програмата. И навистина во неговата верзија на македонската азбука има три 

„в“. 

 „И како има 26?“ 

 „Епа вие вевите има 31. 31 – 3 в, тоа е...“ се врти настрана и пре сметува на 

прсти. Се крие од мама да не го кара, бидејќи е веќе голем да пресметува на 

прсти. 

 „Значи, дваесет ииииииии ооооосууумм“, чека на мојата потврда. „И 

минус три ’ц‘ тоа се 26. Не, 25.“ тешко е да се разбереш со Марио. 

 „Јави се кај баба Тени“, ѝ наредува на мама, па прави една кратка 

математичка вежба за да го пресмета часот во Македонија. Ја презема контролата 

и кога го слуша гласот на баба Tени не ја ни поздравува туку преминува директно 

на темата. 

 „Бабо колку ’в‘ има во македонската азбука?“ 

 „Пушти ја на спикер“, недоверливо му шепотам јас од зад уво. Сакам да го 

слушнеме сите нејзиниот одговор, а не протолкува ното на Марио. 

 „Да ти кажам искрено, јас дури и не знам дали имаме ’в‘ во аз буката. Ете ја, 

Мицето комшивката, ја заборава. ’чера, ’натре, ’торник. Ко уплав да има од 

буквата.“ 

 Баба е досетлива. Знае и за табиетот, но и за проблемот на Ма рио, па само 

го спасува денот толку лесно и... бабински. 

 На крајот, се согласуваме дека азбуката мора да има барем една „в“, но 

по желба нејзиниот број се менува. И Марио решава да се држи до стандардот на 

буквата, па со храброст, би рекла и гордост, започнува логопедски сеанси и 

неговите две „в“ кои доаѓаа од недостатокот на „даблју“ во македонскиот јазик 

набр зо исчезнуваат. 

 

(Извадок од романот „Риба во(н) мрежа“, награда „Пегаз“ за 2023 г.) 
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Томислав Османли/ Tomislav Osmanli 

УДК 821.163.3-31(082.2) 

 

ЗАБОРАВ 

 

69 

 

– Виново е чудесно! – расположено вели професорот Вајс, вкусува од 

својата риба и пивнува од виното што татко ѝ на Миа најде начин да го испрати 

од Македонија. – Вие можеби имате премногу споменици, но затоа имате 

чудесни вина... Ах да, знам морам да додадам дека многу споменици исто така 

имаме и ние, но нашите виногорја немаат доволно сонце... 

– Ништо за тоа, еден ден повоторно ќе нѐ освоите и ќе имате осончани 

вина. 

– Мирјана, Мирјана, повторно бликнува тој ваш страствен нерв. Ние 

нема веќе да освојуваме никого.  

– Историска лекција? – се насмевнува младата докторка на науки.  

– На некој начин, да. Џабе сме се обидувале да го правиме тоа.  

– Значи се откажувате од завојувачки идеи. 

– За жал, тоа, како што убаво докажавте во својата теза, во денешниот 

свет е речиси невозможно. – се смее професорот. – Мислам, ние нема да 

освојуваме територии, ние само ќе поседуваме економии. Но, шегата настрана, 

денес присуствувавме на исклучителна  одбрана на докторат. Крајот ви беше 

сјаен. Го затворивте кругот на исказот и во текстот и во говорната одбрана. Како 

гласеше тоа..? 

– Па, дека... „Jede Umgebung und jede Epoche hat eine andere Dynamik des 

Erinnerns und insbesondere des Vergessens. Heute vergisst man hier schneller als 

anderswo. Hier im Westen geraten die Dinge heute schneller in Vergessenheit als 

anderswo.“ 1  

– Да, сјајна поента – искрено воодушевен вели професорот – и ефектно 

финале на одбраната. 

– Малку се збунив, жал ми е – вели Миа. – Но, вие толку убаво ме 

извлековте со брзо потпрашање. 

– А, да. Но, вас не ве збуни материјата. Ве збуни излегувањето од салата 

на оној млад господин што задоцни на почетокот и си замина пред крајот на ва-

шата сјајна одбрана. И во двата случаја, тој губи. 

Миа го крена погледот кон Вајс кој ја крена чашата и лежерно голтна од 

македонската „темјаника“.  

– Какво раскошно букѐ – задоволно вели професорот и насмевнат 

додава: – Југот е татковината и на вината. 

– Тоа беше мојот поранешен вереник – едвај го откинува признанието 

таа. 

– Знам – ноншалатно ответува тој. 

– Од каде знаете? – изненадено прашува Миа. 

                                                 
1 „Секоја средина и секоја епоха имаат различна динамика на паметење и особено на заборавање. 

Тука, на Западот, денес нештата побрзо се забораваат одошто на други места. 
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– Па господинот доктор Pankoff… Theodor Pankoff, така му е името  

нели, ме побара да ме праша дали може да присуствува на вашата одбрана. 

Почувствував дека сте биле блиски. 

Миа останува занемена. 

– Не знам што да правам – повеќе за себе вели таа, не можејќи да го 

скроти неспокојот. 

 – О, тоа е барем лесно. Животот е пред вас – навидум лежерено вели 

Вајс. – Со оглед на неговото однесување, него, едноставно – заборавете го. 

 

 

 70 

 

„Ете това ти е. Све е еден заборав и, ако видиш, па едно некакво старо 

сеќавање. Ебати животот, ебати меморијата, ебати и историјата...Ебати све! Ете 

тоа си викам коа ќе се сетам на оваа прикаска шо сум ја доживеал ja сам, не дека 

ми ја раскажал никој друг... Ете ти што сме мие. Едно сеќавање. И една откачена 

човештина што никако не може да се избута, да се избрише и да се тргне па 

комплетно да ја снема. Нешто остануе да пркоси на заборавањето, едно зракче 

макар додека е човек жив...     

А најпослем, на крајот, све стануе еден комплетен божји заборав. Никој 

не знае зашто човек уопште памти. 

 

 

 71 

 

Се појавува Тео.  

Најпрво на видео-бим. Потоа и реално, држејќи во раката нов i-Phone со 

којшто се снима додека зборува.  

Има подобелена коса на слепоочниците. Држи превадање на англиски 

некаде во странство.  

 

The transfer of information from short-term to long-term memory for more 

permanent storage can be facilitated or improved by mental repetition or, even more 

effectively, by giving it meaning and associating it with other previously acquired 

knowledge. Motivation is also a consideration, in that information relating to a subject 

of vital interest to a person, is more likely to be retained in long-term memory.  

 

A recent study found evidence to support the idea that both non-invasive and 

invasive brain-computer interfaces could enhance the human ability to memorize. The 

non-invasive methods that show the most promise include Transcranial Magnetic 

Stimulation (TMS) and Transcranial Electric Stimulation (TES). These are techniques 

that use magnetic fields and electric currents, respectively, to stimulate specific areas 

of the brain without surgery. 

 

A classic study published in Neuroreport found that the advantages of both 

methods on short- and long-term memory can last for several weeks following the 

procedure. 
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In terms of invasive brain-computer interfaces that can improve our ability to 

remember and memorize, neuroprosthetics (devices that can be implanted in the brain 

to help improve its function) are gaining widespread attention thanks to companies 

like Neuralink and Blackrock Neurotech. 

Ok, all that we already know!  

 

What I discovered in my own researches and experiences is that the quality of 

the memory, both collective and individual, is a product of altruistic values, culture, 

and mentality. A mathematical equation could almost be established: Forgetting (F) is 

a function of the time (t) and place (l) in which a memory culture (mk) operates under 

the conditions of a certain social alienation (A) or under the height of the altruism 

coefficient (Ac). In other words, each environment and time has a different 

dynamic of remembering; especially of forgetting. 

 

For example, here today, things are forgotten more quickly than before; it's the 

same where I come from. In other places it is different, at other times it was the other 

way around. The problem is that this generation does not remember those times. They 

had been utterly oppressed and thus completely forgotten.2 

 

Зад него, се појавува Тоде Панков, стар. И Цена. Од другата страна и 

Верче.  

Стивнати се, замислени. 

Само Панче ги забележува. Се поднасмевнува, некако за себе, на ова 

нивно појавување.  

                                                 
2 Трансферот на информации од краткорочна во долгорочна меморија за потрајно складирање 

може да се олесни или да се подобри со ментално повторување или, уште поефикасно, со давање 

значење и поврзување со друго претходно стекнато знаење. Мотивацијата е исто така важна, 

бидејќи информациите кои се однесуваат на тема од витален интерес за една личност, е 

поверојатно да се задржат во долгорочната меморија. 

Една неодамнешна студија откри докази за поддршка на идејата дека и неинвазивните и 

инвазивните интерфејси на мозокот-компјутерот може да ја подобрат човечката способност за 

меморирање. Неинвазивните методи кои покажуваат најмногу ветувања вклучуваат Транскрани-

јална магнетна стимулација (TMS) и Транскранијална електрична стимулација (TES). Тоа се 

техники кои користат магнетни полиња и електрични струи, соодветно, за да стимулираат 

одредени области на мозокот без операција. 

 Класична студија објавена во Neuroreport покажа дека предностите на двата метода за 

краткорочна и долгорочна меморија може да траат неколку недели по процедурата. 

 Во однос на инвазивните интерфејси на мозокот-компјутерот кои можат да ја подобрат 

нашата способност за паметење и меморирање, невропротетиката (уреди кои можат да се вградат 

во мозокот за да помогнат во подобрувањето на неговата функција) добиваат широко внимание 

благодарение на компаниите како Neuralink и Blackrock Neurotech.  

Добро, тоа веќе го знаеме! 

Она што го открив во моите истражувања и искуства е дека квалитетот на меморијата, 

колективна и индивидуална, е производ на алтруистички вредности, култура и менталитет. Речиси 

дека е можно да се воспостави и математичка равенка: Заборавањето (F) е функција на времето 

(t) и местото (l) во кое функционира мемориската култура (mk) во услови на одредена социјална 

отуѓеност (А) или под висина на коефициентот на алтруизам (Ac). Со други зборови, секоја 

средина и време има различна динамика на паметење; особено на заборавање. 

На пример, овде денес работите се забораваат побрзо од порано; исто е онаму од каде 

што доаѓам и јас. На други места е поинаку, во други времиња беше обратно. Проблемот е што 

оваа генерација не се сеќава на тие времиња. Тие беа целосно истиснати и на тој начин наполно 

заборавени. 
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– ТРЕБЕ ДА СЕ ВРАТИМЕ ДОМА. – вели стариот Теодор – МАКАР У 

СЕЌАВАЊЕТО! ДА НЕ ИЗМИСЛУЕМЕ МИНАТО. ДА НЕ СИ ЈА БРИШЕМЕ 

ПРОШЛОСТА, КАО НИКАД ДА НЕ ПОСТОЕЛА. ДА СЕ СЕЌАВАМЕ НА 

СВЕ. МОЖЕ Е ДА Е ТОВА ДУРИ И МАЛЦЕ. АМА ВАЖНО ИМАМЕ НА ШО 

ДА СЕ СЕЌААМЕ! ДА ПРЕСТАНЕМЕ ДА ПАТИМЕ ОД АМНЕЗИЈА. ДА 

ПАМТИМЕ, БЕ! 

  

Панче му одговара на татка си: 

– Јааа... ќе паа-а’там. 

 

Сашо ја крева главата изненаден од неочекуваниот исказ на татко му.  

– У пичку материну! – вика Александар. – Ја сакам све да забораам!  

 

                                                                                  Скопје, 2022-23 

 

(Извадок од романот „Заборав“, „ВиГ Зеница“, Скопје, 2023 г.) 
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Михајло Свидерски/ Mihajlo Sviderski 

УДК 821.163.3-31(082.2)  

 

РАХАМИМ ХАСОН 

 

Рахамим и неговата сопруга Алегра немаа деца. Тој секое утро стануваше 

рано, уште пред изгрејсонце, ќе каснеше неколку залаци колку да може да го 

испие кафето, ќе се дотераше, ќе ја зачешлаше косата со ореово масло, мазнејќи 

го секое влакно одделно, нежно, со посебно внимание на косата околу челото, ќе 

се погледнеше во огледалото, и ќе одеше да го отвори златарскиот дуќан во 

чаршијата.  

Во петоците за Шабат, слегувајќи покрај реката, пред работа одеше во 

синагогата Ил Кал Арагон. Златото не се продаваше баш најдобро, но сепак 

можеше да се живее пристојно. Неговата куќа беше најраскошната во градот, 

однадвор со одмерени бои и украсни релјефи, а однатре широк салон за гости со 

огромна маса поставена долж собата, од махагоново дрво со триесет столици,  

четири спални соби и две соби за послугата, кујна, трпезарија и пространа бања 

во која имаше бела мермерна када.  

Куќата на Рахамим Хасон, иако во центарот на градот беше оградена со 

високи ѕидови, во внатрешноста покриени со жива ограда. Во дворот имаше и 

една цреша што татко му ја беше засадил кога тој се родил, но никогаш немаше 

дадено плод, на пролет, ќе рацветаше, ќе се отвореше цутот и по неколку денови 

ќе окапеше.  

 Но, никој не обрнуваше внимание на таа работа освен бабата на 

Рахамим, старата Карита, која тоа го сметаше за лош предвесник.  

Пред да го оградат дворот со високи ѕидови, во студените зими откај 

реката дуваа силни ветришта кои правеа вртлози токму пред влезот, и како 

незапирливи молњи удираа во куќата. Старата Карита Хасон реши да ги запре 

ветриштата, плати на група работници за да се направи ѕидот од камен, за 

конечно да ја запре зимската наезда. Почина кога Рахамим имаше дваесет 

години, го изгледа како мајка, но едно ѝ беше тешко до последниот ден, и горко 

жалеше што не успеа да ја доживее неговата венчавка, ако воопшто некогаш се 

ожени велеше, оти премногу е срамежлив за да ѝ прииде на девојка. Пред да ја 

поведе сонот, легната на постелата, уредно исчешлана, облечена во бела свилена 

ноќница, со перница зад грбот исправена речиси до половина, со последните 

сили ја замоли слугинката, сечете ја таа цреша, носи некоја лоша сила, и ги 

затвори очите како да доживеа олабавување од сите болки што до тогаш ја 

измачувале, слугинката можеби му кажала на Рахамин, онака срамежливо, оти 

беше нова и девојче од село со ниска самодоверба, и од страв да не згреши 

нешто секогаш погледот ѝ беше вперен во подот, но никој не ја послуша, ги 

секоа само долните гранки за да може под неа во жешките лета да се стават 

столови и маса.   

Рахамим беше скромен човек дури отповеќе повлечен и тивок за 

неговите години. Му направија најубава свадба во градот, каква што не паметеле 

ниту најстарите, толку свечена што се раскажувало и по околните градови. Кога 

планирале свадба младоженците, велеле, сакаме свадба како на Рахамим, цела 

улица украсена со свилени ленти, полна со гости до недоглед.  
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 Алегра стануваше неколку часа подоцна, кога помошничките веќе ѝ ја 

полнеа кадата со розова вода а во петоците со козјо млеко и миризливи сапуни 

од трендафили, шафран или рузмарин, и така лежеше долго во кадата, додека 

едната помошничка внимателно ѝ ја чешлаше долгата црна и густа коса, другата, 

ги запишуваше песните што ѝ ги диктираше Алегра.  

 

 Дојдени сме од Арагон 

 и во Арагон ќе се вратиме 

 

 секој ден неуморно 

 одново го ѕидаме храмот на Соломон 

 од горчина и радост  

 и пред легнување го уриваме  

 

 една незнајна ноќ 

 нашите души  

 ќе испловат низ сонот  

 и повторно  

 ќе се вратат во Арагон  

 

Ќе станеше, ќе се избришеше со крпата што ѝ ја купил татко ѝ од 

трговци од Техеран кои залутале на пристаништето во Солун, па тој сакајќи да 

им помогне, повеќе од сожалување отколку од било каква потреба им откупил 

три персиски килими и десет крпи порабени со златни конци. Друг пат, од 

сожалување дека нема пари да се врати дома од еден трговец од Бахреин, татко ѝ 

ѝ донел Лоло ѓердан од морски школки. Mајката на Алегра починала кога Алегра 

имала шест месеци, велеа дека умрела доејќи го своето бебе, како пожртвувана 

лавица растргната од хиени, што останува да ја штити рожбата, така ја 

растргнувале болките во телото од кои по цели ноќи плачела во креветот ама не 

се откажувла од бебето, велеа и дека тоа ѝ го продолжило животот, радоста да 

биде мајка, да го дои бебето, да го гледа покрај себе, татко ѝ од љубов кон мајка 

ѝ никогаш не се преженил, целосно се посветил на малата Алегра, додека да 

наполни една година ја доела Иванка, жената на Јован, први соседи во малото 

кои истовремено го доела синот Кирил држејќи го на едната града а на другата 

Алегра, и така ги успивала.  

Понекогаш разочарана од тежината на секојдневието кое го сметаше за 

монотонија која бесцелно ѝ го троши животот, ќе се сетеше на детството, и на 

сета радост што ја имаше во домот на татко ѝ Самуел Карио ќе ја обземеше 

голем очај, татко ми, често си повторуваше полугласно застаната пред 

огледалото во нејзината соба, каков човек беше тој, сега нема такви мажи како 

големиот Самуел Карио, господин, кога ќе се исправи над тебе мислиш дека си 

обземена од неговата светлина, чисто лице, големи црни очи, сите црти на 

лицето му беа таму кајшто треба да бидат за да го добие тој совршен изглед, не, 

сега нема такви мажи како татко ми, толку силни што кога ќе те фатат мислиш 

дека ќе те здробат а истовремено толку нежни што кога ќе те земат в прегратка 

се топиш како мед, се прелеваш во убавина на животот, сега нема такви мажи, и 

ќе се облечеше, ќе го земеше паричникот, ќе го ставеше во чантата и ќе 

излезеше.  
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Се спушташе до Драгор и со часови седеше покрај реката, сосема сама, 

ги одбегнуваше минувачите, не поздравуваше никого, колку е чудна Алегра, не 

се поздравува со никого, велеа жените што во тоа време се враќаа од пазарите со 

полни торби зеленчук, овошје и брашно, со никого не зборува и никому не му е 

потрбна, седи покрај реката им зборува на рибите, им мавта на птиците, ги храни 

бездомните кучиња, си ја чешла косата, фрла камчиња во водата, а на зајдисонце 

гледа во сонцето, со отворени очи сини како врутоци, гледа и плаче без да 

трепне, без да ги затвори очите, солзите ѝ ги пробиваат очните капаци како 

надојдени води што долго биле затнати и течат надолу по лицето, до устата, но 

Алегра не се помрднува, лицето ѝ е сериозно, не прави никакви движења, 

мислиш останала скаменета како споменик на несреќните љубови.   

 

 Навечер, Рахамим се враќаше дома и вечераа заедно. Тој секој ден 

легнуваше да спие во исто време. Понекогаш, Алегра легнуваше со него, и долго 

гледаше во таванот, пред да ја понесе сонот. Во ноќите кога не можеше да спие, 

ќе замоташе шал од свила околу градите и ќе се спуштеше до дворот на 

вдовицата Несима, ќе ја отвореше портата и ќе го јавнеше коњот. 

 

(Од необјавениот прозен ракопис „Арагон“) 
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Игор Поп Трајков/ Igor Pop Trajkov 

УДК 821.163.3-32 

 

НЕГОДУВАН ПРАЗНИК 

 

 Со многу големи напори А. Ј. го роди М. Ј. Мораше тоа да го направи 

што поскоро. Веќе е пустата во поодминати години. Ако не го направеше тоа 

сега, големи беа можностите засекогаш да остане без посакуваната гарнитура за 

во дневната соба, со многу шармантната комода која беше како продолжеток на 

табуретката. Во тоа време, во педесеттите кредит за ова добиваа само оние со 

дете – без разлика дали се во брак или не. Всушност тогашната социјалистичка 

власт го презираше бракот, како изданок на западната буржоазија. Тоа за нив 

беше како институција која на Балканот ќе се инсталира како гигантски паразит 

кој ќе го молзе пролетаријатот. Од друга страна пак, тогаш се ценеше плодноста; 

божем така ќе имало повеќе работници. Со сето ова беше многу добро 

запознаена А. Ј., таа многу адаптaбилна, снаодлива жена. Немаше ден да 

помине, а таа да не помисли како некако повторно да се снајде низ системот за 

нешто да добие. Целата беше во снаоѓање, никогаш не ни помислуваше на тоа 

што се нарекува традиционален морал. Не се омажи, зачна, едноставно знаеше 

дека тој ќе замине во друга држава по работа без да ѝ остави контакт. Како што 

правеа и сите други во тоа време – оние од југот на СРМ. Можеби пак ќе се спои 

со неа, по многу години кога детенцето ќе порасне. Такви се сите мажи од 

регионот. Кукавици, џабe-лебари... Треба да се живее по свое, да се гледа да се 

добие најдоброто. Детенцето беше здраво и право, ама имаше многу криви нозе. 

Иако лекарите ѝ рекоа дека сè е нормално, дека е така секогаш на почеток, потоа 

нозете самите ќе се исправеле, таа не веруваше во ова или барем не докрај. Ги 

загледуваше другите бебиња во болницата и ѝ стана јасно дека некој нешто ја 

измамил. Од работите кои беа најважни да се запомнат, и кои таа бргу ги научи 

беше дека е многу важно кога си измамен да не размислуваш кој и како те 

измамил – така ќе изгубиш премногу енергија залудно. Јасно е дека системот 

околу неа е еден бункер, на чиј влез `ржи озабен булдог. Така уште првиот ден 

кога беше на работа (беше професорка по биологија во ближната гимназија) 

реши да ја распраша една своја колешка која имаше роднини во Швајцарија. Таа 

ѝ рече дека ќе ѝ помогне доколку, се разбира, не каже никому за ова. Имено не 

поминуваа убаво низ животот оние кои беа вработени во образованието, а за нив 

се знаеше дека не веруваат во локалниот систем. Така испратија крв од син ѝ на 

анализа во Швајцарија од каде стигна допис дека немал доволно витамин Д, дека 

е подложен на рахитис. За ова ѝ беа неопходни моркови кои тогаш беа многу 

скапи. Но таа и ова успешно го реши. Дозна дека здравственото осигурување го 

покрива рибиното масло. Исто така дозна и дека за бебиња се препорачувале 

кашички од моркови и дека било ризично да им се дава маслото, но таа се реши 

на ризик. Едноставно прескапи беа морковите. Пресмета дека сите доградби и 

купувања ќе ѝ пропаднат доколку се реши за таа одвратна портокалова смеса. За 

другите болести пак го употребуваше истиот пристап како и сите други 

македонски мајки. Се мислеше себе си за најдобриот лекар. Доколку син ѝ 

качеше температура, таа му даваше антибиотици. Како и сите други мајки во 

СРМ немаше време да ги чека огромните редови по болниците. Му даваше 
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какви и да било антибиотици. Понекогаш му даваше и две апчиња истовремено. 

А. Ј. немаше време ни да чека на М. Ј. да му помине температурата.  Што е 

важно какви се антбиотиците кога му поминува, само различно се викаат - 

мислеше оваа мајка. А имаше различни – за стомак, дишни органи итн.  

 Како и да е, син ѝ заврши гимназија и се запиша на факултет за туризам. 

Постојано купуваше ужинка и џвакаше, бидејќи чувствуваше неизмерна болка 

во желудникот. Еднаш се шмугна на доктор, без мајка му да дознае, зашто таа не 

го пушташе да оди никаде без таа сѐ да знае. Кога тој ќе ја замолеше да оди во 

болница, бидејќи има тегоби, таа му подвикнуваше како на куче: „Да не си ни 

помислил! Ќе те осакатат. Таму одат глупавите непријатели на системот, како 

онаа сестрата на секретарката на Ванчо Димитров на која ѝ направија погрешен 

зафат на бубрегот и сега ѝ расте некаква кора! Немој, не си играј! Нив двете брат 

им ги поткажуваше зашто се така глупави!“ Лекарот му рече дека на желудникот 

имал некаква структура која може да е и вродена и дека не може ништо да му 

помогне. Му препорача внимателно да се храни и да пие газирана вода. На М. Ј. 

пак му беше и многу шубе дека забите му се така жолти. Мислеше дека тоа ќе 

му е пречка во кариерата. Сакаше многу да напредува за да побегне од 

мајчиниот дом, кој за него беше извор на неизмерна несреќа. За ова не мораше 

да оди на лекар. Многумина околу него беа како него - со жолти заби. Тоа било 

зашто кога биле деца им давале многу антибиотици. Еден ден се врати веднаш 

по предавањата дома, не остана да пие пиво и пуши со колегите на клупата до 

самопослугата отспротива факултетот како секој ден. Мајка му сигурно ќе се 

мршти зашто дошол дома порано, тие за неа биле минути кога е сама и се 

релаксира без неговото нападно присуство итн. Но М. Ј. знаеше дека нема и 

денес оваа злобна женичка да постапи во согласност со својата вродена и 

регресивна природа, затоа што беше хипнотизирана од радио-преносот на 

церемонијата на прославувањето на Денот на младоста 25 Мај, роденденот на 

другарот Тито, маршалот на СФРЈ. „Добро вечер“ – ѝ рече кога влезе, а таа пак 

невообичаено радосно за неа рече: „Среќен празник синко!“ Тој не возврати. 

Дали лицемерно и тој да ѝ честита? Веројатно старава до сега заклучила дека не 

е и тој за нејзината политика. Да не се посомнева дека нешто подготвува? 

Внимателно се привлече до својата соба, така како што оваа кучка, неговата 

мајка му заповедаше – „само по краевите на паркетот, да не ги гази килимите, да 

не остава прсти по светнатите стакла од витрините, како и на масите и на 

наслоните на фотелјите...“, а во спротивно, „ако не му се допаѓа вака, нека си ги 

собере парталите и да се губи од нејзиниот стан!“ А. Ј. велеше стан, а всушност, 

почитувани читатели, ова веќе седум години беше куќа. Имено оваа снаодлива 

жена имаше и дополнителни приходи со кои го купи станот од пензионерите под 

неа. Сега целата куќа беше нејзина. Но освен во летниот период, кога го 

издаваше на туристи долниот стан, тие живееја само горе. М. Ј. никогаш не се ни 

обиде да го побара клучот од долу од мајка му - за забави или за женски. Знаеше 

дека што-годе такво да побара од мајка му таа едноставно, така да се каже, ќе му 

ја акнеше вратата пред нос. Тоа долу беше некаков музеј со духови, во кој сè 

беше покриено со чаршафи. А што беа дополнителните приходи? Оние кои во 

ваквиот систем се единствено дозволени. Имено бидејќи А. Ј. беше несомнено 

итра жена, таа ја имаше таа способност необично продлабочено да го чувствува 

светот кој се движи околу неа. Без никој ништо да ѝ каже таа позна дека 

кафеанчето отспротива нивната куќа е кодошарник на тајната полиција. Кога 
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беше сама дома, а речиси постојано беше сама, таа се загледуваше во тие чудни 

прозорци чии темни завеси беа постојано навлечени, но вентилаторот зад нив 

постојано ги брануваше. Посетителите се паркираа од напред, најчесто 

приквечер и по лошо време, со богами едни навистина бесни коли. Сите кои 

влегуваа и излегуваа беа најчесто убаво облечени и во парови, кои барем така на 

А. Ј. ѝ изгледаше, не беа и интимни. Оти влегуваа и машко со машко, и женско 

со женско, и стари со млади. Мајкава им ја почувствува енергијата, дека нешто 

кријат и дека сите се во некакво забрзување, односно сакаат што побргу да 

излезат од тој ќумез. Не се излажа. Кога А. Ј. влезе таму ја пресече острата 

смрдеа на цигари од преполнетите пепелници. Бргу стана уиграна. Ѝ дадоа 

компањон, некој кој ќе ја проверува да не случајно некогаш лаже, како и таа 

него. Почна од своето работно место. И самата се изненади колкав талент имала 

за ова. За само еден месец успеа да отпушти четворица од гимназијата на 

идеолошка основа. Со секое ново отпуштање легнатите пари на сметката ѝ се 

триплираа. Потоа се нафати со сомнителните дуќанџии во маалото зад чинарот. 

Пуздер ги направи. Некои од новите „колеги“ ѝ рекоа дека оваа активност ги 

направила многу несреќни, осамени, алкохоличари. Но А. Ј. беше како кец на 

десетка, не можеше да биде посреќна. Самотијата отсекогаш ѝ беше најблажената 

дрога. 

 ... Значи М. Ј. успеа да дојде до вратата од својата соба, така како што 

мајка му заповедаше, но тукушто помисли дека сè минало како треба, 

вампирката крикна: „Нешто смрди!“ „Од моите плакати за испитот за 

рекламирање!“ – нежно како јагненце возврати синот. Влезе во својата соба. За 

секој случај наслони еден стол на вратата, божем случајно, да не може да се 

отвори кваката. Од под килимот ги извлече плакатите за демонстрациите утре, 

кои сѐ уште баздеа на свежа боја, од онаа најевтината. Ќе мора уште вечерва да 

ги разнесува за други да ги лепат. На нив беше нашкрабан со контрастни бои 

некој манифест за срамот на репресијата на 68-мата. М. Ј. дозна дека нивната 

организација за ова добила пари од некои локални гастарбајтери. Како што 

знаете, почитувани читатели, овие демонстрации беа крваво задушени. Така 

синот се најде пред мајката, неповреден, но подоцна со раскрварен нос од 

шлаканиците на родителот. Кога влезе дома, тогаш по демонстрациите, таа ја 

тресна вратата зад него и ги заклучи сите брави за да почне да го плеска со 

тупаници по лицето. Таа веќе сè знаеше, иако само претпоставуваше.  Цел саат 

врескаше: „Што ќе правам сега со тебе несреќо! Каде ќе те кријам!“ Сосем 

ненадејно и зловесно заѕвони некој. Таа му нареди на син ѝ да се напика под 

кревет и дека ќе каже дека е некаде излезен. Кога А. Ј. ја отвори вратата имаше 

што да види! Еден средовечен господин облечен по последна мода и со силна 

аура од колонската си вода, рече: „Не треба ништо да ми објаснувате! Пред 

вратата сум ви 1 час, сè слушнав. Ќе соработувате ли?“ А. Ј. пожолте, личеше 

навистина на мртовец сега. Како додатен баксуз завеа провев, масичето до 

влезната врата се сруши и се разнесоа кодошките ливчиња кои таа ги криеше 

под телефонот. А. Ј. почна панично да вреска и да ги пика деловите на нечии 

приватни животи во џебовите од својата кецела. Потоа простенка: „Марко 

доаѓај!“ Тој дојде, но наместо да го тепа синот-натрапник, интуитивно се 

стаписа. Мајка му сосема се смири. Го фати дотераниот за лактот и изусти: „Ова 

е татко ти!“ Дотераниот (и парфимираниот) пак возврати: „Сакате да ве носам на 

гезме. Од кога не сум бил. Навистина ми се оди.“ 
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 ... Во кафеанката отспротива, второто работно место на мајката, седеа 

синот и таткото, без А. Ј. „Дали барем некогаш ти ја покажа мојата слика?“ 

„Никогаш“- одговори М. Ј., а потоа објасни дека мајка му е жена која само 

кажува, која никогаш не смее ништо да ја праша. Кога излегоа и се оддалечија 

од ќумезот, татко му кажа дека тој бил еден од финансиерите на протестите, 

дека сакал да провери дали син му е на вистинскиот пат, што се гледало дека да, 

од неговото учество во организацијата на истите. Исто му кажа дека знае дека 

местото каде тукушто беа е кодошлакот на мајка му. Потоа го праша сина си 

„дали би сакал да дојде со него во Германија, имал бензинска, така немало да го 

уапсат, оти власта сакала оние како М. Ј. да фатат џаде?“ При ова додаде дека 

син му ќе мора да патува по многу проверени превозни камионско-траектни 

канали кои внимателно му ги соопшти. Најпосле го праша сина си дали ќе му 

биде тешко уште вечерва да се прости од мајка си, бидејќи ќе мора да тргне 

ноќва во 4. М. Ј. како и повеќето од неговата генерација не беше крстен, но 

сепак не се осмели да каже дека би сакал мајка му да е мртва. Наместо тоа 

лаконски возврати: „Ништо полесно за маж како мене!“ Додека во темната ноќ 

се упатуваше кон мрачната постројка каде меѓу трошните возила го најде 

„неговиот“ камион, М. Ј. го почувствува на лицето милувањето на пролетниот 

развигор. Болката во желудникот почна да ја снемува, таа никогаш повторно не 

се појави. По две и пол децении, кога мајка му беше дамна почината, М. Ј. на 

CNN виде репортажа дека фармаколошката фирма од Хрватска „Плива“ добила 

Нобелова награда за откривање на нов пристап во лечењето со антибиотици, за 

лекот „Азитромицин“, при што 1 апче покрива неколку видови на инфекции. 
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Ивица Челиковиќ/ Ivica Chelikovikj 

УДК 821.163.3-31(082.2) 

 

IV Не знаеме што нè чека. Да му дадеме шанса на човечкото во нас. 

 

Дрвото не може да биде потврдо од каменот, 

само душата може. 

 

Во долгите летни денови зеленилото во густите норвешки шуми ги 

смирува сетилата, ги отвора порите на кожата и го олеснува дишењето. 

Високите планини, длабочината на фјордовите и ноќните темнини ги 

ослободуваат од себе чудата и натприродните сенки. Луѓето застануваат 

зашеметени, збунети и стаписани од чудата од кои се ослободува магиската сила 

на природата, собирајќи се потоа повторно во кругови што се затвораат околу 

сенишни јазлести стебла, огромни очи што ѕиркаат од планинските пештери, 

или шилци како остри заби што стрчат од стрмните карпи над речните брзаци. 

Ништо не е вон од чудесата на природата, тоа што го нарекуваме чудо, или што 

можеби извира пред нас, се оддалечува или нè следи како последица на нешто 

што сè уште не го познаваме. Но доколку такви епизоди почнат да се 

повторуваат, можеби веќе не се чуда, најмногу за оние кои повеќе не можат да 

се чудат. Магијата на троловите станува раскрилена игра за олеснување на 

човечката душа, како мала тролска разиграност, растреперена меѓу гранките, над 

големите базови трева крај шумските патеки и преку мочуришните, мовливи 

камења.  

Зошто воопшто некој би верувал дека ги разбира тие скриени природни 

изблици, понекогаш зли, а понекогаш не толку опасни и по малку грди, за да се 

обидува да им ги објаснува на другите? Не може секој да ги види, или барем да 

поверува за миг дека ги видел, јотунските гигантски долги носови и дебелите 

тролски прсти на планинските падини, што сончевите зраци ги скамениле не 

дозволувајќи им да го завршат своето бегство при утринското повлекување на 

напластените ноќни темнини. 

 

Таквата природна магија го имаше токму тој смирувачки ефект врз 

Теофил кој, како што знаеше загадочно да рече, го оставаше стресот на 

асфалтот. Одеше потоа по десетина километри низ шумските подрачја околу 

градот, успокојувајќи се така што во себе ја слушаше волшебната музика на 

Григ за грабнатата невеста и планинскиот крал, за неговата пештера од која 

навираат налутени тролови.  

‒ Ти самиот си цел трол, од каде ли ти текнува сето тоа ‒ рече Кристина, 

која се потсети дека и порано го слушала Теофил да ѝ раскажува за такви 

работи. Му се случуваше некогаш да се призанесе во таквите прикажувања. 

‒ Па зар не можеш да се препуштиш малку на фантазијата? – насмеано ја 

боцна. – Потребна ни е снаодливост за инстинктивно разбирање на слободната 

игра во природата! Ништо не изгледа толку страшно како што можеби мислиме 

дека изгледа во нашите доживувања ‒ се расприкажа Теофил, иако беше свесен 

дека е подобро за себе да ги држи таквите свои филозофски занеси.  
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‒ Да седнеме малку под оној даб, да се одмориме. Понесов термос со 

кафе ‒ рече Кристина и погледна кон Драгољуб и Мирјана, кои стоеја на 

десетина метри зад нив и ја разгледуваа таблата крај патот, на која беа означени 

пешачките патеки што минуваа низ тоа шумско подрачје.  

‒ Одлична идеја! А сакаме и да ви предложиме дека може ќе е подобро, 

ако немате ништо против, да свртиме таму горе на ридот и да продолжиме по 

пократката патека од пет километри. Можеби тоа ќе биде доволно.  

‒ Да ‒ одговори брзо Кристина, не чекајќи да го слушне мислењето на 

Теофил. ‒ Еве, сигурно и Тео се согласува со тоа. Како што тој обично ми вели, 

да не ги испразниме премногу електричните полнежи.  

Кристина клекна на колена на меката трева, внимавајќи да не нагазне на 

некое стебленце од диви јагоди или боровинки. Косите сончеви зраци 

затреперија врз нејзината коса исполнувајќи ѝ ги очите со топла бронза што 

зрачеше со мирнотија и спокој. Личеше на огромна, со живот исполнета ризница 

од која никогаш не престануваат да бликаат врутоци, кои секогаш одново, како 

секогаш да беше за првпат, го облеваа лицето на Теофил со морници од возбуда.  

‒ Извади уште една шолја ‒ ѝ дошепна. ‒ Наскоро сонцето ќе се скрие 

зад планинските висови, па да не се појави случајно некое тролче да ни си 

придружи. А и ако не се појави, јас ќе се претворам во трол и ќе ти се вовлечам 

под кожата. Пробај потоа да ме избркаш оттаму.  

 

Беше средината на август, нордиското лето полека заминуваше. Теофил 

и Кристина по подолго време имаа можност да се потсетат на убавите денови 

поминати во Драмен, на големо задоволство на нивните домаќини и стари 

пријатели Драгољуб и Мирјана, кои ја користеа секоја поволна прилика за да ги 

убедуваат повторно да се преселат во Норвешка. Драгољуб беше кардиоваскуларен 

хирург од Белград, кој со години градеше успешна кариера во Норвешка. 

‒ Тео, размисли, навистина. Познавам неколку колеги кои треба да одат 

во пензија. Можам да ти помогнам да добиеш место кај нас во болницата. 

‒ Ти благодарам, но некако и норвешкиот прилично го подзаборавив, не 

го користам веќе активно. 

‒ Не грижи се за тоа, брзо ќе се потсетиш. Инаку, не ти кажав, купивме 

апартман со Мирјана на Гран Канарија, на дваесетина километри од Лас Палмас. 

Би можеле да ни правите друштво таму зимоска, можеби во февруари или во 

март. Животот не чека многу, Тео.  

Мирјана, која ѝ помагаше на Кристина околу кафето, го слушна тоа и се 

сврти кон нив. Насмевката преку устата ѝ се искриви, но погледот ѝ зрачеше со 

топлина и изгледаше сосема природно.  

‒ Ве слушам и се прашувам, а тоа го правам сè почесто во последно 

време... дали животот што некогаш го напуштивме може воопшто со нешто да се 

надомести. ‒ Лесно се насмевна кажувајќи го тоа, па покажа со широко 

отворената дланка кон некој неодреден простор и насока. 

‒ Кој би можел тебе да ти го одземе правото да мислиш, и да страдаш 

затворена во тие мисли за твојата непрежалена татковина ‒ процеди Драгољуб, 

привлекувајќи го вешто вниманието врз себе со својата иронична забелешка. 

‒ Таа беше и твојата сакана татковина, немој да се правиш недоветен. 

Тоа што си го заборавил, онака како што мене ми префрлаш, тоа си го понел 

оттаму и ти е секогаш меѓу прстите, кога оперираш и им го спасуваш животот на 
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луѓето, или кога глумиш дека времето, долгите изминати години, ти олесниле да 

се исполниш со заборав меѓу твоите преживеани Југословени ‒ рече Мирјана и 

ја крена главата кон небото, не сакајќи веројатно во тој момент да сретне ничиј 

поглед.  

‒ Можеби е сепак најдобро кога не знаеш дека патуваш… и каде ќе 

стигнеш ‒ рече Теофил. Не беше сигурен дали неговите зборови прозвучеа како 

поддршка на она што го кажа Мирјана, но длабоко во себе знаеше дека таа има 

право. 

Разговорот, онаков каков што би можел да се замисли, свртен кон 

реалност што едноставно требаше молчешкум да се прифати, заврши пред и да 

започне. Темата како да беше набрзина исцрпена, Седеа во исцелителната 

свежина на божествената шумска чистина пиејќи го кафето и заедно со него 

проголтувајќи ги и зборовите што беше подобро да не бидат изговорени. Дрвото 

не може да биде потврдо од каменот, само душата може. 

 

Всушност, човек не може да биде тврд, ниту како камен ниту како дрво. 

Од сопствената слабост не можеш да избегаш, си помисли Теофил, па погледна 

кон Кристина барајќи ги нејзините очи. Но топлината на која се надеваше 

одеднаш како да се распрсна и пропадна во неговите темни кругови насобрани 

во градите, оковани со сињак. Со толку болка во очајот среде таа неизвесност со 

која мораше да се соочи. Ја стискаше мовта со рацете потпрени на исушениот 

трупец зад грбот полнејќи ги дланките со свежина. Но не успеваше да ги запре 

дамарите што му заиграа на усните, заедно со зборовите што Јордан му ги рече, 

измешани со тешка кашлица: Не знаеме што нè чека. Да му дадеме шанса на 

човечкото во нас. Во спротивно, ќе останеме заслепени пред тоа што нè 

прогонува. 

 

(Извадок од романот „Туѓинци и браќа“, „Паблишер“, Скопје, 2023 г.) 
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  Лара Ташковска/ Lara Tashkovska 

„Флорален пејзаж“, акрил на платно, 100х70 
 

 

 

 

ЛИТЕРАТУРА ЗА 

ДЕЦА И МЛАДИ 
C h i l d r e n ’ s  a n d  y o u t h  l i t e r a t u r e  

 

 

 

 

 

 

 

 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 70 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 71 

 

Соња Змејкоска Илијовска/ Sonja Zmejkoska Ilijovska 

УДК 821.163.3-93-1  

 

КРУША 

 

Вкусна, медена и сочна,  

да се слади Лео почна, 

да си блажи детска душа 

со мирисна, зрела круша. 

 

Но, не сака сам да јаде, 

па на Давид две му даде. 

А мама, пак, брза, ита, 

да пече од крушки пита. 

 

 

ТРЕПЕРЕЊЕ 

 

Невина пролет, 

насекаде полет. 

Расцветани гранки, 

раширени дланки 

и раце од рамо 

да полеташ само, 

од бескрајна среќа 

сред шарени цвеќа. 

 

И птиците пеат, 

и деца се смеат, 

и пчелите зујат 

за сите да чујат, 

дека пролет стаса  

и сонцето вјаса 

да позлати ниви 

сред утрата сиви. 

 

 

ДАРЕЖЛИВИОТ АВГУСТ ВО ПЕСНА 

 

Сега е август и доцна летно е време, 

под густите сенки месецот мрзливо дреме. 

 

Дрвјата еве, натежнати сега се цели, 

ги натежнал родот од плодови сочни и зрели. 

 

Во блиските ливади, по полјанки и по ниви, 

на дрвото сливово натежнале сини сливи. 
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Децата и верверичките се бркаат низ ливади 

во натпревар кој повеќе ќе изеде оревчиња млади. 

 

Пченките пораснаа и направија зелена сенка, 

под сенката сокрија блага, миризлива пченка. 

 

Дињите сред бостаните шират неодолив мирис, 

штурчо со виолината последната песна 

ја свири. 

 

Јаболката руменеат, без престан зреат ли, зреат 

сѐ додека цели во црвенило не се слеат. 

 

Црнеат капините облечени во августова руба, 

во преполната кошница на месецот 

секој плод е бескрајно убав. 

 

 

МЕСЕЧКО 

 

Месечко е златна пара 

некој скитник што ја бара. 

 

Од самрак па сѐ до зори 

тој не престанува да гори. 

 

Од небото саноќ трепка 

ко кандилце нам ни светка. 

 

Им прави раскошни везби 

на своите сакани ѕвезди. 

 

А штом утро стигнува 

за збогум ни намигнува. 

 

 

РАСНИ ДЕТЕ 

 

Расни дете, биди среќно, 

слатко смеј се, ѕвони вечно. 

Нежно заспиј, ѕвезда срони, 

славеј в песна златна сони. 

Биди в бајка, сказна пиши, 

цртај сонце, љубов диши. 

Полеј цвеќе за да цветне, 

в насмев лице да ти светне. 

И за сите љубов носи, 
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ко од облак среќа роси. 

Ти со сите другар биди, 

за да можеш сѐ да видиш. 

Тогаш секој ќе те сака, 

силно ќе ти стегне рака. 

Па за мир ти ќе си борец 

и на среќа ќе си творец. 

Така ќе го видиш рајот, 

кој на животот е всушност, сјајот. 

 

 

КРИЕЊЕ ПРЕД СПИЕЊЕ 

 

Зева Лео, окце трие 

дошло време тој да спие. 

 

Ама има игра важна 

ако нанка ќе е тажна. 

 

Бега Лео дури плаче 

со играче мило в раче. 

 

Мисли каде да се скрие 

за да не мора да спие. 

 

Но сончето итро било 

во очиња му се свило. 

 

Изморен, ми рече само: 

- Заспиј ме, те молам, мамо. 
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Горјана Стојановска/ Gorjana Stojanovska 

УДК 821.163.3-93-32  

 

THE CAT THAT LOST IT’S MARKS 

 

 On the narrow street this particularly interesting story happened, the east wind 

had begun to dance with the trees and shake them left to right just for the fun of it. 

 This occurrence however did not agree with everyone there, for in the crown 

of an old cherry tree was the favourite respite nook of Wilbur - the cat who now still 

lay there with a very sour expression. He was feeling quite dizzy and so he squinted 

his eyes to try and stop the world from spinning. 

 Let me tell you a few things about Wilbur that I think you may find interesting. 

 Wilbur was not a very playful cat, even when he was a little kitten. He loved 

to perch on a high wall or a tree and observe all that crossed near and seeing as Wilbur 

had eyes of a very unusual shade of green, it was sometimes quite scary to lock eyes 

with him. But, Wilbur had two large black patches on his otherwise snow-white fur of 

which the long hairs had a beautiful way of capturing the light giving him a regal 

glow. 

 I’m sorry to say that Wilbur was quite vain about it. 

 And now that you know these very important things about Wilbur I think we 

might go back to the beginning of the story, although it’s a fair bit colder there due to 

the wind that had by now filled the sky with grey clouds that looked like they were 

about to play a joke on everything and pour bucket-fuls of rain on all they saw below. 

The cunning clouds waited a little until people started to think that maybe it wasn’t 

going to rain that afternoon after all and so they left their umbrellas at home. And 

then…”Splash!”. 

 The rain came down so heavily that everything you could see before you was 

a watery curtain and a few indistinct shapes you could make out through it. It 

pummeled on windows, flooded gardens, made a puddle in every hole in the ground it 

could find and after what seemed like hours it finally stopped, leaving  the world all 

washed out. Looking on the bright side all was not bad. The streets were cleaner and 

the gardens well watered and the air nice and crisp. However this was not all that the 

rain did. 

 When Wilbur came down the tree, he was very surprised to see the shocked 

looks people, cats and dogs that were normally afraid of him, gave him. He decided to 

take a walk and passed his street with a brisk pace  only to turn the corner and stop 

short just in front of an old washing basin propped on the wall. Wilbur was petrified, 

which I heard means that thing when people seem frozen because of some great 

surprise they had and Wilbur was this word because he was now completely white. 

Not a speck of black was on him.  

 In panic he started whirling about looking where his black patches might have 

gone. Not finding them he went running to his tree to see if they stayed there by some 

chance, but they were nowhere to be seen. The rain washed them out. His very distinct 

markings were gone. What was he going to do? Without them who was he? Was he 

still Wilbur or just plain Will? 

 He sat himself at the doorstep of one of the houses on the street and stayed 

there for a very long time looking far away at nothing in particular. He was a very 
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handsome white cat, but a white cat could not fight battles with other street cats, it 

cold not brood and scare-stare. 

 As Wilbur or Will now was saying good-bye to his old life, a little girl chirped 

up in front of him. She was so taken white the princely cat she saw, she begged her 

mother in such long strings of “pleases” and “I’ll take care of its” to take him home 

that the woman quickly gave in  and as a result Will found himself hanging in disbelief 

under the arm of the girl. 

 When they arrived at his new home the girl took a big blue ribbon her mother 

used to tie her hair and fastened it firmly around his neck making his eyes pop out slightly. 

 The bow she tied was so big Will could see it’s loops behind him. He decided 

then and there that he ought to start as he meant to go on and made his opinion clear 

by clawing the large ribbon off. This resulted in a red leather collar that was 

admittedly easier to live with. 

  Life in the new house or a house at all, seeing as Wilbur had only ever been a 

street-cat, was not at all bad. There was always fresh milk in his bowl, sardines on the 

lunch menu and a soft cushion in front of the fireplace just for him. 

 The girl, Lou, as he came to know her was very nice to him. She let him play 

with her toys, sleep on her bed and she only very rarely tried to give him a bath. He 

was the centre of admiration of all who came to visit, but Wilbur’s vanity was a thing 

of the past. He graciously received compliments, but never allowed them to get his 

head in the clouds because he had already lost his beloved black marks and goodness 

knows what would happen if the rain decided to teach him a lesson again. The 

whiteness of his fur would probably be washed out too and he would be left a 

nameless transparent cat. 

 No, no…there was going to be no more taking chances. He was now a grateful 

pet, a reformed pet. 

 Nevertheless, Will ever after went to spend some time in his tree so as not to 

forget all the things he promised to be after the great rain washed out his stains. 

 

 

THE THING ABOUT CATS 

 

Every morning we wake up after a lost snoozing battle with the alarm, wash up 

hastily, put on clothes that nobody would have chosen ever had they put any thought 

into it and fly out the door to join the hustle and bustle of the city, to go to work, to 

school, pick up kids, drop off pets... We are even in a hurry to book that summer 

vacation and practically dismantling ourselves to "catch a few days of skiing". 

And then one day, as you wait in the loooong long line for take-away coffee or a 

snack...a tabby comes along. The unluxurious, brown-white-black-grayish street kind 

of tabby with it's peculiarly yellowish-green eyes fixed specifically on you. Then it 

sort of tilts it's head slightly and all of a sudden, with no clue as to reason you feel 

homely and nostalgic. You actually feel homely which is strange because you have 

never in your life had a tabby. What is that? 

It is amid all this chaos that this creature took a moment to see you, give you the time 

of day. It remains unchanged, unimpressed and unmoved by what we call modern 

times...mere superficialities for it's traveled eye.                                                                                                                                   

It has calmly maintained the simplicity that perhaps another one of it's kind had 

witnessed at the same moment when, I don't know...seventy years ago children in ratty 
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shorts and even rattier shoes and socks were playing by the river. They were maybe 

eating some bread and butter prepared at home and the tabby would look at them just 

like yours is looking at you, mewing softly, asking for a bite. Or perhaps it would be 

hanging around the fishmonger's, people-watching by the old wooden bridge over the 

river that you've crossed Goodness knows how many times. 

So this tabby, for the sheer reason of being a tabby has kept the skill to sit, observe 

and be here. For it, there are probably mad people everywhere running around in 

circles, and your neighbour’s expensive new car is no comfier to sleep on then the 

dingy one next to it. 

But the boy eating bread and you standing in line preoccupied with your thoughts are 

worth the moment. Funny how a tabby can see much more easily what makes us 

human. It has the remembrance of stones and bricks that have seen the pace of time, 

that recall the chronicles woven into the tapestry where legends and realities make up 

the story of us. You might forget, but nope, not it... It hangs on to the ordinary 

important stuff, something of a guardian angel come to make you stop a minute. And 

you do. Slowly it creeps into your consciousness that the first February rays of 

sunshine have begun to penetrate the gloomy, gray leftover clouds and the coffee 

smells wonderful, so maybe later you could have another cup on the sunniest bench in 

the park. You look at the people and start imagining stories about them and enjoy that 

they are all different, but your day-to-day living brings you in their midst and you get 

a peek into a life. That's the thread of the tapestry that has become visible to you now. 

And as simple as that, in a matter of seconds, the tabby inspires life in you. That's 

when you know that that nostalgic homeliness was really "you" calling. 

Ironic, isn't it, a cat teaching you about being human. It's all very subtle...being human, 

I mean, but it's there for you just as it is for the cat that just have your human 

intelligence a run for it's money. 
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Димитрије Кацујани/ Dimitrije Kacujani 

„Носталгија“, масло на платно, 70х90 
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Анита Ангелевска/ Anita Angelevska 

УДК 271.2-546.2-36Климент Охридски, св. 
 

ПОХВАЛНО СЛОВО НАПИШАНО ОД ЕПИСКОПОТ КЛИМЕНТ ЗА 

СПОМЕН НА БЛАЖЕНИОТ ПРОРОК ЗАХАРИЈА И ЗА РАЃАЊЕТО НА 

ЈОВАН КРСТИТЕЛ31 

 

Апстракт: 

 Похвалното слово напишано од епископ Климент за спомен на 

блажениот пророк Захарија и за раѓањето на Јован Крстител е еден од неговите 

текстови со најмногу цитирани библиски содржини. Св.Климент користи цели 

библиски цитати, но во овој текст среќаваме и слободно интерпретирани цели 

фразеологизми од Полуапокрифното Јаково првоевангелие.  

 Ова слово е и одлична илустрација на Светоклиментовиот одличен 

торжествен беседнички стил, а св.Климент употребува и многу средновековни - 

христијански симболи, како што е семантиката на светлината, цветот, коработ, 

бисерот.  

 Св.Климент главно текстот го гради врз цитатноста, како едно од 

основните правила во православната средновековна литература.  

 Похвалното слово напишано од епископ Климент за спомен на 

блажениот пророк Захарија и за раѓањето на Јован Крстител е откриено во редот 

на првите десет слова од Ундолски, а досега ни се достапни околу 21 препис.   

 Ова похфално слово на св.Климент покажува дека и во неговите 

пофални слова, тој вешто вметнува поучителни елементи, секогаш раководејќи 

се од функционалноста на текстовите и нивната непосредна намена.   
 

 

1.одлики 

 Ова похфално слово е едно од најголемите Светиклиментови слова, со 

структура која се одликува со богат и торжествен реторичен стил, наполно 

соодветен на стилот на времето, но оваа творба на свети Климент го потврдува и 

неговото одлично владеење на библиските содржини.  

 „О, промисла повисока од умот, навестена првин од Исаија, а окончана 

заради Христа, како што кажа Господ известувајќи преку Исаија: „Еве, јас ќе 

ви го пратам мојот ангел, што ќе го подготви мојот пат“, што значи во вода. 

Ој, чудесна тајна создадена со вода и со дух! Ој, чудесна тајна создадена со 

крштавањето! Ој, чудесни нешта! Како престарената крв на Захарија заради 

младенецот Христос заедно со други млади ја пролеваат, така што нема да се 

уништи се додека не дојде нејзиниот одмаздник! (Угринова - Скаловска, Р. 

1996: 89). Словото за Захарија изобилува со библиска содржина, најмногу од 

сите Светиклиментови творби. Според содржината може да биде сместено во 

редот на егзегетските слова, иако постојат и оценки дека според стилот тоа ја 

носи и квалификацијата похфално слово (Гроздановски.Р. 2002:214). 

                                                 
13Овој наслов е според преводите на Скаловска (Климент Охридски - похфали и поуки, приредила 

Радмила Угринова-Скаловска, Скопје, 1996. стр.87, а Таковски го дава со наслов: Похвално слово 

за пророк Захариј и за зачнувањето на св. Јован Крстител (Свети Климент Охридски:собрани дела: 

слова, поуки, житија.превод од старомакедонски д-р Јован Таковски. Скопје, 2012. стр.30). Во 

анализата се користи преводот на Скаловска. 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 80 

Св.Климент во ова слово употребува библиски цитати од „Премудроста на Исус, 

синот Сирахов“ и од словата на Јован Златоуст и Григориј Богослов. Кај 

св.Климент во ова слово присутни се и цели фразеологизми слободно 

интерпретирани од Полуапокрифното Јаково првоевангелие: “...Елисавета пак, 

го зеде Јована и избега в планина и извика кон Бога: „Горо божја, прими го 

детево и неговата мајка!“ И ги огреа светлина што не зајдува...“ (Угринова - 

Скаловска, Р. 1996: 92). 

 

 

2.толкување 

 Словото за спомен на блажениот пророк Захарија и за раѓањето на Јован 

Крстител, започнува со интерпретација на библиски текст од псалмите,  кој што 

содржи многу изразни средства на реториката, а светлината како најмногу 

користена Светиклиментова синтагма, го има иницијалното место. Светлината, 

односно релацијата светлина - Бог, старата словенска литература, особено во 

торжествената (свечената) ораторска проза има важна улога. „Според 

библиската книга Битие (1:3- 5) Бог создава светлина и ја нарекува ден. Како 

нематеријална појава, таа е особено податлива да стане симбол на божествената 

природа. Природата на Бог е невидлива, божествената светлина е духовна 

светлина и постои сама за себе. Кога се зборува за светлина, се има во предвид 

нешто различно од видливата земна светлина, која што е само слика на 

духовната“ (Петканова. Д. 2000:24): „Светлост му огреа на праведникот и 

веселост на праведното срце, како што кажа пророкот: „Праведникот ќе 

процути како палма, ќе се умножи како кедар ливански и ќе прима добро во 

чесната старост“. Затоа што доброчесната старост со богочестието сјае во 

светот како сонце и во црквата на Вишниот за молба и за благослов ја отвора 

својата уста, светејќи им на замрачените со чесен живот, управувајќи ги како 

кораб неразумните, принесувајќи му духовни жртви на Вишниот како 

кандило...“ (Угринова - Скаловска, Р. 1996: 87). Со употребата на „светлост“ 

директно е изразена и најавена божјата избраност на Захариј, кој што треба да 

биде татко, на оној што ќе го најави доаѓањето Христово, св.Јован Претеча 

(пророштвото на старозаветниот пророк Захарија, вели дека Месијата ќе влезе 

во Ерусалим качен на магаренце). Натаму во контекст на истата симболика се и 

„богочестието сјае во светот како сонце“ и „светејќи им на замрачените“ и „како 

кандило“ (кандило = светлина, материјална направа која донесува светлина, 

осветлува, го победува мракот). Овде употребата на светлоста, како и на сите 

конструирани деривати во натамошниот текст, имаат богословска функција и во 

знакот на христијанското толкување, се упатени со компаративна функција, која 

на крајот сепак треба да биде финализирана со поука. Во истиот контекст е и 

употребата на „кораб“, кој што во христијанската литература станува симбол на 

црквата, која што е управувана од Бога, а тој ќе ги одведе душите до тивко 

пристаниште односно кон блажениот вечен живот“ (Петканова. Д. 2000:129).  

Семантиката на цветот, како симбол на минливоста на се што е овоземско и 

краткоста на човечкиот живот е присутна во библиските содржини, а во тој 

контекст, на „минливост и краткотрајност“ (Петканова. Д. 2000:120) ја 

употребува св. Климент во Похфалното слово за пророкот Захарија: „Да 

помислиме и за тие што биле пред нас богати: не ли се поминало како сенка или 

паднало како цвет?“(Угринова - Скаловска, Р. 1996: 95). Симболичната 
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употреба на цветот е широка и се среќава и со друго значење, а „во длабока 

христијанска смисла цветот ја означува надежта за воскресение, ја симболизира 

вечната пролет (вечниот живот) и рајската радост “ (Петканова. Д. 2000:120), а 

со тоа е и своевиден симбол и на Христос, односно на неговото доаѓање, на 

спасението: „Тогаш во овенатата утроба прорти благомирисен цвет“ 

(Угринова - Скаловска, Р. 1996: 91). Бисерот според средновековната симболика 

ја претставува духовната преродба и непорочното зачнување на Марија,  

совршенството, но тој функционира и како симбол на светците. Според 

гностиците бисерот го симболизира и Христос (Петканова. Д. 2000:149). Св. 

Климент го користи овој симбол, но со значење на светец при компарацијата: 

„Радувај се, Захарија, бесценет бисеру што сјае со Христовата благодат“ 

(Угринова - Скаловска, Р. 1996: 94).  

 

3. за цитатноста 

 Натаму приказната за Захарија и раѓањето на св.Јован Претеча е 

предадена главно преку евангелието на Лука. Цитатноста во православната 

средновековна литература е едно од базичните правила. Според Пикио во 

„литературната традиција на православното славјанство светите текстови, 

творбите на отците на црквата, решенијата на вселенските собори како и секоја 

друга концептуална дефиниција формирана од авторитетни христијански 

претставници ... биле користени како темелни семантички градежни 

материјали.“ (Пикио. Р. 1993: 386). Оттаму и потребата да се познаваат 

оригиналните текстови, за да може да биде одгатнато - растајнето вистинското 

значење и смисла на средновековните книжевни творби. „Светото писмо не било 

само извор на вистина за реалното значење на зборовите и вербалните 

конструкции. Тоа претставувало и модел за имитација - подражавање, односно 

било согледувано како веродостоен модел на реторичко мајсторство. Од таа 

гледна точка, самата имитација на канонските и авторитетните текстови на 

христијанската традиција се претворала во реторичка техника“ (Пикио. Р. 1993: 

386-387). Красимир Станчев зборува за „теоцентрична гледна точка, определена 

од религиозно-митолошките претстави на христијанството, текстуално 

фиксирани во библискиот (старо и новозаветен) текст.“ (Станчев, К. 1982:66) 

Дијалогот помеѓу авторскиот текст и библиските модели и примероци и 

библиските асоцијации, за Станчев се најсуштинската можност за остварување 

на принципите на „двојното влијание и поистоветувањето на текстуално 

ниво“(Станчев, К. 1982:66). Во Пофалното слово за Захарија на св. Климент 

Охридски, токму на тој начин е искористен евангелскиот текст, во формирање 

на епизоди на фабулата и цели сижејни единици. Во воведот дадена е 

библиската приказна за пророкот Захарија и Јовановото раѓање, а последниот 

дел на словото св.Климент го изложува своето поучение, наменето кон 

верниците: „Откако ќе сфатиме се што станало, убаво е, и пречистото 

успение на Захарија почитувајќи го, со похвала да извикаме: „Радувај се, 

Захарија, на окончувањето на пречистиот дух. Радувај се, Захарија, бесценет 

бисеру што сјае со Христовата благодат. Радувај се, Захарија, дека процути 

златнозрачната лоза, претскажана од пророците. Радувај се, ти орлу, што го 

параш небото, зашто со духовните очи го догледа овоплотувањето на Христа. 

Радувај се, Захарија, ти што кипиш од плодност, што со медоносни цветови го 

одгледа Христовиот преттеча.“  
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 Угледувајќи се на богоугодниот живот на овие свети преблажени 

пророци, да си помагаме еден со друг чинејќи добар подвиг; да не го чуваме овој 

малувремен имот, кој бргу, како сенка ќе одмине и по смртта ќе не дави како 

клетва, велејќи: „Овој човек со клетва ме притискаше, со завист ме собра, со 

лихва и со неправда ме доби“. ..A ние, чеда возљубени, и од нашиот дел да им 

подадеме на тие што немаат, а не да го презираме убогиот што умира зиме и 

страда од голема сиромаштија: ако им дадеме на тие, на Христа Господа му 

даваме. А до кога ќе не придружува оваа суета? До кога ќе бидеме ненаситни 

на богатство скоро минливо? Да помислиме и за тие што биле пред нас 

богати: не ли се поминало како сенка, или паднало како цвет? Па каде е сега 

изминатата слава на тој што бил порано богат? Никој не ја знае, ни познава! 

Многу цареви и болјари кои живееле во богатство без вера, без успех умреле и 

загинале во вечна мака, бидувајќи виновни. He им помогнале ни домовите со 

злато оковани, ни бесцената облека, ни полни со изобилство одаи, зашто се 

било подложно на грабеж. … Но ако сакаш да видиш чудесни и прекрасни 

дворци, погледни го небото украсено со ѕвезди по зајдисонце, зашто заради 

тебе е створено такво. Но, ќе речеш дека тоа не е твој покрив. А не е ли овој 

твој, вели Господ? Така, заради тебе и земјата ја основав, заради тебе и 

реките од бездна ги источив, заради тебе се од непостојно во постојно 

претворив, заради тебе ги создадов сонцето и месечината, за ти, чудејќи се на 

ова, да ме прославиш мене, твојот творец. Заради тоа ти го создадов и овој 

дом, украсен со ѕвезди, за да се вселиш во овој храм со небесните првенци. 

Жедни за тоа живеалиште, браќа, да погледнеме кон животниот извор, кој 

излегувајќи од ребрата на Спасителот, ги напојува верните со бесмртност. И 

ние ја завршуваме похвалата на крајот од пресветлиот пророк Захарија, 

читајќи ја со сласт оваа поука. Затоа што тој беше завршок и крај на 

пророците, тој е застапник на новиот завет, и соучесник во бессеменото 

раѓање на Бога, и него со похвали да го прославиме. Оти неговиот спомен е 

посладок од мед и неговата сладост е повеќе од медно саќе. Оти тој се насити 

со мудрост како Фусон и како Тигар во време на клас. Оти тој го излеа 

кажувањето како пророштво и го остави во вечните родови. Оти круна на 

староста е знаењето и неговата пофалба е стравот од Господа, а неговото 

чудесно наследство од колено на колено ќе сјае вечно како сонце. Оти во 

заветот сеевте негово семе и неговата слава нема да се уништи. Неговото 

тело било погребано во мир, а неговото име живее од колено на колено. 

Неговата премудрост ја толкуваат луѓето, а неговата похвала ќе ја излее 

црквата. Неговите коски нека се расцутат во свето место и неговото име ќе 

трае со славата на небеси. Оти тој беше познат со зборовите за неговото 

веродостојно видение, со верата беше проверен меѓу пророците и верата му 

беше запознаена со видението негово. Пред неговото успение вечно беше 

засведочуван пред Бога и со Христа. Оти тој на празниците им даде блага 

убавина и ги украси времињата до конечниот крај со духовни песни, за да се пее 

секогаш за името Господово. Оти кога ја примаше облеката на славата, се 

облекуваше за искажување пофалби, за влегување во светиот олтар за да ја 

украси жртвата на Вишниот Седржител, кому му припаѓа похвалата и честа 

со Таткото и со пречистиот и животворен Дух, сега и секогаш, во вековите.“ 

(Угринова - Скаловска, Р. 1996: 94 - 96).  

 Како што е очигледно, темата и проблематиката на старата словенска 
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литература е „врзана главно за црквата и нејзините задачи“ (Петканова, Д.1966: 

64), а позицијата на човекот е да им биде потчинет на догмите на 

христијанскиот морал. Литературниот херој во похфалните слова и житијата 

има идеализирана позиција, што пак од друга страна е во целосна функција на 

настанувањето на текстот и неговата мисија. Овде може да се отвори прашањето 

за присуството на литературни шаблони при прикажувањето на житијните 

херои и светците - предмет на адорација во пофалните слова, зашто се користат 

општо прифатени техники во целата житијна и похфална литература 

(Петканова, Д.1966: 64), што пак натаму ги отвора прашањата за стилот, за 

индивидуалноста на средновековниот автор, оригиналноста, кој што пак се 

востановува според други стандарди од вообичаените. Не станува збор само за 

присуство на шаблон при претставувањето на „ликовите“, туку Пикио, дури 

смета дека точно може да се утврди корпусот на цитирана литература од 

библиска провиниенција (чест и безмалку еднаков), присутна кај 

средновековните автори (од нашиве простори сѐ до Русија), што би можело пак 

да биде резултат, покрај на средновековните правила и традицијата и на 

степенот на ефикасност на релацијата реципиент - средновековен текст. 

Пораката до примателот морало да биде разбрана, да содржи препознатливи 

места и кај него да асоцира и гради претстави.   

 Овде последниот поучителен дел се гради преку анафоричното 

петкратно „радувај се“, што му дава и ритмика на словото, а поуката се предава 

преку цитати од Евангелието од Лука (3, 10 - 14): „Оти така не учи овој голем 

претеча Јован. Кога дошле кај него Евреите да го прашаат и му рекле: 

„Учителе, што да сториме за да се спасиме?“, тој им рекол: „Кој има две 

кошули да му даде на тој што нема; кој има храна, да направи исто“.Дојдоа и 

војници и рекоа: „А ние што ќе правиме?“ Им рече: „Не навредете ниту 

клеветете, туку бидете задоволни со вашата плата.“ (Угринова - Скаловска, 

Р. 1996: 94). 

 Илустрацијата вештозборливиот св.Климент ја засилува со мудрите 

Соломонови зборови:   

 „А ние сето наше богатство да му го поднесеме на Христа, дека од 

него сме го добиле, како што кажа божјата премудрост низ устата на 

Соломона: „Мое злато и сребро е мојата крепост и моја слава; со мене 

царевите царуваат и силните ги владеат народите...“ (Угринова - Скаловска, 

Р. 1996: 95). 

 Во библиските и во средновековните текстови е направена доследна 

ресакрализација, текстовите им се потчинети на правилата на средновековната 

поетика и егзегетика. „Вторичната сакрализација на библиските текстови се 

должи на исклучителната медијаторска функција на „смртниците“, воздигнати 

до Бога, како награда за нивната побожност, нивната безрезервна вера.“ 

(Димитрова - Маринова.Д. 2001).   Преку примерот на непорочниот Захарија, 

св.Климент им го упатува инспиративното поучително слово на верниците:„Но, 

ниту сираци онеправдувај, ниту вдовици осиромашувај со својата ненаситност 

грабејќи лихва, туку место тоа, со други добродетели да даваме пример: да се 

стремиме кон братољубие, љубов кон бедните, гостоприемство, чесност, 

кроткост, воздржување.“ (Угринова - Скаловска, Р. 1996: 94). 

 „...Со повнимателно разгледување на обемниот текст, се гледа дека 

св.Климент нашол одлично решение на проблемот со многуепизодноста и 
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присувството на многуте ликови во текстот. За да ја зачува јасноста по однос на 

одделните достојни за пофалба моменти, тој ги воспева (на ниво на химна) 

веднаш по раскажувањето за нив. Епизодите се редат: расказ за староста и 

божјата неплодност на Елисавета и Захариј - пофалба на Елисавета, нејзината 

неплодноста и очекуваната „најдлабока тајна“; расказ за благовестието на 

ангелот, за онемувањето на Захариј и за зачнувањето - пофалба на златозрачното 

зачнување, која што е антитетична реплика на претходната пофалба,  расказ за 

раѓањето на Јован - пофалба на Јован, „гласник на необјаснивата Промисла“, 

расказ за заповедта на Ирод и убивањето на Захариј - реторична тирада против 

Ирод - пофалба за убиениот Захариј. Следува поучниот дел (со функција на 

премин), по која што доаѓа пофалба на Захариј како пророк, посредник помеѓу 

Стариот и Новиот завет, учесник во „безсеменото божјо раѓање“ и свештеник, 

односно на целокупниот лик на Захариј. Како инаку би ја решил св. Климент 

композицијата на творбата и двата основни дела - раскажувачкиот и пофалниот 

би биле преоптоварени, а поради тоа и некомуникативни. Но, истовремено, тој 

не бара нов модел за структурата на текстот, туку прибегнува кон 

трансформација, во која што два основни дела на макрокомпозицијата - 

раскажувањето и пофалбата - се користат како четири удвоени компоненти на 

микрокомпозициското рамниште, во рамките на вториот дел на 

словото“(Станчев.К., Попов. Г. 1988: 82 - 83).  

 Оттаму наполно оправдана е констатацијата на Грозданоски, дека ова 

слово „претставува најочигледен пример дека во Светиклиментовите слова и 

поуки има многу библиски содржини, така што неговите беседнички творби, 

просто дишат и зборуваат библиски. Тешко може да се препознае што е збор од 

Библијата, а што од свети Климента, затоа што и свети Климент мислел и 

зборувал библиски“(Грозданоски, Р. 2002:.221 - 222). Грозданоски прецизно ги 

лоцира сите библиски извори на ова слово „шеесет библиски навраќања“: 

библиски текстови од псалмите, Евангелие според Лука, Книгата на пророк 

Захарија, Првата книга Царства, Книгата на пророкот Исаија, Петокнижие 

Мојсеево (парафразирано), Книгата на пророкот Агеј, Светото предание за 

средбата на Иродовите војници, Евангелие според Јаков, библиски текст од 

пророкот Захарија, Книгата Мудри Соломонови изреки, Книгата Мудрост 

Сирахова (Грозданоски, Р.2002:.214 - 219).   Гроздановски е прецизен и во 

користените библиски имиња и библиски топоними во словото од страна на 

св.Климент Охридски: „... осум библиски топоними: Ерихон, Ливан, Ерусалим, 

Витлеем, Персија, Фисон, Тигар и Сион... и шеснаесет библиски имиња, од кои 

повеќето се многупати повторени: Јован, Захарија, Арон, Самуил, Мелхиседек, 

Лука, Ирод, Елисавета, Гавриил, Христос, Исаија, Ева, Јесеј, Јеремија, Марија и 

Соломон“ (Грозданоски, Р.2002:219).       

 

4.археографија 

 Ова слово го открива Ундолски, сместувајќи го во редот на десетте 

слова, во извештајот „Об открытии и издании творений Климента, епископа 

словенского“ подоцна и Срезневски го наведува во „Сведениᴙ и заметки о 

малоизвестных и неизвестных памᴙтниках. Спб., 1876, стр. 505 - 506, № LXXV. 

И.Петухов потоа посочува десетина нови преписи во „Болгарские литературные 

деᴙтели древнейшей эпохи на русской почве. - ЖМНП, CCLXXXVI, 1893, 

стр.298 - 322, № 4. Само № 17 (во зборникот од слова и поученија од XVI век, 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 85 

опишан од Добрјански),  е исклучок, во тој препис, пропуштено е името на св. 

Климент Охридски, а додека во сите останати тој стои во насловот како автор. 

Словото е прилично распространето и достапни ни се околу 21 препис. Во сите 

овие преписи текстот претставува една и иста основна редакција, која сигурно 

нѐ упатува на една оригинална творба. Разликите се сосема незначителни како 

резултат на ситни и неважни грешки или неточно разбирање на одделни форми 

од страна на препишувачите. Одделни лексички и морфолошки карактеристики 

како разлики се јавуваат во минејот од Троицко - Сергиевата лавра № 466 како 

резултат на формално редактирање на текстот од рускиот препишувач, но тие не 

влијаат врз суштината на текстот. Најстариот препис на словото е пронајден во 

зборник од слова и поуки од XIV век, 353 листови пергамент 1ᵒ, руска редакција, 

- во ГПБ (Государственная Публичная библиотека им. М.Е.Салтыкова-

Щедрина) во Санкт Петербург  (Погод. 872). Словото е објавувано три пати, 

според преписот од зборникот на Погодин (872) од XIV век. Прв пат го објавува 

Архимандитот Антониј: Памᴙтники древнеболгарской проповеднической 

письменности. - Православниый собеседник, 1881, ч. III, стр.350 -  358. Вториот 

пат го објавуваат Ундолски и Лавров: Климент, епископ словенский. Труд В. М. 

Ундольского, с предисловием П. А. Лаврова. Москва, 1895. И Кодов во 

Зборникот на БАН, го публикува преписот на Погодин, анализирајќи дека е 

најстар и потврдува најголема сличност со претпоставениот оригинален текст 

(Ангелевска. А. 2023:108-111).  

 

Референци: 
1. Ангелевска.А. Заведочените слова на св.Климент Охридски, Битола,2023. 

2. Грозданоски, Р. Библијата во делата на св.Климент Охридски. Скопје, 2002. 

3. Димитринка Димитрова - Маринова. БИБЛЕЙСКИТЕ ТЕКСТОВЕ И 

СТАРОБЪЛГАРСКАТА ЛИТЕРАТУРА. сп. Български език и литература, 2001. 

Издателство LiterNet, 14. 09. 2002. Публикация в сп. "Български език и литература", 

кн. 4, 2001. 

4. достапно на: http://liternet.bg/publish7/ddmarinova/biblejskite.htm.  

5. Петканова, Д. Въпроси на старобългарската литература, София, 1966.  

6. Петканова. Д. Средновековна литературна символика. Софиᴙ. 2000. 

7. Пикио. Р. Православною славянство и старобългарската културна 

традиция.Университетское издательство им. Св. Климента Охридского.София, 1993. 

8. Станчев, К. Поетика на старобългарската литература. София, 1982. 

9. Станчев.К., Попов. Г. Климент Охридски- живот и творчество, Софиᴙ, 1988. 

10. Климент Охридски - похфали и поуки, приредила Радмила Угринова - Скаловска, 

Скопје, 1996.  
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Јованка Д. Денкова/ Jovanka D. Denkova 
УДК 821.163.3-31(049.3) 

  

НЕМИРИТЕ НА АДОЛЕСЦЕНЦИЈАТА ПРИКАЖАНИ ВО РОМАНОТ 

„ЛЕТО ЗНАЧАЈНО КАКО ИЗГРЕВ“ ОД БИЛЈАНА СТАНКОВСКА 

 
 Романот „Лето значајно како изгрев“ (1999) од писателката Билјана 

Станковска14е хронолошки прв по ред во нејзиното целокупно творештво, од 

оние дела наменети за деца и млади. И додека подоцнежните романи „Вистинска 

приказна за исчезнувањето на приказните“ е објавен во 2011 година, а „Кој ги 

краде соништата“ во 2016 година, беа наменети за читатели од помлада возраст, 

со чудесни и фантастични елементи во нив, романот „Лето значајно како изгрев“ 

во себе има елементи за да може да се разгледува како реалистичен роман за 

млади, или реалистичен адолесцентски роман.  

Реалистичното усидрување на дејството е остварено преку негово 

ситуирање во еден комплетен реалистичен код. Тоа, пак, е реализирано со 

давање на мноштво информанти за средината во која живее хероината/ 

протагонист Марија, која штотуку наполнува единаесет години, со 

презентирање на информации за семејството во кое таа е средно дете, помала од 

студентката (на Правен факултет) Невена и повозрасна од петиполгодишниот 

Бошко. Се разбира, не смеат да се изостават и податоците за родителите, мајката 

Анастазија и таткото Јован. Авторката многу прецизно го ситуира и хроносот: 

„А беше прекрасно јунско претпладне, на почетокот од последната деценија на 

дваесеттиот век“ (5)2
5. И во едно такво пријатно и топло претпладне, по 

завршувањето на роденденската прослава по повод нејзиниот единаесетти 

роденден, Марија, која има различни имиња: „А ја викаат Маре, Мариче, 

Машенка, Мацутаки, Марушка, Марко, Маријачи... Впрочем, ништо 

невообичаено. Во нивното семејство ословувањето е во согласност со 

моменталното расположение, со намерата и со целта на обраќањето“ (5), Марија 

почнува да се чувствува необично. Авторката уште попрецизно ни го доловува 

времето во кое малата Марија влегува во дванаесеттата година од својот живот, 

                                                 
14Билјана Станковска е родена на 20 јануари 1951 година во село Дубровница, Кривопаланечко. 

Таа е афирмирана поетеса, романсиер, раскажувач. Наградувана и како автор за деца и како автор 

за возрасни. Станковска е талентиран и посветен писател, која досега објавила дваесетина книги, 

од кои голем дел доживеале успех, бројна читаност, но и награди. Дипломирала на Филолошкиот 

факултет во Скопје. Работи во библиотеката „Тане Георгиевски“ во Куманово. Целиот живот го 

посветила на книгите и го минува меѓу книгите. Член е на Друштвото на писателите на 

Македонија од 1994 година. Станковска е искрен раскажувач, таа вели дека тоа е нејзината 

водилка при создавањето на новите дела: „Пишувањето за деца бара вистина една голема 

посветеност, една трпеливост и една чесност. Не можеме да си поигруваме, нема да ни простат 

читателите ако за момент го загубиме нивното внимание“. Автор е на книгите: „Кој ги краде 

соништата“ (роман за деца), 2016; „Кога ветровите стивнуваат“ (роман), 2015; „Сега сè е поинаку“ 

(збирка раскази), 2014; „Вистинска приказна за исчезнувањето на приказните“ (роман за деца), 

2011; „Реставрација на светлината“ (поезија), 2009; „Замисли желба“ (роман), 2008; „Мед и 

ѕвезди“ (драмска трилогија), 2006; „Лето значајно како изгрев“ (роман за деца), 1999; 

„Разговорливи ветрови“ (роман), 2001; „Сказни и сторенија за поколенија“ (поезија за деца), 1999; 

„Светлиот пат“ (поезија), 1996; Миг за пресоздавање“ (поезија), 1995; „Заробен сон“ (раскази), 

1993; „Светлооко небо“ (поезија за деца), 1990; „Ограничен простор“ (поезија), 1983. 
25Билјана Станковска, „Лето значајно како изгрев“, Детска радост, Скопје, 2002. 
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а веројатно и во адолесценцијата. Кај неа се чувствуваат првите немири: 

„Ништо! Едноставно, утрово кога се разбуди, се протегна во креветот, ги зафрли 

рацете преку перницата, се загледа во една невидлива точка на плафонот и, кој 

знае зошто, си помисли дека е малечка и немоќна да го измени светот“ (8). 

Чувството на немоќ, беспомошност и необјаснива меланхолија што ја обзема 

Марија е сосема нормално за периодот на адолесценцијата: „И што сега? Каква е 

таа можност за големи дела кога си роден со задоцнување во овој најобичен 

град, без голема река, без голем луна-парк, без зоолошка градина, дури без 

голема планина над него“ (8). Таа е нетрпелива кон постарата сестра, 

студентката Невена, за која ќе рече: „Учи! Учи и нѐ глода!... Сѐ ѝ пречи! Да ѝ 

помине тој испит, па ако го фати условот – добро, ако не го фати – пак добро. 

Само еднаш нормално да се заживее“ (17); ѝ пречи што родителите постојано ѝ 

го оставаат помалиот брат на чување: „А и Бошко не сака да остане сам ни пет 

минути. А, јас тогаш не би можела да мрднам ни преку праг. Затоа си молчам“ 

(17).  

Браќата и сестрите се дел од семејниот живот на децата и адолесцентите 

и огромна е нивната улога во секојдневните искуства на едни со други како 

придружници, доверливи лица, борци и како фокус на социјалните споредби.6

3 

Односите меѓу браќата и сестрите се обликуваат од фактори кои се движат од 

детските карактеристики до културните норми и вредности. Ние, исто така, 

знаеме дека браќата и сестрите можат да имаат директни ефекти врз развојот на 

едни со други кога служат како социјални партнери, модели за улоги и фолии и 

дека браќата и сестрите можат индиректно да влијаат еден на друг врз основа на 

нивното влијание врз поголемата семејна динамика - како на пример со тоа што 

служат како градежни блокови на структурата на семејството, држење на 

фаворизирана семејна нишка или разводнување на семејните ресурси (McHale, 

Kim, & Whiteman, 2006).47За време на детството, интеракцијата меѓу браќата и 

сестрите е главна компонента на социјалните искуства на децата. Како што е 

забележано од страна на истражувачот Дан (2007), две карактеристики го 

карактеризират односот меѓу браќата и сестрите во детството - емоционалниот 

интензитет и интимноста. Интимноста на искуствата на браќата и сестрите еден 

со друг, поминување повеќе време заедно отколку во која било друга врска во 

детството, раѓа екстремна блискост. Меѓутоа, за време на детството, врските 

меѓу браќата и сестрите често се карактеризираат со врската: љубов - омраза, 

при што децата ги оценуваат своите браќа и сестри како поддржувачки, 

исполнети со љубов и разбирање, но и како агресивни и антагонистички. Иако 

конфликтот помеѓу браќата и сестрите генерално се чини дека се намалува за 

време на адолесценцијата, ривалството и конкуренцијата покажуваат знаци на 

зголемување.58Адолесцентите треба да развијат сопствен идентитет и емотивно 

                                                 
36Susan M. McHale, Kimberly A. Updegraff, and Shawn D. Whiteman, Sibling Relationships and 

Influences in Childhood and Adolescence, October 2012, Journal of Marriage and Family 74(5):913-930, 

https://www.researchgate.net/publication/260999844, 21.02.2023 
47McHale SM, Kim J, Whiteman SD. Sibling relationships in childhood and adolescence. In: Noller P, 

Feeney JA, editors. Close relationships: Functions, forms and processes. New York: Psychology Press; 

2006. pp. 127–149. [Google Scholar] 
58Patricia L.East, Adolescents ’ Relationships with Siblings, In book: Handbook of Adolescent 

Psychology, 2009, 

https://www.researchgate.net/publication/229688089_Adolescents%27_Relationships_with_Siblings, 

21.02.2023 

https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/?term=McHale%20SM%5BAuthor%5D
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/?term=Updegraff%20KA%5BAuthor%5D
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/?term=Whiteman%20SD%5BAuthor%5D
https://www.researchgate.net/journal/Journal-of-Marriage-and-Family-1741-3737
https://www.researchgate.net/publication/260999844
https://scholar.google.com/scholar_lookup?title=Close+relationships:+Functions,+forms+and+processes&author=SM+McHale&author=J+Kim&author=SD+Whiteman&publication_year=2006&
https://www.researchgate.net/publication/229688089_Adolescents%27_Relationships_with_Siblings
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да се одвојат од родителите и да покажат зголемен интерес за поширокиот свет, 

пријателите и романтичните партнери. Овој развој може да доведе до намален 

интерес за нивните браќа и сестри и заеднички активности и пад на позитивната 

и негативната интеракција. Истражувањата покажале дека раните адолесценти 

пријавиле помалку дружење и помалку конфликт со нивните браќа и сестри 

отколку помалите деца.69Но, она што најмногу ѝ пречи на Марија е што се 

чувствува како нивното папагалче - затворено во кафез: „Па нема каде да се оди! 

Околу војни, блокади! Се нема пари. Ѝ велам на Настазија: „Барем до Охрид“, а 

таа: „Дете, државата ни се распаѓа! Кој оди на летување! Татко ти можеби ќе 

остане без работа...“ (18).  

Со давање на овој податок, авторката прави уште едно референцијално 

усидрување во реалноста, а тоа е времето на распадот на СФРЈ, кога Македонија 

се бореше да не биде вовлечена во вителот на војната, да ја добие својата 

независност, но затоа пак, беше подложена на многу изолации и блокади од 

соседните држави. Тоа е време и кога во соседните држави беснееше војната со 

сета нејзина жестина, меѓу некогаш братските југословенски народи, но и кога 

многу наши војници беа затекнати и заробени во тие републики. Таков е 

случајот со момчето на Невена, кој за среќа успева жив и здрав да се врати дома, 

па им ја донесува сликата од таму: „Пострашно од она што го гледаме на 

телевизија... Ни со пуштањето не било многу лесно. Замисли, од Загреб до 

овдека патувале седум дена... Таму е вистинска војна“ (71).  

На овој хронос авторката не се осврнува случајно. Во времето на војната 

меѓу бившите југословенски републики, имаше многу раселени лица, па тој факт 

ѝ послужил да ја претстави судбината на едно босанско семејство, баба и внук, 

кои се населуваат во недоизградената куќа на другарката на Марија –Ели: „Веќе 

втор месец во тие соби живеат двајца бегалци од Босна. Тоа се новиот 

инструктор по танц и неговата баба. Тој ден кога со воз пристигнале во градот, 

случајно ги сретнал татко ѝ на Ели. Бидејќи не знаел како да им помогне околу 

сместувањето им ја понудил нивната недоизградена куќа... Девојчињата знаеја 

дека соседството се спријателило со нив и дека им помага. Дознаа дека внукот 

се вика Есад. Тој е нивниот нов инструктор по танц. Беа вчудовидени и збунети. 

Дома непрестајно ги пренесуваа случувањата за бегалците, па така ја проширија 

помошта и ја засилија со еден стар црно-бел телевизор откај Софија, а откај 

Марија со ислужената машина за перење... Еден сосед се нафати да им ја 

поправи“ (32-33). Кога читаме книги, некој може да почувствува емпатија за 

ликовите во книгите и за искуствата што ги поднесуваат ликовите. Според 

Голдстајн и Винер (2012), „Социјалните когнитивни вештини како што се 

емпатијата (сочувствување со емоционалната состојба на другиот) и теоријата 

на умот (разбирањето на менталните состојби на другите) се клучни за 

секојдневните интеракции, соработката и учење за културата“. Мекдоналд и 

Месинџер објаснуваат: „Емпатијата е мотиватор за помагање на другите во 

неволја... Способноста за сочувство е важен дел од социјалниот и 

емоционалниот развој, што влијае на однесувањето на поединецот кон другите и 

на квалитетот на социјалните односи“. Читањето книги каде што читателот 

                                                 
69Miri Scharf, Shmuel Shulman and Limor Avigad-Spitz, Sibling Relationships in Emerging Adulthood 

and in Adolescence, https://journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/0743558404271133, 21.02.2023 

https://journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/0743558404271133
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може да чувствува емпатија кон ликовите е учење за искуство што читателот 

допрва треба да го доживее во реалниот живот.710 

Присуството на војниците на УНПРОФОР на овие простори во воениот 

период беше нормална работа, иако кај населението е присутна недоверба и 

предрасуди што е видливо од дијалогот на Марија со најдобрата другарка Софи: 

„Тие се тука да го зачуваат мирот на Балканот. – Им е гајле ним за Балканот, 

Софи!. Јас се плашам! – А јас, мислиш, не се плашам! И престани да зборуваш 

како баба ми: „Аууу, Софи сине, црни се како ѓаволи... Да се арни, би биле 

бели... На татко ми: „Симчо синко, татко ти за нив ли ти ја правеше куќата и тоа 

на горниот кат?! Но, кога ѝ рековме дека плаќаат петстотини долари кирија 

рече: А? Колку? Не е можно, Симоне! Тоа се пари! .. И почна да ги поздравува. 

Сѐ уште цеди нешто низ заби, ама подносливо!“ (29).    

Во романот поблиску е објаснет и односот меѓу Марија и нејзиниот дедо, 

со кого таа е многу блиска. Адолесценцијата е развоен период кој често се 

карактеризира со големи транзиции во социјалните улоги и високи нивоа на 

стрес, што може да доведе до социјални и емоционални предизвици кај 

адолесцентите. Многу фактори на ризик (на пр. сиромаштија, родителски 

развод/разделба, смрт) се идентификувани како негативно влијание врз 

адолесцентите, поврзани со проблеми со менталното здравје, тешкотии во 

однесувањето и лоши академски резултати. Наодите покажуваат дека блиската 

врска меѓу адолесцентите/децата и бабите/дедовците се поврзани со пониски 

нивоа на психолошки тешкотии кај адолесцентите.811Tој, дедото Давид се 

чувствува осамен по смртта на бабата на Марија. Смртта е неизбежна и се 

случува секојдневно. Тоа е нешто што не може да се избегне. Во различни 

ситуации, некои луѓе не се директно засегнати од смртта, додека други се 

засегнати од смртта. Ова го одредува периодот на жалост и процесот на тага. 

Адолесцентите, кои никогаш немале никакво искуство со смртта, може прво да 

се сретнат со смртта во литературата. Важно е да се проучи како смртта е 

прикажана во литературата за да се осигура дека адолесцентите добиваат 

валидни и веродостојни информации за смртта и умирањето. Литературата може 

да биде место каде за првпат адолесцентите се среќаваат со темата на смртта; 

затоа, важно е литературата за адолесценти да се усогласи во тој поглед. Овде ги 

наведуваме согледувањата на Кублер-Рос (1969) и нејзината теорија за петте 

фази на тагата. Петте фази на тагата го вклучуваат следново: негирање, лутина, 

договарање, депресија и прифаќање.912Всушност, отсуството на бабата сите го 

чувствуваат и секој на свој начин тагува: „Баба Цвета умре пред повеќе од две 

години. Но, како да беше вчера. ...Мама Настазија се скриваше од сите и 

плачеше... Нена беше матурант и изјави дека нема да оди на матурската вечер... 

Тате Јован не плачеше, ама стана некако тивок и послушен. Често одеше кај 

дедо и му се придружуваше во вечерното гледање ТВ вести. Дедо Давид беше 

                                                 
710Ashley Snoddy, Death and Dying in Adolescent Literature, 2014, Master of Education (MEd), Bowling 

Green State University, Reading. OhioLINK Electronic Theses and Dissertations Center. 
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очајно тажен и кроток. На лицето му ја снема широката насмевка. Ја снема и 

светлината во очите... Без баба сѐ е штуро и тажно... Марија ја забележуваше 

сеопштата тага во семејството и не можеше туку-така да се помири со 

состојбата“ (14-15).  

Тагувањето кај адолесцентите се разликува од она кај децата по тоа што 

адолесцентите се способни за идни размислувања и апстрактни и реални 

проценки, наместо дихотомно размислување што ги ограничува шпекулациите 

за последиците од смртта10
13. Иако е откриено дека адолесцентите доживуваат 

анксиозност при средба со смртта, слична на онаа на возрасните, кај 

адолесценти тагата се разликува од тагата на возрасните по тоа што на 

адолесцентите им недостасуваат вештини за решавање проблеми и толкувачки 

вештини што возрасните често ги обезбедуваат. Адолесцентите се свесни за себе 

и се способни да ги идентификуваат реакциите, но честопати не се сигурни како 

да се справат со реакциите на тага.1114 

 Адолесцентите ја доживуваат загубата на некој близок како доказ и за 

нивната сопствена смртност. За нив смртта има симболично значење12
15, како што 

е со случајот со Марија, за која смртта на баба ѝ значела промена во 

целокупниот живот во семејството, загуба на убавите мигови при семејните 

собири. Па, оттука, не изненадува нејзиниот гнев, кој ќе го почувствува во 

одреден момент: „Отиде на гробот на баба ѝ.  Го стави цветот, на мермерот под 

ликот, па не погледнувајќи подалеку од врвовите на патиките, изрецитира во 

еден здив: "Не е фер, бабо! Ако вистина нѐ сакаше како што велеше, немаше да 

нѐ оставиш така ненадејно. Ќе ти беше жал за нас и ќе се бореше. Ако однекаде 

можеш да ме слушнеш, тогаш знај дека ме разочара. Бабо, ти си најсебичната 

баба на светот. Не ти е грижа како ни е нам без тебе. Нели ми ветуваше дека ќе 

живееш барем сто години? А што направи?!!!“ (15-16). 

Тешките времиња не оставаат никого рамнодушен, но она што импонира 

во овој роман е оптимизмот, како во случајот кога таткото на Марија навистина 

добива отказ од работното место: „Застана некако смешно. Се искриви, го 

развлече лицето, ги прекрсти нозете и се претстави - Мистер Чаплин! – Потоа 

така сплеткан и искривен во лицето рече: - Ме отпуштија од работа!“ (44).  

Со постојаното присуство на војната која и на возрасните и на помладите 

им „виси“ над глава, единственото место каде Марија е своја е во поинерскиот 

дом каде се подготвуваат за танцовиот натпревар. Во тој период започнува и 

нејзиното пријателство со Есад, кој иако е постар од неа, Марија како да 

чувствува и некаква недефинирана симпатија кон него.  Натпреварот ќе ги 

приближи еден кон друг и ќе станат пријатели, а во една прилика тој ќе ја 

запознае Марија со својата баба, бивша учителка, и при таа средба, во нивниот 

семеен албум, на една од фотографиите, Марија ќе го препознае својот дедо во 

младоста: „Марија ја погледна фотографијата, и во мигот веѓите ѝ се извија 

                                                 
1013Tremblay, G. C., & Israel, A. C. (1998). Children's adjustment to parental death. Clinical Psychology: 

Science and Practice, 5, 424-438 
1114Eva E. Reed, Counseling Adolescents for the Death of a Parent: A Literature Review, 1, The 

Pennsylvania State University, Journal of School Counseling, 2008 - ERIC 

https://files.eric.ed.gov/fulltext/EJ894789.pdf, 21.02.2023 
1215Roberta S. Trites, Disturbing the Universe: Power and Repression in Adolescent Literature, (“When I 

can control the focus”, Death and Narrative Resolution in Adolescent Literature), University of Iowa 

Press, 1998, https://books.google.mk, 21.02.2023  

 

https://files.eric.ed.gov/fulltext/EJ894789.pdf
https://books.google.mk/
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небаре се крилца на ластовичка. Ѝ стана жешко и се подистави“; па затоа е во 

дилема: „Дали има право да чепка по минатото на дедо ѝ. А дали тој има право 

на толку голема тајна?“ (46-47).  

 Мистеријата со фотографијата ќе биде разрешена на најдобар можен 

начин. Имено, Марија ќе ги покани Есад и баба му Зулејха на гости кај дедо ѝ, 

каде тие двајца се препознаваат. Додека биле млади офицери во повоено 

Сараево, Зулејха била во врска со негов другар, кој подоцна исчезнал при 

извршување на некаква задача. Од нивната врска добила ќерка, која сама ја 

одгледала, како и Есад подоцна кога мајка му млада загинала во сообраќајна 

несреќа: „Таа беше херој во неговите очи, но и во очите на многумина други кои 

ја знаеја“ (66). Во тие тешки моменти голема поддршка ѝ бил дедо Давид, иако 

подоцна го изгубиле контактот. 

  И навистина, во тие тешки времиња во кои авторката, како на позадина 

го прикажува времето кога Македонија се бореше за својата самостојност, сепак 

има моменти за радост. Во тој контекст е големиот митинг по повод 

независноста на Македонија, таткото на Марија со сиот свој оптимизам наоѓа 

работа во Унпрофор, Есад и баба му добиваат документи да заминат во Шпанија 

каде треба да се обединат со неговиот татко. 

 Крајот на романот има тажникава нијанса, заради тагата која ја 

чувствуваат дедото и Марија заради заминувањето на Есад и баба му во 

Шпанија. Сепак, преку раскажувањето на дедото за миговите поминати во 

неговиот роден крај и неговата вечна убавина, за скапоцените мигови поминати 

со татко му кој му зборувал за неговите корени: „Додека стоев загледан во 

зелените круни на буките низ кои се слеваше топлата светлина и ги будеше 

птиците, како да стоеше татко ми до мене. Тогаш сфатив за што зборувал. Затоа, 

беше убаво што ова лето го поминавме заедно“ (125), авторката проговорува за 

човековата минливост наспроти вечноста на природата, но, и колку тоа 

„краткотрајно“ човеково постоење и битисување  е важно ако човекот осознае 

кој е, од каде е, која е смислата на неговото постоење на оваа планета. Така и 

Марија, иако првично незадоволна што ќе го помине летниот распуст дома, 

сепак, сфаќа дека заради нашата краткотрајност на планетава, важно е времето 

поминато со најблиските: „Дедо вели дека ситните настани му даваат светлина 

на животот“ (126). 
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АНАЛИТИЧНО ГЛЕДИШТЕ ЗА СЛИКАРСТВОТО НА ЈОРДАН 

МАНАСИЈЕСКИ 

 

 Постои една институција во Македонија, образовна која се занимава со 

толкување и пренесување на уметноста, во педагошки уметнички аспект. Тоа е 

катедрата за историја на уметност, таа катедра изгради принципи хиерархија, и 

еден вид устоличена оценка на вредностите во уметноста. Покрај тоа беше 

изграден и модусот како треба да се толкува едно уметничко дело. Најчесто тоа 

беше арган, и најчесто тоа толкување беше составено, малку грубо звучи од 

шематизирани и клишеизирани зборови, кои што не само што не ги доближуваа 

луѓето до уметноста, туку ги оддалечуваа во нивната апстрактна вокабуларна 

распространетост. 

 Во тој период, благодарение на одредени личности поети, таа догматска 

авторитарна поставеност во толкувањето на Македонската уметност, започна 

некои поместувања, во почетокот многу невидливо, кои што уметноста ја 

толкуваа на еден многу поинаков начин скриен во илегала, непознат, на неколку 

луѓе пренесуван, и тука практично започнува една голема многу важна одисеја 

во развојот односно во поврзувањето на уметноста со љубовта, вселената, со 

космосот и во поврзувањето на уметноста со нарачателот, банкарството и 

вулгарниот материјализам.  

 Oд тој почеток, Јордан некако е мисионерот кој го отвора тоа прашање. 

Тие две паралелни линии никогаш не се допреа, добро е што не се допреа, и низ 

тие две линии во моментов се случуваат две состојби на пренесување на 

енергијата. 

 Во едната македонската уметност секогаш е поставувана во компарација, 

секогаш е поставувана во инфериорна ситуација, и секогаш е поставувана во 

позиција да биде уметност која е донесена од втора рака. Тоа значи дека 

уметникот е инспириран од некои центри, дека е инспириран од некои истакнати 

уметници, доаѓа овде и ни го пренесува овде на некој свој начин. Тоа е 

позицијата која трае до денес. Денес тоа се вика проект, порано се викаше 

идеологија, всушност и едното и другото е омаловажување на уметноста, 

оттуѓување на уметноста и оддалечување од чувствата и срцето на луѓето што ја 

восприемаат и на тие што ја даваат. 

 Втората позиција, ја одредуваа најчесто поетите Петар Ширилов, 

Ренџов, Паскал Гилевски. Тие приоѓаа на поетски начин и бараа она што е 

суштествено во уметноста, го бараа знакот, го бараа истражувањето на тајната, 

за тоа зошто сме, каде одиме, кој е смисолот. 

 Уметноста е на некој начин како стар Ноев брод, таа е закотвена во 

некои пристаништа, тие можат да бидат како некое напуштено куќарче, во кое 

свети, постојано свети икона. Ова е простор каде што сликата, покрај таа 

боженствена компонента или теолошка, се сака сликата, не само што се сака, таа 

е осветлена со светло, луѓето се поклонуваат, ја бакнуваат, и се молат. Ликовите 

не се портрети, тие се изобразби, тоа значи дека иконата е енергетско 

претставување на спиритуалното, на духовното, изобразено во ликот на човекот. 
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Јордан Манасијески после тој процес на воспевање на линијата во најсуптилен и 

најдиректен начин создава сликарство кое допрва ќе биде предмет на, не 

проучување, ова не е ни промоција, ова е состојба, сега сме ние во една состојба, 

во која неговото создавање е поврзано со подредена светлина која најчесто не ни 

е позната, подредена боја која не ни е позната. Таа доаѓа од некои извори, кои се 

важни, некои извори кои се суштествени и од некои светлосни проблесоци, кои 

го одредуваат нашето вистинско постоење и кои нѐ упатуваат каде и како треба 

да се движиме, наспроти линијата во која сме ние инфериорно поставени 

намерно во контекст на некаква уметност.  

 Само како една мала екскурзија: Уметноста во Европа на некој начин 

завршува со крикот на Мунк и со импресионизмот и постимпресионизмот кој 

беше плач на земјата, изразен преку уметниците, која така сурово, така жестоко 

е нападната за да се извлече од неа материјалното и да се уништи мајчинското. 

Јордан се движи по линијата на таа мајчинска грижа, Јордан се движи по таа 

линија на симболиката во која се сместени сите азбуки, денешни и идни, Јордан 

се движи во бојата во која се создаваат галаксиите, Јордан се движи по местото 

каде што постои кристалот на сликарството. Денес да се зборува за таква 

уметност во поплавата  на девалвација на сликата, и да се зборува за чиста 

директна, најискрена најдевствена уметност во моментот кога инсталацијата и 

кога досетките станаа главни репери на нашиот живот, и во момент кога 

банкарскиот капитал одредува што ќе биде уметност, и како ќе биде уметност, 

патем најголемите пробраници на импресионизмот завршија трагично, отфрлени, 

уништени, полудени, намерно, затоа што стигнаа дотаму до каде што треба да 

стигнуваме сега во овој момент, бидејќи друг излез немаме. 

 Која е суштината и зошто ова не е промоција? Овој простор, овој регион 

дава и понатаму автори кои и не се во компаративистика поставени, туку се 

автори автентични, свои (под свои подразбирам формалност), автори кои се 

отворени пред пејсажот кој доаѓа од друго место, пред пејсажот во кој е 

содржана целата алхемија и суштина на љубовта и на животот. Во таква насока 

сега настанува еден обратен процес, едната линија и понатаму се движи 

сизифовски по патот на споредувањето, по патот на идеологијата, по патот на 

проектите, кои ги има во изобилство, и по патот на финансирањето на тие 

проекти, а другата линија се движи по патот на скромноста, по патот на 

товарење на тој Ноев брод бидејќи кога ќе почувствува тој брод дека не му е 

местото тука,  заминува во некои далечни пејсажи непознати за нас. 

 Јордан во моментов го исполнува тој кораб со вечниот живот.  

 Зошто е важен овој собир вечерва? Затоа што трите града кои нѐ 

поврзуваат, Охрид, Битола и Прилеп, содржат еден флуид, еден екстракт во кој 

Европа сега се споредува со нас, ви гарантирам, најсериозно Европа сега има 

потреба од овој искон, Европа има потреба од овој архетип, Европа 

осиромашена, сурова кон своите уметници кои ги прогонуваше, сега почнува 

овде да ја открива уметноста која е директна, која е поврзана со суштината. Ние 

ја изгубивме суштината.  

 Во Охрид има два автори: Вангел Наумовски кој стигна до една 

зачудувачка состојба на екстатичност (низ Европа), и Јордан како еден шаман 

кој патува низ сите простори, го гледа нашиот живот, се грижи за него и создава. 

 Во Битола постои една група ВДИСТ, постои Траиковски, нема да 

употребувам симболи и стилови бидејќи тоа нема врска со нас, создава една 
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голема меланхолија и носталгија за вистината. А во Прилеп, Јордан Грабул, 

Митриќески, од каменот ја извлекуваат вечноста на нашето траење. Овие три 

града време е да се обединат и да направат една галерија на автентична уметност 

за која во моментот има потреба и Њујорк, и Фиренца и Јапонија бидејќи светот 

има потреба да се врати кон исконот. Тој искон Јордан во моментот го носи 

многу силно, неговата енергија која доаѓа од тој знае од каде, на многу луѓе кои 

ги гледат сликите им предизвикува солзи, тоа се солзи радосници, солзи 

катарзични, солзи на доближување до оние простори кои Јордан ги знае 

подобро, тој најдобро ги знае. Много сум среќен затоа што оваа вечер започнува 

една соработка која мислам, па макар идеалистично, дека ќе заврши со едно 

острово во кое тој кораб ќе има што да земе за вечноста. 

 Исто така, во контекст на оваа книга, да истакнам дека минатата година 

на Белградскиот саем, Јеша Денегри, најголемиот познавач на југословенската 

современа уметност, доби награда за издавачки потфат со книгата 

Југословенската современа уметност. Јеша Денегри беше во Битола, во живо 

разговаравме, и зборуваше за творештвото на Јордан. Таа книга беше прогласена 

за книга на годината на Србија. Оваа книга не сакам да споредувам, се 

надоврзува на многу монументален начин и сметам дека на наредниот саем во 

Белград треба да биде презентирана затоа што не е ова елитизам, не е ова 

снобизам, затоа што светот има потреба од ова, затоа што заборавивме да 

зборуваме и затоа што ја заборавивме сликата. 

 Јордан ти си нашиот патоказ. Те молам да продолжиш да ни ги даваш 

сите овие насоки и ја користам оваа лична порака, му благодарам на Трајан 

Мартиновски кој ги напиша најубавите песни за тебе, и кој кога студиравме ја 

разруши догмата преку поезија и преку литература покажувајќи ни дека арган и 

геометриската апстракција во толкувањето не е наша, нашето е слободата на 

изразувањето и тој исихазам односно поврзување на срцето со чувствата, на 

срцето со пулсирањето на ѕвездениот систем. Ти благодарам од срце, имај 

успеси бидејќи тоа ни треба. Многу ни треба. Благодарам. 

 

(од промоцијата на монографијата „Јордан Манасијески“, Битола, 2023 г.) 
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Елизабета Јончиќ/ Elizabeta Jonchikj 

УДК 821.163.3-93-31(049.3)  

 

ПРИФАЌАЊЕ НА РАЗЛИЧНОСТИТЕ И НИВНО НАСОЧУВАЊЕ КОН 

ТРАЈНИ ЕТИЧКИ НОРМАТИВИ 
(Кон книгата „Откривање на кодот“ од Љубинка Донева) 

 

 

„кога наутро изгрева Сонцето, денот изгледа токму како    насмевката 

на Симе. На луѓето не им се потребни зборови тука насмевки. Широки и 

заразни како онаа на Симе Скејтерот.“ 

 

Во книгата „Раскази за деца“ од писателката Љубинка Донева, се 

соочуваме со една смислена целина преточена во несекојдневен наративен 

расадник што изобилува со сраснати сижејни компоненти во петнаесетте 

раскази. Длабоко емоционално и педагошки осмислен, со професионален и 

ненаметлив воспитно-образовен хоризонт тој допира до читателот успевајќи со 

тематскиот и етичкиот слој да го разбранува односот помеѓу релациите: 

различност – мотивација – социјализација – успех – прифаќање. Писателката 

успева да открие суштински човечки особености да ги извлече од строгите 

рамки на премолчувањето и да ги пренесе во реализација на подлабока цел: –  

Прифаќање на различностите и нивно насочување кон трајни етички нормативи. 

Овој став на авторката е конкретизиран во уметничките ликови со вешто 

оживување на нивните постапки, ставови, судири, уверувања, одлучност, 

доживувања, поттикнувања, разочарувања, соработка, припадност, 

благодарност... Се чувствуваат длабоки мисловни и сложени емоционални набои 

низ монолозите и дијалозите во дискурсот кои имаат силна влијателност врз 

поширока регија мотиви,  во однос на неговиот  основен тон. Покрај силното 

методичко вклучување на навидум непристрасниот наратор, се забележуваат 

инспиративни дејствија на индивидуализираните ликови во насока на 

актуализација која се претвора во реален објект – ученици на возраст до 

петнаесет години, односно ученици во најчувствителниот период во нивниот 

развој – пубертетот. Време во кое се забележуваат и најмалите недостатоци, 

време во кое е најпотребна соработка, чувството за припадност во групата, 

сигурноста, градењето на идентитетот... Љубинка Донева овие ликови ги 

обликувала со многу умешност што за час забораваме дека се тоа книжевни 

ликови и не постојат во стварноста. Но, при читањето на расказите, така 

едноставно се наметнуваат што имаме впечаток  дека тие во суштина се некои 

индивидуи,  во и со нормална социјална интеракција, и како такви можеме да ги 

споредиме со вистински лица во стварноста. Таа многу впечатливо изградена 

проекција на ликовите понатаму се надградува со детали од суштинска важност 

што ја обезбедуваат поединечната цел на исказот во секој расказ. Во структурата 

на расказите се обработени најчестите тешкотии со кои што се соочуваат децата 

во тој период без разлика дали се работи за некое здравствено нарушување или 

нарушување на заедништвото во социјалното припаѓање и прифаќање на 

различностите. Во расказот „Мила(н)“ главниот лик заради прерано изгубената 

мајка и изгубеното чувството на блискост со неа, запаѓа во една недоумица во 
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која доминира женскоста  и тој не може да си го пронајде своето машко јас. 

Емоционалните одговори во чувствителните детски души во дискурсот се 

интерпретираат опозициски: срам / радост, одбивност / примамливост, 

разгневеност  / милост, повлекување /истакнување, исмевање / заштита, 

разочарување / мотивација... За пример ќе го земеме веќе споменатиот расказ кој 

што е прв во циклусот „Мила(н)“. Додека главниот лик во расказот „Мила(н)“, 

во  себе се бори со согледувањето на неговата личност, и во срам и разгневеност 

страда за постапките и осудувањето од татко му, неговата дарба и талент што ја 

поседува како математичар му ја враќаат самодовебата и радоста, затоа што е 

поддржан и прифатен од своите соученици и истакнат од својата наставничка. 

Овие опозициски поставености: срам / радост, разгневеност / прифаќање, 

истакнување / заштита, доминираат во повеќето од расказите, („Шарениот“, 

„Енко“, „Наташа“, „БГП и зимска кожа“, „Пепи Перничката“) и, се од 

исклучителна важност за творечката преокупација во делото. „Се е енергија. 

Дури и зборот. Можеби тој најмногу.“ – ќе запише писателката. И потоа, 

екстатично во творечкиот акт, ја модифицира  дисонантноста на претходно 

споменатите  суштински обележја што имаат силно влијание врз детската психа. 

Притоа, таа дисонантност,  динамично и складно ја предава кон читателот, 

истакнувајќи го во преден план доблесното со што постигнува рамнотежа за 

естетичкиот сензибилитет и неговата социјабилна свест. Несомнено, не треба да 

се прикриваат некои суштински проблеми со коишто се соочуваат младите, 

посебно во периодот на интензивниот психофизички развој. Реалните дилеми 

честопати водат кон непосредно осамување и самокритики  со интонирана 

строгост: „Некои од школските ми велат дека „не сум како сите“, а некои ми 

велат дека „не сум со сите“!“ (Мила(н)); „ Ова белото околу очите, пак ми се 

проширило... Гледај колку многу, види, а? Не сакам, не сакам... Нема да одам.../ 

Погледни колку сум ишаран! (Шарениот); „Што ќе правам јас?! – болно грчејќи 

го лицето, изговори Петар и повтори: Што ќе правам со ова на грбот, ако 

порасне како перниче?! И мислиш дека не знам дека ме викаат Пепи 

Перничето... Заради ова, заради ова... И со десната рака се удираше позади 

рамото. Мачно, многу ми е мачно... шепотеше Петар и со тупаница продолжи 

да се удира и по главата... Ваков со перничка кој друг е?! И секогаш кога одам в 

кревет, секогаш ме боли душата“, (Пепи Перничката).  Меѓутоа, кога овие 

дилеми испливуваат на виделина, кога се согледуваат различностите, кога се 

видоизменуваат  сопствените премиси, симултано се појавуваат новите 

можности, новите согледувања, се засилува мотивацијата, желбата за успех, 

вербата во себе, се прифаќаат индивидуалноста и различноста. Така кохерентно 

Мила(н), Јордан (Јојдан), Енко (Енвер), Соња Свирката, Симе Скејтерот со 

широка насмевка и оштетен слух,  Благој, или шарениот Бажо (Мајкл Џексон), 

Наташа, Ники (Нихан девојка со низок раст) и Кики (која пелтечи и има 

проблеми со говорот), Јасна Гологлавата надарената шахистка, Пепи 

Перничката дизајнерот со кифоза, Сефедин момчето што има седефен глас и 

сколиоза, Мими со шест прсти на рацете, Ева Златната, го засилуваат својот 

ментален потенцијал и успеваат да ја почувствуваат радоста на успехот и 

обединувањето: „Сè е во главата, значи добрата волја, решеноста, упорноста.. 

.И таа Дејана, без раце, а се натпреварувала заедно со сите што имаат раце и 

победила / Значи  и силата и слабоста си е во нас. / Вербата е половина успех. 

Овие ликови како носители на автентични вредности ги оправдуваат своите 
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позиции и успешно го задржуваат вниманието на читателот, на моменти 

успеваат да го растажат, на моменти да го восхитат и да го насмеат, убедливо да 

ја привлечат неговата емпатија и да го потсетат дека : „Ако човек упатува 

вистински зборови кон вистинска енергија, таа му помага на најразличен начин. 

Религиозните, тие зборови ги нарекуваат молитва, а ја упатуваат најчесто 

кон Бог... Моќта на зборовите е чудесна!“ 

 Кога болката и маките се испитуваат само како рамноправно постоење 

тогаш не може да се отворат хоризонтите на алтруизмот. Но неговата големина 

неповторливо влијае  врз сите ликови во книгата вклучувајќи ги и ликовите на 

возрасните. Тивката и навидум незабележлива патека во текстот континуирано 

ја задржува позитивната страна на моралот. На моменти разочарувањето, 

болката, несигурноста и неизвесноста се засенети од литерарната утопија. 

Алтруизмот, различноста, мотивација, социјализацијата, успехот, слогата, 

прифаќањето се изразено  поткрепени во последниот расказ „Брзопрстите“.  

Претходно здружени во БЉП, (во братство за грижа, љубов и помош) ликовите 

на децата-ученици се обединуваат во едно дејство, и заедно со симболиката на 

„виножитниот“ шал составен од „сите бои на виножитото, а секоја од нив 

посебно, е на шалот на некој од нас!“ од кое  се изведува и пораката на книгата 

– прифаќање на различностите и нивно насочување кон трајни етички 

нормативи: „Ви го подаруваме виножитнитот шал наставнику! Затоа што нè 

научивте како да се бориме, како да се сакаме, како да одиме напред и 

најважно од сè, да разбереме дека сите сме различни, а всушност сите сме 

исти.“ 

 Затоа и навидум непристрасниот глас на нараторот завршува со гласот 

на учителот: „Вреди, многу вреди да си учител... Оформуваш личности... Му 

идеше да ги гушне сите во една прегратка... Му идеше да скокне, да викне, но 

нешто го стегна во грлото, па само полека изусти: Благодарам, ѕвериња едни... 

и додека чекаше да ѕвони, очите му се наполнија солзи радосници.“ 

 Оваа книга „Раскази за деца“ не само што изобилува со човекољубивост 

туку има и методички длабоко обработена воспитно-образовна компонента. 

 

 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 99 

 

Весна Мундишевска-Велјановска/ Vesna Mundishevska-Veljanovska 

УДК 821.163.3-93-1(049.3) 

 

ГЛАСОТ НА БУКВИТЕ НИЗ АКРОСТИХ „МАКЕДОНИЈА“ 
(Кон поемата „Судбината на буквите“, Мирјана Стојановска, „Поеми“, 

изд. Здружение за наука и култура „НОВА“, Битола, 2024 г.) 

 

Судбината, во поемата „Судбината на буквите“ од Мирјана Стојановска, е 

сумативен еквивалент на патешествувањето низ историјата и предодреденоста 

на постоењето – она на буквите, на гласот, на писмото (Кирилицата), на јазикот, 

на татковината, на Човекот... Тоа е патување по преплетените патишта на 

осведочените збиднувања и потрага по милионите кодови кои излегуваат од 

буквите на нашата азбука, по бесконечниот број значења кои чекаат да бидат 

расветлени, стремеж во просторот без време да се пронајде просветлената Буква 

која ќе успее да ја пронајде и да ја одгатне Целта. „А целта каде е?“ Низа 

реторички прашања, вмислености и предупредувачки извичници се вградени во 

гласот на буквите на оваа поема. 

Поемата започнува со 11 пеења поставени како пролог со заеднички 

наслов „Светлината на буквите“. Емоционалните стихови на овие песни се 

иницијалните честички од кои ќе изникнат бранови светлина кои во интеракција 

со широкиот спектар на чувства се мултиплицираат во нови десет светлини 

(целини, односно пеења кои следуваат во поемата). 

Уште од почетните стихови на поемата кревко осцилираат чувства на 

таговност кај авторката кои го трогнуваат и сочувствено го замислуваат 

читателот за тоа што е, наспроти она што некогаш било и она што неизбежно ќе 

биде доколку се продолжи со истиот тек на настаните и истиот однос кон 

буквите со кои дише земјата со „распукана душа“: 

„Ги допирам буквите на мојата земја, 

тие бараат среќа, // 

Ги допирам буквите на мојата земја  

кои страдаат за семантиката  

на својата мајка.“ („Светлината на буквите“, 1.) 

Во зародишот на судбинското гласење на буквите по траекторијата од 

памтивек до новите модерни времиња, Стојановска успешно ги отелотворува 

буквите така што се добива впечаток дека и читателот го доживува допирот на 

нивното тело, дека ја чувствува нивната растргнатост и болка, нивниот трепет 

пред надојдените „туѓи букви, / кои сеат страв / и непријатна миризба“ (8.), дека 

ја споделува нивната желба за среќа, дека сака да ги слушне сите нивни 

прошепотени приказни изникнати од нивната безвременост. Всушност, во 

предолгото талкање низ вековите, сред потрагата по Патот, сред барањето 

значење, „буквите ја поставуваат енигмата за смислата на постоењето“ (4.) 

 Идентификувајќи ја фактичката состојба на совремието, иницијалната 

патетика го менува својот лик и се пројавува во немир и силно негодување за 

кратковидоста на современиците, за нивната тесноградост и материјализам, за 

студенилото на светот воопшто („Моето срце / како и срцето на мојата земја / се 

тресе / од студот на најголемата зима / што ги покоси сите треви, / сите билки од 

мојата градина.“) што резултира и со реална грижа и страв за потомството и 
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опстојот („Јас треперам: / Дали ќе има храна за нашите деца?“ или „Што со 

мене? / Што со иднината на кодот / на мојата земја?“). Наспроти транзицијата 

низ бесмислата, авторката прозвучува со решителност, достојност и „жед, 

голема жед за љубов“. 

 Композицијата на поемата продолжува со десетте светлини воглавно 

составени од по 3 или 4 пеења (само првата светлина има пет пеења) кои 

самостојно брануваат со различен интензитет: „М-прва светлина“, „А-втора 

светлина“, „К-трета светлина“, „Е-четврта светлина“, „Д-петта светлина“, „О-

шеста светлина“, „Н-седма светлина“, „И-осма светлина“, „Ј-деветта светлина“ и 

„А-десетта светлина“.  

 Секоја почетна графема на десетте целини иницијално го извикува името 

МАКЕДОНИЈА што е всушност сржта на поемата. Таа истовремено е и 

нејзиното сиже, но и главниот лик кој блеска со својата посебност. (М е и 

фонемата на името на авторката, М и А се крајните точки и на зборот МајкА 

(=татковина), што внесува и дополнително значење на симболиката.) 

 Почетните капитални букви немаат само формален декоративен карактер 

туку се илуминација на лирско-епските целини, и во смисла на нивната 

претходно спомната функционална намена – иницијалите јасно да го исцртаат 

зборот „МАКЕДОНИЈА“, и во смисла на метафорично сврзување со светлината 

која ги бранува дамарите, и на авторката, и на читателот, резултирајќи со 

вдахновено просветлување. 

 Во ваквата светлинска ткаеница јасно е нагласена македонската 

орнаментика: буквата „Ѕ“ како уникатно „гласно ѕвоно“, тросложниот акцент, 

граматичката категорија „член“, дијалектите, препознатливите женски ликови 

создадени од перото на македонските книжевни великани (на пример: Неда од 

поемата „Сердарот“ на Григор Прличев, Велика од романот „Пиреј“ на Петре М. 

Андреевски, Бисера од истоимената песна на Константин Миладинов). Со 

интерактивно вплетените елементи, карактери, безвремените песни „Везилка“ 

од Блаже Конески, „Т’га за југ“ од Константин Миладинов, значајните личности 

од македонското просветителство и литература, преданијата, македонското оро, 

носијата итн., Стојановска ја задржува автентичноста и животворноста на оваа 

археологија на вредностите, достоинството, традицијата, чувството на припадност, 

гордоста, непокорот, посебноста на македонскиот народ...  

 Низ стиховите бучно клокоти црвената боја, час во ружата со забоден 

трн во срцевината, час во конецот од ткаеницата, час во жилите на стресената 

Кирилица на крстопатот на бидувањето... Клокоти крвта на сите поколенија со 

определба стамено да се носи крстот на бремето и со надежен исчекор за 

избирање на вистинскиот пат за „да не се прекине/ везот на буквите/ и нивната 

значност/ низ вековите“ (М-прва светлина, 2.). 

 Напати романтично, напати саркастично, како во црвено-црниот колорит 

на македонското везбено творештво, се нижат вистини и се лелеат посакувања, 

контрастно се исцртуваат различни геометрии на идноста со стилизирани линии 

на предизвиците на одржливоста на континуитетот.  

 Ненаметливо, а впечатливо вткаени, како рефрен, но и како своевидна 

химна на одлучноста, самосвеста и непоколебливоста, во секоја од десетте 

светлини се повторуваат стиховите:  

„Мојата земја 

стамено 
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стои 

над судбината 

на буквите 

на својата 

Кирилица!“  

Налик провлекување на конец низ отворите на платното при оформувањето на 

контурите на живописните мотиви на специфичен македонски народен вез 

создаван со традиционална мајсторија, со векови, со генерации, одново и 

одново, така што со бодот не се затвора кругот на кодот туку се зацртува нов 

почеток.    

 На крајот на поемата, светкаат пикселите на „Идна(та) светлина“ испеана 

како епилог со наслов „Модификација на буквите“, којашто тежи од прашања   

за неизвесноста на иднината на буквите и копнеж за рендерирање на сликата    

на футуристичкото димензионирање на светлината на, (за)сега зашеметените, 

букви. 

 Мирјана Стојановска се става во позиција на јас-раскажувач со што и 

самата станува дел од поемата. Ваквото самовградување квалитативно го 

надградува мисловниот конструкт на поемата со идеја за возвишеноста на 

спознанието и значењето на симбиозата на кодот на поколенијата со 

индивидуалниот раст, себенадградбата и вознесот.  

 Десетте нанизи од светлини блескаат со сиот интензитет на љубовта кон 

татковината и родот, беседат за битот на бранови должини кои колку што се 

јасно видливи, толку се и невидливи во витлите на биднината, со многу 

извичници и прашалници во интерпункцијата на смислата на живеењето, но и со 

широк спектар на преплетот од надеж и верба во етнографската везеница на 

иднината. 

 Воведната и завршната светлина стојат како три точки (...) околу овој 

буквено-зрачен-родољубиво-емотивен поетски акростих означувајќи ја вековноста 

на коренот на родот и континуитетот во судбинската корелација на трите 

суштински точки од рамнината на постојбата: искон-сегашност-бесконечност. 

 Низ длабоко прочувствувана лирика во слободен стих со изразена 

естетика, метафоричност и експресивност, Стојановска ја испишува судбината 

на македонскиот јазик, македонската татковина и македонската опстојба, 

воопшто, во веригите на планинскиот масив кој се извишува како непобитна 

идентификација на идентитетот. 

 „Ќе постои таа 

 и јас ќе сум вечна 

 како прашина, 

 како вел над сите записи, 

 како старозаветни писма 

 каде приказната е обична историја 

 која нѐ враќа назад, 

 на изворот...“ („Светлината на буквите“, 9.) 

 Поставена на тромеѓето на минатото, сегашноста и иднината, поемата 

„Судбината на буквите“ е завет за доследност, истрајност и зачувување на 

бесценетото наследство на зборот и идентитетот. Азбуката на иницијалите 

гласно ја огласува љубовта и почитта кон татковината, единственоста, вечноста 

и светоста на Македонија. 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 102 

 

Симона Петровска/ Simona Petrovska 

УДК 821.163.3-1(049.3) 

 

АРХЕТИПОТ НА ВРЕМЕТО ВО ПОЕЗИЈАТА НА ВЕЛЕ СМИЛЕВСКИ 

 

 Еден од главните проблеми на метафизиката е бесконечноста, која е 

засегната од архетипот на времето. Тоа не дозволува зборот да го долови 

некажливото, не допушта да се растајне она што не е за откривање или пак само 

човекот нема таква моќ. Тој пак, отсекогаш ги испитувал границите до кои може 

да достигне човековиот ум, при тоа не внимавајќи на тоа дека тајниот збор ќе му 

го потроши времето.   

„За нас проблем е времето, трепетлив проблем, можеби највиталниот од 

метафизиката; вечноста – игра или тегобна надеж.“ ќе запише Борхес во 

Историја на вечноста, која ја нарекува архетип што ги опфаќа сите и ги 

издигнува и чија распарчена копија е времето“, а потоа внимателно 

разгледувајќи ги различните вечности, ќе сфати дека: „Тоа е едно поедноставно 

и поволшебно нешто: тоа е симултаноста на тие времиња.“116 

Поет со голема смисла за метафизичкиот паралелизам во борхесовска 

смисла е токму Веле Смилевски. Сосема свесен за овој моќен и недофатлив 

архетип, Смилевски пишува: 

„Поетот е плетач на пајажини,  

гласноговорник на тишината и заробувач на темнината“, а потоа: 

„Поетот е дете на вечноста и копиле на бесконечноста...“217 

Тежината на поезијата на Смилевски се најдува токму во самокритичкиот 

опит за откривањето на себеси преку зборот и во храброста да ја признае 

неможноста да се реши сѐ што го измачува човека. Една од тие ескламативни и 

силни „авантури“ во созревањето на поетската мисла и реч, е песната „Фуснота“ 

во која преку чиста експресија на емоциите и прецизен економичен стих, поетот 

го поставува времето на хоризонталната права без почеток и крај и сосема 

оправдано подвлекува дека: 

 „...и сега не знаеш  

од која страна на цртата 

си го потрошил  

животот.“318 

Во поезијата на Смилевски, „Палимпсест(от)“ не е книга, туку многу книги и 

многу песни, врз песни и книги и врз времиња и бесконечности, а во контекстот 

на интертекстуалноста тој пак е и „Поттекст“ и „Фусноста“.  

 И кога, низ поетовите стихови се насетува борхесовата логика дека 

текстот е голема библиотека, токму тогаш ќе се најдат и зборовите на овие 

двајца големи мислители едно поддруго, во една суптилна хармоничност во 

„Поетската уметност 1“ во кои стихови со исклучително вешт поетски потез, 

поетот го воведува читателот во вистинската херменевтика на зборот.  

 Тој, зборот, е уште еден голем симбол којшто го претпочитува мигот на 

создавањето и го испитува прашањето на времето и безвременоста. Така 

                                                 
116Борхес, Хорхе Луис: Историја на вечноста. Скопје: Бегемот, 2017. 
217Смилевски, Веле: Песната палимпсест. Скопје: Дијалог, 2017, 198 стр. 
318Исто, 507 стр. 
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„зборот“, во поезијата на Смилевски се појавува во функција на знак. кој е 

почеток на бескрајната потрага по смислата на животот, по смислата на 

човековото, а особено поетовото постоење. Така со една луцидна забелешка во 

оваа песна која е дијалог меѓу Борхес и Смилевски во тој паралелен свет на 

преоткривање на вистината, поетот бележи:  

 „Сонот за смртта е бескрајна визија“.419 

 А во оваа смисла песната ќе се појави во сите свои облици: Како „Книга 

сведок“ во која има „полици со мали простори/ за прав од време“5
20, како 

„Студена книга“ во која е „куќата на мојот сон“6
21, како „Книга идеја“ во која „ми 

се враќаш за да бидеме едно“7
22, како „Книга ѕид“, како „Митска книга“, 

„Идеална книга“, „Свечена книга“, како „Книга препознавање“, како „Книгата 

на животот“ и како „Книгата на смртта“. И така по ред и без ред, за конечно да 

биде: книгата – време, во која „се раѓавме.../ живеевме.../ умиравме...“. И како 

што меѓу стиховите мајсторски ќе се провлече смислата на зборот, се откорнува 

породот од утробата на безвремето и ние, вели поетот: „сме сечила остри што 

искрат во векот наш студен.“823 

 Овој стих, е еден од херметичките точки и можеби најпарадосален во  

поезијата на Смилевски и во кој, имено, искрата и студот стануваат филозофија 

на поетот и симболички белег во неговата поетика. Во студенилото на времето, 

човекот е мигот кој со својата искра стоплува свое место или ако сакате го 

отелотворува мигот и прави свое време, свој дом, своја куќа, свој спокој.  

 Токму симболот на домот во една кохезија со времето поетот многупати 

имплицитно го воведува во својата поезија од една страна градејќи интертекст 

во кој паралелно животот го живеат и тој и Одисеј и Орфеј и Борхес и Мојсеј и 

конечно Константин Миладинов. Истата куќа, истиот порив, истиот страв, само 

различно време, паралелно време во кое впрочем тоа е еден ист човек кој љуби и 

мрази, патува и самува, живее и постојано трага по вечноста. Од митското 

(недефинирано) време, до денес, современието на поетот – патник низ времето, 

Смилевски во својата поезија умешно го дофаќа паралелизмот на животниот 

процес и го враќа мигот „сега и овде“, давајќи му на стиховите безвременост.  

 Во „Песна во поредокот на нештата“  поетот вели: 

 „Се обидувам да најдам логика 

 Во новиот поредок на нештата. 

 Влезот  е слободен 

 И слободно се движам“924 

 Таа магиска функција на зборовите претворени во универзални пораки 

се пренесени преку силни рефлесивно-субјективни промислувања и свој посебен 

изразен поетски стил којшто некогаш е ироничен, но почесто длабоко искрен. 

На тој начин демитологизацијата на прастарите архетипски слики во поезијата 

на Смилевски, нема за цел да го разобличи верувањето, ами да го доближе до 

своето време, да го осовремени и да го предаде на бесконечноста. 

 

                                                 
419Исто, 279 стр. 
520Исто, 315 стр. 
621Исто, 316стр. 
722Исто, 317стр. 
823Исто, 347стр. 
924Исто, 291 стр. 
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Емилија Ристевска Стефановска/ Emilija Ristevska Stefanovska 

УДК 782(497.774)(091)  

 

ОПЕРАТА ВО БИТОЛА: ИСТОРИСКИ РАЗВОЈ И КУЛТУРНО 

ВЛИЈАНИЕ 

 

Апстракт: 

 Ова истражување го анализира историскиот развој на операта во градот 

Битола, Македонија, и неговото влијание врз културната сцена. Преку анализата 

на првите оперски настани во градот и нивните значајни уметнички придонеси, 

се истакнува важноста на операта како израз на музичката уметност и 

националната култура. Историјата на операта во Македонија, вклучувајќи ги 

првите оперски претстави до современите изведби, се прегледува како дел од 

богатата културна традиција на земјата. Новите експерименти и иновации во 

оперската уметност, како и нивното влијание врз македонската културна сцена, 

се истакнуваат како фактори за нејзиното продолжување и развој. Конечно, 

заклучокот ги акцентира значењето на традициите и иновациите во оперската 

уметност, и нејзиното силно влијание врз културната сцена на градот Битола и во 

Македонија во целост. 
 

Клучни зборови: опера, опера во Битола, национализам, политика 

 

 

1. Опера: музика, национализам и политика во XIX век      

 За љубителите на музиката (најчесто, реакциите ги дознавам од моите 

ученици или студенти, на моите предавања каде наставната тема е операта), 

можеби изгледа чудно кога зборувам за операта, и тоа како еден од најелитните 

жанрови, подоцна, станува еден од најголемите претставници на национализмот 

во музиката. Оваа изгледна контрадикција произлегува од две распространети 

заблуди: првата, дека национализмот е суштински израз на популарниот бунт од 

XIX век и втората, дека врските на операта со аристократијата се прекинуваат 

поради пошироките општествени политички прашања. Иако таквите заблуди 

можеби се согласни со идеологијата како национализмот, вистината е дека операта 

во овој период е дефинирана со своето непрекинато самоосовременување. 

 Во XIX век, операта не била само форма на забава или културна 

институција за богатите и образованите, туку била прифатена како јавен простор 

каде политичките драми се одвиваа на сцената и често во соработка со 

аудиториумот. Сите оперски либрета и ноти се пречитувале за да се откријат 

патриотските намери на композиторите и либретистите од овој период, кои иако 

можеби не се фокусирани на политиката, бидејќи ова е период одбележан со 

војни и револуции, политиката во секој случај имала влијание врз перцепцијата 

на операта. Најцитираниот пример е хорот во операта Набуко познат во Италија 

како "Va 'Pensiero", инаку познат како „Хорот на Евреите“: „О моја Родина, толку 

убава и загубена“1
25.  

                                                 
125"Va, pensiero" (италијански: ˈva penˈsjɛːro), познат и како „Хорот на евреите“, е хорот од операта 

Набуко – „Набукодоносор“ (1842) на Џузепе Верди. Тој го прославува периодот на вавилонското 

заробување по разурнувањето на Храмот на Соломон во Јерусалим во 586 п.н.е. 
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 Културата и политиката во овој период се преплетени, музиката е во 

служба на националните движења и насоки за изградба на нација, а идејата за 

градење на нација станува инспирација за музичката практика на XIX век. 

Според Болман (2004, стр. 35), „Музиката прави многу повеќе од тоа да 

симболизира и артикулира национализам: музиката фактички учествува во 

формирањето на национализмот.“ Националната музика и националната опера, 

кои играа витална улога во формирањето на националната идентичност во XIX 

век, во исто време се пионери во глобализацијата. 

 Операта во Македонија во овој период е дел од културните и 

политичките карактеристики на XIX векот. Музиката кај нас станува дел од 

јавноста, а самото музичко творештво е градено врз основа на одредени 

националистички идеологии. Музиката, како уметност, и операта беа исто така 

важни конститутивни фактори за формирањето на македонската национална 

свест. Повикот беше насочен кон првата генерација македонски композитори, 

кои ја имаа честа да бидат патриоти и да се жртвуваат за создавањето на еден од 

столбовите на националната држава – операта. 

 Развојот на операта од нејзините рани почетоци до современите форми и 

тенденции се означува со анализа на клучните дела, композитори и изведувачи. 

Ова го истакнува влијанието на операта во различни културни, историски и 

друштвени контексти. Оперските куќи имаа функција да создадат јавен простор, 

односно да служат како национални симболи на висока култура за еден 

национален проект. „Операта сега не само што можеше, туку фактички го 

создаваше историскиот момент на нациите. Во екстремни случаи, таа можеше да 

помогне во создавањето на нацијата.“ (Ричард Тарускин 2005, стр.212)  

 

2. Операта во Битола: историја и влијание 

 Операта играла централна улога во промените што настануваа во XIX 

век. Една од главните промени, предизвикани од Француската Револуција, беше 

тоа што операта стана достапна за јавноста. Додека претходно оперските театри 

беа во сопственост на кралевите или богатите аристократи, во XIX век беа 

изградени првите јавни оперски театри ширум цела Европа. Главно биле 

финансирани со приватни донации, без државна поддршка. Либретата во 

минатото се пишуваа на италијански, француски, а поретко и на германски јазик, 

но во XIX век се појавува тренд на користење и на нови јазици на сцената, како 

чешки, полски, грчки, унгарски, романски и други. Националната опера беше 

типичен и популарен жанр во XIX век и стана своевидно виртуелно место за 

сеќавање за нациите. 

 Националните опери ја исполнуваат потребата за актуелни теми со 

користењето на народната музика и либрета засновани на националната 

историја, митологија, легенди и селски живот.  

 Првата опера во Македонија, „Палјачи“, била изведена во 1925 година, во 

Штип. На сцената на тогашниот офицерски дом, операта на италијанскиот 

композитор Руџеро Леонкавало ја поставил големиот руски музички педагог 

Сергеј Михајлов (Јовановски Т. 2019), кој живеел во Штип по завршувањето на 

                                                                                                                                 
Во 2011 година, откако го изведуваше "Va, pensiero" за време на изведба на операта 

Набукодоносор во Teatro dell'Opera во Рим, Рикардо Мути одржа краток говор протестирајќи 

против сократувањата во буџетот за уметноста во Италија, а потоа го побара аудиториумот да пее 

заедно во поддршка на културата и патриотизмот. 
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Втората светска војна. По изведбата на оваа опера, која доживеала три репризи, 

Михајлов поставил уште неколку опери и оперети, како „Севилскиот бербер“, 

„Гејша“, „Фауст“ и „Мамзел Нитуш“. 

 Оперскиот ансамбл на Македонската Национална Опера бил формиран 

во 1947 година (првата оперска премиера, „Кавалерија рустикана“, е изведена на 

9 мај 1947), а балетскиот во 1949 година (првата балетска премиера, 

„Валпургиска ноќ“, е изведена на 27 јануари 1949). И двата ансамбли работеле 

во рамките на МНТ.226 

 Битола е прекрасен град во Југозападна Македонија, богат со културни 

наследства во кој операта игра значајна улога во неговата културна сцена. 

Историјата на операта во Битола започнува во раниот XX-ти век кога првите 

оперски настани почнуваат да се организираат во градот, а талентот, љубовта и 

односот кон творештвото во многу случаи биле значителен фактор за создавање 

на дела со трајни вредности, без разлика каде и да се тие создавани. Тоа може да 

се однесува и на првата опера компонирана во Македонија операта „Гоце“ 

(1953), (Ставрев П. 2020), која композиторот Кирил Македонски (Д.Г. 2024)3
27во 

отсуство на подобри услови за работа ја создавал на клавирот што се наоѓал во 

кафаната „Централ“ на Широк Сокак, на чие место сега се наоѓа хотелот 

„Епинал“. Подоцна тој клавир е дел од институцијата Радио Битола, која истиот 

му го подарила на Заводот-Музеј на Битола каде сега се наоѓа меѓу неговите 

позначајни експонати. 

 

      
 

 На преминот на XX-ти и XXI-виот век, операта, како еден од 

најкомплексните и атрактивни жанрови на музичката уметност, влегува во нова 

фаза на својот развој, поврзана со бројни нови експерименти и музички 

иновации. Во градот Битола, операта игра значајна улога во неговата културна 

сцена, со претстави кои ги одразуваат современите трендови и експерименти во 

овој музички жанр. Изведени се бројни оперски дела од македонски 

композитори, кои воедно се и дел од битолската сцена, во овој труд ќе набројам 

само дел од нив:  

-   1965 година: (Прилог 3.): Изведба на операта „Орфеј“ од К.В. Глук; Диригент: 

Ѓорѓи Здравев; Режисер: Кирил Македонски; Сценограф: Петар Ангеловски; 

-  1966 годинна: (Прилог 2.): Изведба на операта „Севилскиот бербер“ од 

                                                 
22659 Фестивал Охридско лето/ Ohrid Summer Festival – 12.07-20.08.2019. 
327Кирил Македонски е еден од најзначајните македонски музички дејци, интелектуалец и патриот, 

автор на голем број дела со родољубива содржина. 
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Џоакино Росини; Диригент: Ѓорѓи Здравев;   

-  1969 година (Прилог 1.): Изведба на операта „Кавалерија Рустикана“ од Пјетро 

Маскањи; Диригент: Ѓорѓи Здравев;   

-  2005 година: (Прилог 5.): Проектот Битолска опера  „Дон Пасквале“ од 

Гаетано Доницети; Диригент: Јосип Шего од Загреб; 

-    2007 година: (Прилог 6.): Проектот Битолска опера Мјузиклот „Свирачот на 

покривот“ од Јозеф Штајн; Диригент: Саша Николовски-Ѓумар 

-   2009 година: (Прилог 4.): Проектот Битолска опера „Апотекарот“ од Јозеф 

Хајдн; Диригент: Сашо Татарчевски; 

    

ЗАКЛУЧОК 

 Операта, како израз на музичката уметност, продолжува да биде извор на 

внимателност и восхит кај публиката. Во иднина, очекуваме да ги видиме 

интересните развојни насоки на операта и кај нас, вклучувајќи ги внесувањето 

на нови технологии, експерименти со постановките, истражување на различни 

теми и концепции. Продолжувањето на традициите и иновациите во изведбата и 

интерпретацијата на класичните дела даваат нова сила на операта во современото 

општество. Во Битола, каде културата има долга традиција, публиката ја чека 

следната голема оперска премиера, покажувајќи го нејзиното силно влијание во 

македонската културна сцена. 

 Битола го заслужува тоа... 
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Марија Стојаноска/ Marija Stojanoska 

УДК 821.163.3-1(049.3) 

 

ГЛАСНА ЗБОРООБРАЗУВАЧКА СТРУКТУРА НИЗ РИМИТЕ ВО 

КНИГАТА „ЗБРКА ВО ТРКА“ ОД ВЕСНА МУНДИШЕВСКА-

ВЕЛЈАНОВСКА 

 

 Голема е одговорноста да се напишат зборови кои ќе се вклопат со 

мислата на тој/таа што пишува, но, да се напишат зборови за извонредната 

поетеса Весна Мундишевска-Велјановска не се пропушта, тоа е огромна чест и 

задоволство за кое нема секој прилика. Книгата за деца „Збрка во трка“ 

претставува едно дело за кое тешко можат да се изберат зборови кои ќе го 

доловат сето она што е застапено во него, и токму затоа тоа истовремено е и 

тешка задача, но и предизвик. 

 Во овој текст ќе се осврнам на јазичните особености со кои се 

карактеризираат песните на Мундишевска-Велјановска. Римата е специфичност 

за поезијата на Весна Мундишевска-Велјановска и може да се каже дека во 

книгата „Збрка во трка“ преовладуваат сите видови. Паралелната рима доминира 

низ стиховите на песните Мува, Забавна дружба, Мечката Мина, Мачиња-

готварчиња, Комарецот-пилот и др., вкрстената рима може да се пронајде во 

песните Немирниот Снешко, Тап, тап, Фудбал, а обградената рима е застапена 

во песната Илустратор. Но, да не се заборави да се потенцира дека има и песни 

во кои има комбинација на две или на сите три видови рима, како што се: 

Хулахоп, Крстозбор, Ангел од трето еден, Прашања, Експеримент, Мелоди, 

Облаче и сл.  

 Извонредно во нејзините стихови е тоа што максимално се искористени 

зборообразувачките можности на македонскиот стандарден јазик и 

зборообразувачките знаења на поетесата претставени со авторските неологизми 

кои доминираат во песните, а се среќаваат во стиховите: 

 

 „Во џунгла со грановитиот Гранко 

 јаваше јагуари заедно со Јанко,  

 во океан сурфаше на бранови со Бранко, 

 управуваше танкер со танковратиот Танко, 

 во Ванилија се прејаде ванилици со Ванко, 

 го победи во „Џандар збира“ Џанко...“ („Спанко“) 

 

 Овде може да се забележи дека поетесата феноменално создава 

сопствени имиња со зборообразувачкиот суфикс -ко, но уште повеќе 

воодушевува фактот што сопствените именки се мотивирани од глаголите или 

именките што се спомнати во самите стихови. Ваквата значајна 

зборообразувачка структура создава позитивен ефект, така што се забележува 

флексибилноста на јазикот. Ваквите зборови може да имаат значења кои се 

разбирливи и прифатливи за луѓето кои ги користат, посебно кога станува збор 

за децата и младите. Исто така, ваквото создавање може да покрие недостатоци 

во постоечкиот речник и да се овозможи изразување на нови замисли и идеи во 

смисла на значењето и важноста на новосоздадените зборови во јазикот. 
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 Детските умови одат до бесконечност, па во секој момент можат да 

постават прашање за кое не се знае дали може да се пронајде соодветен одговор. 

Мундишевска-Велјановска ги забележала и таквите љубопитства преточени во 

пример каков што се низата интересни прашања во песната „Прашања“: 

 „Што се добива ако се соберат 

 сите нијанси од една основна боја? 

 Кое е потеклото на зборот „проја“?“, 

создадени од креативните мисли на децата.  

 Во некои од песните, како на пример „Досетки“ и „Анаграм“, се 

сретнуваат загатки формирани со разместување на буквите во стиховите или во 

строфите, всушност стиховни загатки што носат подлабока семантика за 

значењето на зборовите и нивната внатрешност (консонантите м и д и вокалите 

о и а во зборовите мода, Одам, дома): 

 

 „Ова си е моја мода! 

 О-о-о-да... мммм... 

 Одам дома. 

 Чао, чао, 

 до следната епизода “ („Досетки“) 

 

 На таков начин авторката создава посебен ефект кој може да се толкува 

како симбол за постигнување на посилна емоционална обоеност, музикалност и 

сликовитост. Со употреба на фонетско-морфолошки изразни средства се 

потенцира гласовната особеност на зборот и неговиот звучен ефект што 

резултира со јазична разиграност и забава за читателот. 

Исто така треба да се спомене и дека преку гласовното совпаѓање и 

неговото созвучје во истиот стих (И малата утка, и стариот кос се тука/ и 

еден жерав што се врежа) очигледно се истакнува и еден вид на рима што е 

поретко застапен во поезијата, тоа е леонтинската или лавовска рима. Таа го 

надополнува стилскиот ефект и го изненадува читателот наведувајќи го 

повторно да го препрочитува стихот и да се навраќа на широчината во зборот. 

 

 „И малата утка, и стариот кос се тука, 

 и Филка што сака кифла во сок да мака, 

 и смешниот Тони што шмука бонбони. 

  

 И Славе што сонил дека весла силно 

 по една река дива, 

 и дека вика и кива 

 додека Тино итно тони ноти вади 

 од маалските згради 

 и еден жерав што се врежа 

 во сончевата мрежа.“ („Анаграм“) 

 

Во збирката „Збрка во трка“ поетскиот говор не е само кратка концизна 

содржина на поетовата мисла и идеја, туку  истовремено е богат и плоден. Секој 

збор е употребен во посебна смисла со посебна јазична организација 

првенствено низ одбраните теми и римите. Потоа со таа смисла не само што се 
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добиваат интересни и впечатливи стихови туку се гради композициска 

мотивација на значењата каде нема прекумерни и непотребни мотиви. Секој 

мотив има свое значење и ја оправдува целината на поетската збирка. Овие 

значења навидум изгледаат како звучни ефекти во стихот заради игровната моќ 

на фонемите (на пример: консонантите т и н и вокалите о и и во зборовите Тони, 

Тино, итно, тони, ноти, како и аналогните примери со зборовите Филка-кифла, 

Славе-весла, сонил-силно, дива-вади, вика-кива). Но, треба да се нагласи дека таа 

специфика претставува особен белег во посебноста на стилскиот израз на 

поетесата Мундишевска-Велјановска. Во следниот пример (кој не е само 

изолирана единица во поетската книга), се изделува една посебно сложена 

стилска постапка – анаграм. Поетесата Мундишевска-Велјановска со промената 

на редоследот на буквите и слоговите во зборот низ една метричка хармонија 

успева со идентичен фонетски состав да оствари нова семантичка градба и 

притоа да ја зачува логичката врска во стихот и целината на песната. 

 Низ ваквата несекојдневна иновативна синтеза во творењето на детските 

песни, поетесата отвора посебна уметничка смисла која со својата оправданост 

има намер, како што самата вели, „секој писмен знак да стане детерминанта на 

космичкото живеење“ и „мудроумност, во кој детето ја пронаоѓа својата зрелост 

во сѐ, а зрелиот човек – детето во себе“. 
 Ваквата игра со стиховите, поетесата ги отсликува детските радости, 
задлабочени мислења и доживувања во неповторливиот свет на детскиот живот. 
Таа го отсликува детството низ призмата на многу детски очи, посебно преку 
нивните лудории што внесува посебна забавна, но и ненаметлива воспитно-
образовна нишка во книгата „Збрка во трка“. Детските приказни секогаш се 
интересни да се слушнат, па книгите наменети за деца и млади што излегуваат 
од перата на писатели како што е поетесата Весна Мундишевска-Велјановска 
секогаш ќе бидат вредни за читање и за истражување. 
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Биљана Т. Димко/ Biljana T. Dimko 

УДК 821.163.3-31(049.3) 

 

ПРЕГЛЕД НА КНИЖЕВНОТО ДЕЛО „ДИВА МИСЛА“ ОД ВЛАДИМИР 

КОСТОВ 

 

 Владимир Костов е македонски писател кој живееше и работеше во 

својот град Битола. Костов спаѓа во редот на најангажираните современи 

македонски прозаисти, а најмногу во својата фела се изделува како новелист. На 

книжевната сцена во Македонија дебитира со романот „Лица со маски“ во 1966 

година.  Подоцна ги објавува романите „Свадбата на Мара“, „Учителот“, „Нов 

ум“, „Црквичето Четириесет маченици“, „Игра“ (раскази), „Грешниот Захарија“ 

(новели), „Тестамент“ (новели) кои го свртеа вниманието кон книжевната 

критика и есеистика, а истовремено е окупиран и читателскиот аудиториум. 

 Костов во своите книжевни дела го има „заробено“ секојдневниот живот 

на човекот во општеството. Читајќи ги неговите книжевни оставарувања ја 

доживувам и душата на градот Битола,  шетајќи и по најтесните сокаци, ми 

оживува по некоја приказна: Ат пазар  и под автобуските тркала уште го чува 

галопот на коњите, уште се чувствува последниот животен здив на Александар 

Турунџев, иако во новово време чаршијата е измиена, исчистена, таа како во нем 

плач да ги повикува да се вратат старите занаети, а сето тоа така го чувствувам 

само затоа што Костов се стреми да оствари хроника на општествените и 

духовните движења, тој го насочува внимението кон трагичните судбини, кои се 

во постојан судир со кодексот на човечкиот морал, судир со општествената 

средина каде што егзистираат. 

 Читајќи ги книжевните остварувања на Костов, заклучувам дека е 

познавач на Библијата и дека мудро и вешто го толкува напишаното во неа со 

цел да му ја разбуди свеста на читателот и што повеќе да го наведе да 

размислува за суштината на доброто и злото и какви се тие господари на 

човечкиот живот. Од психолошка гледна точка моралот е негово средишно 

интересирање. Во неговата проза може да се прочитаат хуманизирани толкувања 

на евангелието со цел човекот да го тргне  превезот од очите и конечно да 

прогледа за да го проживее животот со сите негови животни сили. 

 

 Човекот во прозата на Костов: „Човекот е борба“. 

  

Владимир Костов е ново поглавје во македонската современа 

книжевност и благодарение на неговите книжевни остварувања македонскиот 

(битолскиот) човек добива нов уметничко-книжевен контекст или повеќе не е 

здодевен и книжевно-повторувачки, оттаму доаѓа дека читателската публика му 

е пријатно наклонета на Костов затоа што ѝ дозволува, а истовремено ѝ дава 

материјал да размислува за смислата на постоењето на човекот, но не на 

национални темели, туку во насока на универзалност и хуманизирање на 

човекот со дострел кон неговиот највисок степен на еволуција. 

 Ликовите со дијагноза – лудило кај Костов се најоригиналните и 

всушност тие се оние кои ги поставуваат прашањата од Хамлетовски тип „Да се 

биде или не?“, а од друга страна, како единствено тие „лудите“ да се соочуваат 
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лице в лице со животот со огромна смиреност и животен жар, ова особено се 

забележува кај репликите на гробарите во „Нов ум“,  во „Учителот“, „Свадбата 

на Мара“, во некои делови на „Црквичето...“ 

 Наспроти лудите се паметните. Тие навидум живеат општествено 

признат живот, но очигледно е дека имаат проблем со моралниот компас, тие 

воопшто не ја чувствуваат сопствената парализираност на совеста, тие се 

гордеат со тоа што му служат на ѓаволот и не прават никаков компромис за 

нивно евентуално искупување. Но, можеби поради ваквата околност постои 

книжевноста, за да ги осветлува и да ги критикува намерите и делата на 

смртниот човек и да им дава примери на генерациите кои доаѓаат. 

 Покрај моралот, Костов се занимава и со човечката слобода, ако се земе 

предвид дека дејствието на овие негови романи е сместено во периодот по 

Втората светска војна, период каде многумина профитираа на сметка на жртвите 

кои се бореа за слобода, токму тие наместо своите животи за слобода, ги 

положија своите души на ѓаволот.  Балзак во „Шагринска кожа“ пишува: „Два 

глагола ги изразуваат сите форми што ги добиваат причините за смртта: сака и 

може. Желбата нѐ согорува, а моќта нѐ уништува.“ Кафка пак пишува: „Секоја 

револуција испарува и зад себе го остава ѓубрето на новата бирократија.“  

Костов во „Црквичето...“ пак пишува: „Да се биде беше нивниот идеал. А сега 

идеалот им е да се има.“  Човечката слобода не е ништо друго освен идеал, а тој 

идеал значи работа, борба, учење, моќ да се промени човечката судбина, 

благодарение на тоа што Костов е исклучително образован, покрај тоа што тој 

важи за филозоф во книжевните кругови, и неговите ликови можат да го носат 

тој префикс, дури и најмаргиналните, така што може да се потенцира дека секој 

еден жив човек е важен и секој еден човек може ако сака да допринесе во 

создавањето на поубав свет, што всушност треба да биде и негова животна цел. 

 

„Дива мисла“ е реквием за она што требаше да биде, а не е 

 

Повоените времиња на Балканот, гледано низ диоптријата на 21 век, ја 

потврдуваат реченицата „Револуцијата ги јаде своите деца“. Имам впечаток 

дека Костов преку своето книжевно перо, изнесувајќи неконвенционални 

историски моменти од градот Битола и околината преку тукашниов мештанин 

има намера да делува образовно и критички кон свеста на читателот, кој пак 

неминовно е да се промени барем малку по читање на ова или било кое друго 

негово дело. Зошто? – Нескромно тврдам дека четивата на Костов располагаат 

со живост и вселенска енергија. Тој ја опсервира човековата намера и нејзиното 

дело, без никакво затегање и натегање ги постила човечките чесни и нечесни 

размисли и го следи т.н хомо сапиенсот како гори во животниот пламен 

потпален од неговите одлуки. 

Градот Битола, поточно низ нејзиниот Широк сокак некојпат водела 

римската трансферзала Via egnacia, па подоцна низ историјата да стане трговски 

и културен центар на овој регион. Историјата на градот Битола е пола со настани 

и луѓе со најразлични судбини, исто како и во прозните дела на Костов и 

заедничка им е неслучајноста. „Дива мисла“  е содржински повеќеслоен роман 

каде ликовите и настаните се поврзани како на филмско платно, а филмот не 

ништо друго освен производ на животот. 
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Во овој преглед ќе се задржам на филозофскиот разговор меѓу синот 

Саздо и таткото Никодин Кожуварови. 

„Но – вај! Дрво во градината, па макар таа да е ендемска, што вирее со 

потта на Рационовите аргати заврзува плод со црвец кој однатре ќе го разјади 

– синдромот на самоуништување.“- оваа реченица е меѓник меѓу животите на 

Саздо Кожуваров и ВладОмир Дивиот. 

„Впрочем, општо познато беше дека тој во литературата го 

препознаваше другото лице на историјата, дека без својата историска 

компонента, литература е брод што плови без компас, а историјата без 

литературна компонента, е без душа.“ 

По Втората светска војна, јасно е дека лицето на Земјата беше видно 

изменето, осиромашено со човечки ресурси како во физичка така и во духовна 

смисла, додека некои луѓе умираа на фронтовите, други луѓе се залагаа да ги 

приграбат рѓсувачките убавини за после војната да добијат некаква кукавичка 

општествена моќ. 

Централното дејство во романот „Дива мисла“ е поврзано со 

генимаалското имашливо семејство Кожуварови, кое постојано е водено од 

мислата „ Да се има значи да се нема“.  

„Никодин Кожуваров, обвинет од новата власт како воен профитер и 

соработник на окупаторот, кој по тајни канали испраќал кожуви на 

Источниот фронт за германската војска, која не можела да ја издржи 

острата руска зима, одговараше пред истражните органи на власта. 

Обвиненијата беа тешки, но со нив се целеше на фамилијарното злато чии 

трезори тој не ги откриваше, сметајќи на заштита пд син му Саздо кој, како 

член на СКОЈ, го прекина школувањетово завршниот клас на ботолската 

гимназија и се вклучи во седмата партизанска бригада која триумфално влезе 

во Битола.А по неколку дена – откога привремено беше притворен и подложен 

на распит – неколкумина униформирани и вооружени иследници се појавија во 

неговата куќа за да му го изнудат скриеното злато кое тој, бидејќи под 

фамилијарна заклетва, не откриваше каде е сокриено“. 

Еден ден, во придружба на конфискаторите во семејната куќа дојде и 

неговиот син Саздо со автомат на преку градите. Тој сакаше да дознае каде лежи 

семејното злато, но дали во своја полза или во полза на идеалите. Обвиението и 

обвинетиот се различни предмети кои се пресекуваат во силата на доказот, може 

и не мора. 

- А каква животна потреба задоволува златото? Утопистите велеа 

дека од него треба да се прават нокшири. 

- Подобро тоа, отколку кралски и владички круни. 

- Конкретно вие, како фамилија, во што го употребувавте златото, 

кога ја одречувате неговата практична вредност? 

- Неговата вредност е од морална, психоошка и филозофска природа. 

Тоа е моќ, ама во потенцијална состојба. Се трупа од безбедносни 

причини. Обезбедува мир преку денот и сон преку ноќта. 

- Зарем со празен стомак може да се спие? 

- Она што го бара стомакот, се задоволува со плодовите на трудот 

вложен во нивата. Тогаш не само што се заспива, туку го прави 

сонот крепок и бодар со пријатни соништа. 
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- Работат робовите. И етимолошкото значење на поимот работа 

произлегува од коренот роб, во религиозна форма: раби божји. 

- Зарем е бог робовласник? Зарем тој постои за да има, а не за да 

биде. 

- Тој има за да нема. 

- Се подложува на постоење. А секојдневно си приредува пасхи. За 

неговата трпеза секојдневно неговиот касап Архангел Михаил 

ставува под нож со илјадници аганца. 

- Не хули по Бога! 

Голема е веројатноста од овој филозофска расправа да се извлече дека стравот 

од Бог подразбира истрајност, стравот од човек или воопшто од материјалниот 

свет „колку да се преживее“. Предавството на сопствениот татко е почеток на 

животниот јадеж на револуционерот Саздо, чин кој ќе му ја испреврти 

животната радост, за некаде таму да си признае: „Служејќи му нему како на 

партиски лидер, сметав дека ѝ служам на Партијата. А служејќи и на 

Партијата сметав дека им служам на идеалите за кои ги жртвуваа своите 

животи мои другари. Јас ја имав таа среќа да ја предизвикам смртта и на 

татко ми, но и несреќата да останам жив“. 

 Писателот Владимир Костов за ово свое деле ќе напише: „под прашање 

се поставува темелната мисла на Рене Декарт врз која се потпира современата 

цивилизација : „Мислам значи постојам“, инсистирајќи на нејзина ревизија, 

односно на нејзино преформулирање: не мислам туку размислувам:го подложувам 

на расудок. Не може ли во таква шпекулација дасе пушти мозокот на 

современиот хомосапиенс поставен зад воланот на автомобил кој се движи  со 

200 км на час? На ова прашање се одговара со ново прашање: Човекот ли 

управува со возилото или возилото со човекот?“ 
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Васил Тоциновски/ Vasil Tocinovski 

УДК 821.163.3-32(049.3) 

 

ХРАБРО И МУДРО ЧОВЕКУВАЊЕ 
 Јован Стрезовски. (2024). Чувари на знаење. Скопје: Панили 

 

 Во класиката на современата македонска литература сопствено/свое 

место и значење имаат животот и делото на Јован Стрезовски (1931, Подгорци, 

Струшко). Покрај естетските вредности во тематски и жанровски разновидното 

творештво (поезија, раскази и романи за возрасни, за деца и млади, сценарија и 

драми, преводи), како долгогодишен директор на Меѓународната манифестација 

Струшки вечери на поезијата потврди како се сакаат и почитуваат правилата за 

афирмација во светот во грижливото и систематко архивирање на еден од 

релевантните знакови на идентитетот и традицијата на библиска Македонија. 

Времињата потоа само покажаа оти таа благородна мисија можел да ја оствари 

токму одбраниот интелектуалец, автор и благороден човек Стрезовски. Станува 

збор за даровит и човек зналец покажувајќи го тоа и во новата книга раскази 

Чувари на знаење. Насловот точно упатува на темите и мотивите, и на 

авторовата тенденција за создавање или поточно за преобликување на времето, 

просторот, човекот и животот во нивните универзални, општочовечки димензии. 

Знаење е и се помни само она што е запишано и така оставено како аманет за 

светот и векот. Книгата е составена од две тематски целини. Првата Ковчег со 

скапоцености е затворен и таинствен круг во кој се создаваат/формират 

приказните и втората макрокосмичка почва Расеано богатство на 

прераскажување/распространување на наративот со негово вдомување во 

колективното меморирање на светот. Природата е единствената книга полна со 

многу богати содржини, забележува авторот во расказот Учителот по молчење, 

и како поента ја презема/цитира мудрата порака на учителот оти што повеќе го 

учите животот, и тој сѐ повеќе ве учи вас – дека од вас зависи каква смисла ќе 

му дадете. Знаењето се чувало и се пренесувало од колено на колено, и 

судбинско значење имаат/одредиле оние кои тие работи ги напишале или ги 

пишуваат, именувани како чувари на знаењето. Поуката/пораката на 

будистичкиот учител до неговите ученици е очекувањето оти кога тие ќе се 

здобијат со знаење треба да бидат негови размножувачи кои се остваруваат во 

вториот дел на книгата. 

 Знаењето и размислувањето чекорат заедно и ја формираат хармонијата. 

Животот е театар (Влијание) во кој е воспоставено единство меѓу душата и 

пејзажот (Живот е сеќавање). Буда се носи во умот, не во киповите и 

статуетките во разни простори и времиња (Вавилонско царство, Ерусалим, 

династиите Минг, Хан, Сунг, Клеопатра, Икар, Виктор Иго). Умот е оној ковчег 

со скапоцености што го разубавува и надградува животот, го облагородува 

човекот, ги совладува потешкотиите и ги отвора сите тешки порти кон 

утрешниот ден како вера и надеж за вознес и достоинство. Како се воспитува и 

пресоздава човекот. Мудроста е во тоа да се биде човек, во употреба да се 

добрината и разбирањето, да се притрча во помош на другиот и да може да се 

простува. Во Умствени вежби, втора приказна, го исчитуваме авторовиот совет 

оти стапот не му беше единствено средство за воспитување. Тоа го чинеше и 
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преку зборот. Кога советуваше, ги одбираше најдобрите зборови и најпријатни 

за слушање. Не беа тие само убави како убави цвеќиња, а без мирис. Зошто е 

потребно знаењето и каква потреба/корист човекот има од него. Само така може 

да ги создава и распространува приказните како мисла и смисла на 

егзистенцијата. Јован Стрезовски во вториот, стожерен дел на книгата Чувари на 

знаење, едноставно и мудро испишува наративи во кои мајсторски демонстрира 

како се создава магичната приказна за восхитување, помнење и разгласување 

како аманет до идните генерации и времиња. На тој најтежок пат Стрезовски 

покажува како и најобичните, најмалите и безначајни нешта всушност се битни 

елементи или знакови да се бележи и разоткрива светот низ најситните 

егзитенцијални детали, фрагменти и елементи кои и ја создаваат целоста на 

човекот, зборот, животот, светот. Неверојатно како тоа му успеало на писателот, 

рамносилно таа мерка одразена како судбина и во нивното постоење. 

 Во постапката на Јован Стрезовски не е битно кој кажува/соопштува, 

туку примарно е што и како нештата се стокмени. Потребно е точно/корисно или 

добро време, момент да се каже вистината, на што му претходи избор и 

подредување на зборовите. Таа постапка и ги гради убавината и посебноста, 

изнедувањето и возбудата како наслада од наративот. Честа тема кај Стрезовски 

се осаменоста, самиот и отуѓен човек, бракот како институција  на љубов за 

кратко и компромис за цел живот, односите, релациите меѓу жената и мажот, 

староста и мудроста, слободата како среќа и радост, но и како предизвик и 

болка. Почесто расказот/текстот е сместен во опаковка на префинет филозофски 

трактат при што се избегнува дидактичноста за да се  возвишат убавината на 

едноставноста и на мудроста. Среќен е човекот, нема ништо, вели докторот, а 

тој возвраќа оти не е среќен, го боли душата, затоа и дошол кај него (Душа II). 

Дорекувањето на докторот е единствена вистина. Те разбирам... Но нема човек 

кого некојпат не го зеболела душата... Некого помалку, некого повеќе... Некого 

поретко, некого почесто. Меѓу нив сум и јас. Но рентгенов, кој сѐ гледа во нас, 

не може да ја види душата... Органите кај сите луѓе се исти, но душата кај 

секој човек е посебна. Не е иста или слична со ниедна друга душа, нити може 

една душа да се предава на друг. Секој на свој начин ја чувствува болката во 

неа. Но – сѐ дур ја чувствува – е жив. Овој пример е веродостојна аргументација 

за автохтоната и единствена убавина на поетиката на Јован Стрезовски во новата 

книга Чувари на знаење. И секако, би сакал да додадам и да вреднувам оти е дел 

од естетските вредности и достоинства на неговата проза/на неговите кажувања. 

 Нема да згрешиме ако делото го именуваме и како тајна книга за 

мудроста на самотијата. Миг кога субјектот се преиспитува себеси, ги премерува 

сопствените мисли и постапки, ги проветрува соништата и копнежите и се наоѓа 

пред дилемата по кој пат да продолжи натаму. Чудесна е приказната за 

Чувар(от) кого пред три години го поставиле за чувар на напуштената 

железничка станица поради укинување на пругата меѓу двата града. Преку 

неговата капа и лопатчето за давање знак на возовите, си ги враќа спомените  

од времето кога пругата работеше и по која деноноќно пиштеа возовите. 

Капата и лопатчето ги обесил на ѕидот во куќата како сведоштво оти и на 

мртвата пруга и останал до крај верен. Само слободниот човек е среќен човек. 

Во Поинаков живот ја проследуваме судбината на човекот кој живее сам на 

малото морско островце, кој избегал од градот кој катадевно прераснувал во 

бетонско чудовиште и затвор, на кое се чувствувал безгранично слободен и без 
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никакви обврски. Повлечен во самотија, чувствувше како се вратил во зората 

на првобитните луѓе, во убавината на едноставниот живот и на големата 

слобода – да си припаѓаш сам на себеси. Со јад во душата тој ја кажува својата 

Исповед за лажната љубов на жената која одамна го имала својот живот сврзано 

со друг човек. Внатрешната состојба е дополнета со сликата во која болката 

останала засекогаш неизлечива додека го стегал јазолот на вратоврската како да 

ќе се беси. Напуштениот маж во расказот Пукнатина, кој работел како одржувач 

на плажата се израдувал кога го нашол медаљонот на сопругата со негова слика, 

па побрзал да ја израдува. Огорчено таа му возвратила оти го фрлила медаљонот 

и имала свој живот, а тој нека се врати во женското друштво на плажата со кое 

го минувал времето. Еден е животот, вечна борба и треба да се војува со него, 

како што тоа го практикува затвореникот во самицата кој постојано гледал низ 

решетките на прозорчето, така одржувајќи ја единствената врска со 

надворешниот свет (Радост). Или приказната Привлекување за стариот ерген, 

кој било што и да направил, никогаш не успеал да привлече некоја жена да се 

вљуби во него. И според нас исто така една магична приказна именувана 

Документ за бездомникот кој живеел под мостот во легло од партали како 

гнездо. Се однесувал рамнодушно кон тие што понекогаш му доаѓале во 

контрола барајќи да се легитимира и распрашувајќи се зошто живее 

бездомнички. Немал никаков документ, покажувал неколку фотографии од 

неговиот некогашен убав и среќен живот. На предлогот да биде сместен во 

прифатилиште за бездомници решително одбил, додавајќи оти не бара ништо, 

имал сѐ, сам си бил господар на себе. Дошла зимата и само повторувал оди иде 

пролетта, постојано загледувајќи се во гнездата на птиците. Кога тие се вратиле, 

него не го нашле. Му ја немало ни постелата. Облетувале над местото и попусто 

чекале да се врати. Трошките леб што ги носеле во клунчињата да му ги дадат, 

ги спуштале на празното место од постелата. Како во празен гроб. Длабок 

мрачен бунар исполнет со минливост и бесмисла, апсурд и парадокс како 

егзистенцијални одредници за тоа што всушност ти биле човекот, животот и 

светот. Писателот како сведоци за Чувари на знаење ги има мастилницата и 

перото и она што се пишува со перото.  

 Убавината на приказните во Чувари на знаење со потписот на Јован 

Стрезовски е во нивната едноставност, искреност, добронамерност како 

содржина на немерливата љубов да се живее полнокрвно и разумно. Ме 

потсетува тоа на онаа мисла од Меша Селимовиќ во која запишува оти од своите 

маки не успеал да создаде ни голема болка ниту голема мисла. И признанието 

оти роден сум, изгледа, за ситни нешта, како и поголем дел од луѓето, и не ми е 

жал што е така. Едноставната и мудра книга Чувари на знаење во себе ја 

сокрила авторовата тенденција со говорот на човекот, времето и просторот таа 

да биде меѓу другото, вознес од еден миг за цел живот како убавина.  
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„ХАСТА ЛА ВИСТА“ – ЦРВЕНАТА МЕТОДОЛОГИЈА И ДРУГОСТА 

 

Вовед 

Петро Марко е еден од типичните автори на социјалистичкиот реализам. 

Тој е еден од авторите што го изградија прототипот на новиот човек на 

социјализмот. Сепак, создавањето на овој млад литературен човек во 

литературата и воопшто во уметноста имаше поголем одек во Албанија отколку 

во многу други земји од социјалистичкиот табор. Албанија беше најзаостаната 

земја во Европа заедно со делот во Косово и деловите каде што живееја 

Албанците. Оваа сиромаштија се одрази особено во сферите на мислата и на 

творештвото. 

 

Романот и идеологијата 

Од романот „Хаста ла виста“ ќе имаме можност да испитаме дел од 

сегментите што ќе фрлат светлина врз последиците што комунистичката 

идеологија ги оставила во делото, но ќе имаме можност да ја откриеме и 

посебната испреплетеност што таа ја носела внатре, во однос на односот на 

Другиот во албанската литература. Оваа уникатност се протега и низ целиот 

Балкан, бидејќи е исполнет со ликови од овие простори. Духот на романот е 

пролетерски интернационализам, исполнет со доброволци од целиот свет што 

дошле во Шпанија да го победат фашизмот на генералот Франко. Згора на тоа, 

Другиот, спротивставен и прикажан како странец, зазема централно место во 

географијата каде што се шири и развива книжевниот наратив. Другиот во 

романот „Хаста ла виста“ гради многу комплицирана композиција со слоевита 

структура која создава многу слоеви на Другиот и на Себството. Генерално, 

Себето и Другото може да се поделат во смисла на идеолошка конфронтација. 

Едниот ги претставува интернационалистите, а другиот ја претставува 

фашистичката страна преку генералот Франко. Но, сè додека оваа поделба на 

Другиот не го комплицира дополнително односот меѓу Другиот vis-à-vis 

Себството, тој се распаѓа во рамките на видот и на други поделби.  

 

Јас и другиот 

Земајќи ги за основа разликите меѓу нараторот – Јас и Другиот за 

припадноста на етничките, јазичните, националните и државните разлики, тогаш 

разновидноста на романот ја доловува својата најмоќна тежина во оваа насока. 

Сташак во својата анализа во однос на Другиот, меѓу другото наведува: 

„Ние, овде, сме Себството; тие, таму, се Другиот. Како и зошто мислиме 

дека оние што се далеку се сѐ порадикално различни, до степен да бидат други? 

Како може географската другост да биде суштинска? Во Античка Грција, 

географската форма на другоста им се спротивставувала на грчките говорители 

                                                 
128Реџеп Хоти – докторант, ИМЛ, Култролошки студии, Косово 

   Арлинд Фаризи – редовен професор Универзитет во Тетово, Република Северна Македонија, 

   Валдет Хисенај – редовен професор Универзитет во Ѓаковица, Косово 
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и на варварите. Варварин беше личност која не зборуваше грчки и затоа немаше 

мисла (и не беше запознаен со демократијата). Неговата култура беше отсутна и 

тој ѝ припаѓаше на друга цивилизација. Ако оваа другост вклучува географска 

димензија, тоа се случува затоа што културните површини се поделени на 

наводно хомогени просторни блокови (земји, области, континенти итн.). Оваа 

конструкција на другоста се заснова на хиерархија на цивилизации и бара 

употреба на универзален критериум што овозможува нивна споредба. Јазикот и 

политичките системи ја исполнуваа оваа улога до појавата на христијанството и 

исламот, а потоа религијата ги замени за да ни се спротивстави нам, верниците, 

и ним, неверниците.“229 

Ако уметничката вредност и испреплетувањето на темата имаат своја 

скромност, тогаш истото не може да се каже за разновидноста на ликот на 

архетипите на романот. И покрај тоа што оваа вредност брзо се одвојува од 

духот на методот на социјална реализација во нивното дефинирање и 

комбинација, таа сама по себе е исполнета со мултинационална и мултиетничка 

припадност. 

 

Вонземското јас пред Другиот на Другиот 

Од првите редови на „Хаста ла виста“ ги забележуваме карактерните 

архетипи исполнети со интернационалистички дух, односно социотипи, додека 

во него се намалува и опседнува етничката, националната или државната 

припадност. Значи, етнотипите се секогаш ликови под знамето на 

интернационализмот. Духот на интернационализмот е видлив и при 

одбележувањето на Денот на албанското знаме и прогласувањето на неговата 

независност на 28 ноември: 

„Професорот го постави и знамето на Албанија лево од црвеното знаме 

кое беше во средината, а десно знамето на шпанската република. Подолу, на 

црвена лента напиша: ‘Да живее народот на Албанија!’ […] – ‘Многу добро!’ 

‘Каде го наоѓате слоганот „Да живее меѓународната солидарност?“’ – Еве, сега 

ќе го залепам на знамињата, – одговори професорот. И отиде таму кај главата на 

масата, седна на престолот, и тој голем транспарент, испишан со злато, го 

монтираше сè подалеку над знамињата.“330 

 

Општествениот аспект на говорот е забележан и во говорите на професорот 

Томори, говорејќи против режимот на монархијата, како и против италијанскиот 

фашизам, споменувајќи ги и народните движења и револуционерниот дух на 

албанскиот народ.431Во честитката од присутните на забавата, секој изразува 

поздрав во духот на пролетерскиот интернационализам како претставник од 

Словенија, кој цврсто ја осудува „валканата политика на Белград кон братскиот 

албански народ“5
32од Италија, од Шпанија, од Грција итн. 

 

На ваквите собири обично има многу претставници од различни етникуми 

и во зависност од креативната моќ на авторот, прво, имаме нивна типизација во 

етнотипови што му припаѓаат на Другиот, каде што етничката множина во овој 

                                                 
229Цитирано дело, стр. 3. 
330Цитирано дело, стр. 219. 
431Исто, стр. 223 
532Исто, стр. 224 
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случај се користи за изразување гордост и моќ, голема солидарност кон 

припадноста, второ, која е и главната, и во овој случај сите разлики на 

етничката припадност се приспособени во апсолутниот дух на пролетерскиот 

интернационализам. Во двете нагласени точки, има можност да се види од 

имиџолошки аспект каков е карактерот на Италијанецот, на Германецот, на 

Гркот, на Русинот, на Словенецот, на Хрватот, на Шпанецот, на Бугаринот, на 

Португалецот, на Французинот, на Швеѓанецот итн. Но, кога би им се 

овозможило на ликовите да се слушаат себеси со припадностите што ги имаат, 

од етнопсихолошка, од антрополошка, од онтолошка страна, тогаш многу од 

ликовите не би ја препознале својата етничка припадност, освен ознаките што ги 

носат, како имињата и географската припадност. 

 

Слика на другиот 

Овој аспект е секако поврзан со компаративна слика, за која Хуго 

Дизеринк тврди дека „како студија за идентитетот следејќи ги принципите на 

критичкиот рационализам, мора да се запамети еден од најважните наоди: 

„нациите“, па дури и „луѓето“ не се константни или, пак, се фактори дадени од 

Бога, туку само концептуални модели; модели кои во текот на историјата земаа 

минливо конкретизирање. Но, сликите мора да наведат и дека во овие 

„минливи“ структури, во исто време, може да се исполнат желбите за 

„припадност“ – исто како и во другите форми на желба за човечки врски. Од 

оваа перспектива, конечно гледаме што може да се очекува од имиџологијата 

како една од последните последици: можноста да се истражи и човечката 

потреба за концептите на колективниот идентитет, па затоа мора да се постави 

прашањето колку долго и во која димензија тоа – или нешто слично – ќе биде 

случај во постнационалната мисла. За тоа сведочи и литературата, со 

извонредната улога што ја имаше во процесите на концепцијата на идентитетот: 

улога што веројатно ќе продолжи да ја игра и во иднина. На овој начин, 

компаративната имиџологија ќе биде уште повеќе дел од полето на кое 

дефинитивно му припаѓа: општа филозофска антропологија како наука за 

човекот, со особено внимание кон неговото постоење во свет кој сè уште 

фундаментално се карактеризира со колективни разлики – независно дали тие се 

наречени „национални“, „етнички“ или на друг начин.633 

 

За да имаме поконкретен облик, ќе ги претставиме линиите на два лика, 

едниот е Русин, а другиот е Грк, и двајцата доаѓаат како доброволци од СССР да 

се борат против фашизмот во Шпанија. Одговарајќи на љубопитноста на Гори за 

тоа каков бил СССР, првиот, Никита, кој исто така има руско етничко потекло, 

вели: 

„– Работиме таму. Работиме... Градиме.... Ме разбра пријателе Албанец? 

Сега да видиме кој ќе го фрли каменот така што ќе оди по водата скокајќи 

далеку“.734 

 

Додека Гркот ќе му даде ваков одговор на Гори за истото прашање: 

                                                 
633Цитирано дело, стр. 8. 
734Цитирано дело, стр. 122. 
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„– Што да ти кажам брат! Таму работат и градат, градат и пак градат! Што 

да ти кажам! Сите се на нозе и шетаат и шетаат... Денеска гледате мочуриште, 

утре, на местото каде што беше блатото, позеленува плодна нива!“835  

 

Еднообразноста на размислувањата на ликовите е насекаде. Во отсуство 

на создавање релевантни прототипови, авторот оваа неможност ја покрива со 

дискурсот на некој важен настан, на некој феномен или на народниот херој кој 

доаѓа од истата припадност. Почетокот на раскажувањето на романот започнува 

со првите букви на Другиот, по кои Себството зазема секундарно, помошно 

место: 

„Камаради, бидете спремни! Во случај на напад од непријателска 

авијација, излезете без неред! Не оставајте оружје или муниција! Алварез, 

комесарот на третиот баталјон, ги повтори овие зборови три пати. И возот 

повторно тргна. Војниците лежеа во темниот вагон. Некои ’рчеа, некои ја 

прифатија песната: ‘Se tu quieres escribir, /ya saves mi paradero!’/ дури и возот со 

својата монотона врева како да пееше: „Но пасаран! Нема пасаран!“936 

Непријателското бомбардирање на возот во кој патуваат доброволци од 

многу етникуми и нации за да се борат против фашизмот на Франко во Шпанија, 

го изнесува чинот на Другиот пред странецот на Другиот: 

 

„Грмна голема пукнатина. Друг татнеше, а друг ја затресе земјата. 

Страшна експлозија во близина, уште една експлозија во локомотивата и 

вагоните силно се судрија еден со друг. Сите се на нозе! Сите во сон си го бараа 

оружјето, торбите... да не остават ништо... но Јункерите почнаа да пукаат со 

автомати, почнаа да пукаат, да пукаат...“1037 

Другиот на Другиот е на небото и од сината височина сее смрт и 

уништување. Подолу, низ улиците и патеките на прекрасниот Медитеран на 

Шпанија, се движите со болка и погледи од најразновидните националности на 

Балканот, од Европа, од другата страна на океанот. Себството пред Другиот во 

„Хаста ла виста“ е туѓо, додека Другото е локално, внатрешно, а со тоа и 

причина за идеолошката средба што ги изедначува целите на двете страни пред 

идеалот што го имаат. Во односот на таквата комуникација се појавува туѓиот 

Друг, непријателот против кој се борат Себството и Другиот во неговата 

класична форма на значењето на имиџологијата. Од оваа перспектива, може да 

се набљудува и класичниот поглед на филозофијата за Другиот, третиран како 

туѓ, непријателски, владејачки, колонијален или неоколонијален. Справувањето 

со разоткривањето на наративот на настанот е сместено во срцето на просторот 

каде што различноста на Другиот ги зема шарените димензии на етникумите, со 

што го обединува идеалот како цел, да го победи фашизмот и да го оживее 

интернационализмот. 

 

Заклучок  

Мораме  да признаеме дека не забележавме голем број слаби точки во 

„Хаста ла виста“. Романот има две главни карактеристики: љубовта меѓу Гори и 

Анита, како и идеалот на 70-те шпански воени доброволци, од кои некои беа 

                                                 
835  Исто, стр. 198. 
936  Исто, стр. 7. 
1037Исто, стр. 24. 
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најгласни: Асим Вокши, командант на баталјонот „Гарибалди“, Даут Мучо 

(Подгорани), Дмитер Коста, Емруш Мифтари, Фаик Дарда, Хулуси Спахиу, 

Ибрахим Курани, Иљаз Пашај, Јустина Шкупи, Коста Коломбо, Мане Нишова, 

Мехмет Шеху, Муса Каме (Фратари), Петро Марко, Ќамил Шерифи, Рамиз 

Варварица, Сабри Лумани, главен уредник на списанието „Волунетари и 

Лирисија Еспања“ во 1937 година, Скендер Луараси, Стефан Дуни, Стивенс 

Танаси, Тени Кономи, Тимио Гогозото, Урфи Аголи, Вели Деда, Џафер Мирака, 

Џелал Абаз Бајрами (Чами), Џемал Хоти Када, Зеф Прела, Зихни Мучо итн. 

Од имиџолошка перспектива во „Хаста ла виста“ идеолошкиот набој не е 

дискутабилен. На крајот, временската припадност на режимот не може да се 

избегне. Но, самиот роман има дефекти кои веројатно требало да се поправат за 

време на животот на авторот, со оглед на популарноста што романот ја стекна 

меѓу читателите. Можеби смртта на авторот во предвечерието на распадот на 

комунизмот (1991) не му даде можност за концептуално и сеопфатно уредување 

на некои од ликовите, како што се: Гори, Дрита, Кристина итн. 

 Од друга страна, „Хаста ла виста“ е роман што не носи своја тежина во 

уметничка вредност преку преплетувањето, јазикот, сликовитоста и изразните 

техники. Ниту во реализацијата на ликовите и ситуациите. Но, главната тежина 

на романот лежи во избраната тема, во ликовите, како и во документирањето на 

интервенцијата на методологијата на социјалистичкиот реализам во 

творештвото на авторот. Филозофската сличност на Себеси и Другиот е 

совршена во нивната споредба со реализацијата на многу црно-бели филмови, 

но и подоцна во боја на Киностудио „Нова Албанија“. 
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РАЗВОЈ НА КРИТИЧКАТА ПИСМЕНОСТ КАКО НЕОПХОДНОСТ ВО 

МОДЕРНОТО ОПШТЕСТВО 
(Осврт кон универзитетскиот учебник „Критичка писменост“ од Даниела Андоновска-

Трајковска, Педагошки факултет, „Св. Климент Охридски“ – Битола, 2019) 
 

„Само дијалогот, кој бара критичко размислување, е исто така способен да 
генерира критичко размислување. Без дијалог нема комуникација и без комуникација 
нема вистинско образование.“ Паоло Фреире 

 

Критичката писменост обично се поврзува со бразилскиот едукатор 
Паоло Фреире, кој развил револуционерна педагогија во читањето и пишувањето 
кај неписмените фармери во Сао Паоло. Критички писменоста беше идентификувана 
во делото на Фреире, кој ги научи возрасните како да го „читаат светот“, а за да 
го прочитаат светот мораа да учествуваат во кругот на мислата и дејствувањето. 
Денес Фреировата педагогија, ги повикува актерите на воспитно-образовниот 
процес да формираат критички и рефлексивни субјекти. Современите педагошки 
концепции се темелат на воспитно-образовен процес и настава насочена на 
ученикот. Тоа подразбира активно учење и поучување и развивање на знаења и 
вештини кај учениците според тоа што е клучно за современото општество, а тоа 
е развој на личности кои се креативни, критични, дигитално компетентни, 
дружељубиви, кои можат да се прилагодат на различни работни средини. Поради 
тоа експертите за образование веруваат дека една од најбараните вештини што 
треба да се научи покрај способноста за разбирање, комуникација и решавање 
проблеми е способноста да се размислува со разум, инаку познато како критичко 
размислување. Огромен број на истражувања ја истакнуваат важноста на оваа 
вештина бидејќи нејзините придобивки се доживотни. Критичката писменост не 
може да се стекне без критичко размислување и без равививање на истото. Тоа 
се два неделиви процеси, причина и последица. Писменоста е всушност 
културата која треба да се усвои, да се стекне, да се достигне и надоградува. 
Опсежните истражувања се согласуваат дека писменоста е единствениот и 
најважен дел од образованието. Без писменост, секое друго учење е невозможно. 
Писменоста има многу форми и таа подразбира користење на читање, 
пишување, зборување, слушање и гледање за стекнување знаење. Може да се 
биде визуелно писмен, музички писмен, јазично писмен, математички писмен. 
Писменоста е способност за разбирање и конципирање на различни видови 
мултимедијални пораки, текст, слика, говор, музика, да се користи нумералност, 
да се справува со информации, да се даваат идеи и мислења, да се донесуваат 
одлуки и да се решаваат проблеми. Без способност да се направи некоја од овие 
вештини, нема апсолутно никаков начин да се стекне повеќе знаење. Затоа, 
колку побрзо децата почнат да работат на вештините за описменување, толку 
подобро ќе биде за учениците. Кога УНЕСКО беше основан во 1946 година, 
писменоста беше ставена на врвот на нејзината агенда на образованието и 
заштитата на човековите права, со напомена дека: „УНЕСКО е на првата линија 
на глобалните напори за описменување и е посветена на зачувување на 
образованието во регионално, национално и меѓународно ниво“.  
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Кога децата се учат како да бидат критички писмени, тие не само што 

можат да разберат дел од текстот или приказната, туку и поставуваат прашања 

за начинот на кој е напишан текстот, каква порака се обидувал да пренесе 

авторот, идентификуваат проблеми во текстот и доколку ги има и да обезбеди 

можно решение. Преку критичката писменост учениците се стимулираат да 

размислуваат подалеку од површината, да размислуваат надвор од себе и да 

преземат теми за моќ, нееднаквост и социјална правда. Оттука е и важноста и 

потребата да се прочита и да се користи книгата на проф. д-р Даниела 

Андоновска-Трајковска од страна на наставниците и студентите.  

Високошколскиот учебник со наслов „Критичка писменост“ од 

авторката проф. д-р Даниела Андоновска-Трајковска претставува оригинален 

авторски труд врз повеќе основи: консултирана квалитетна домашна и странска 

литература, врз основа на нејзините претходни емпириски истражувања, врз 

основа на нејзиното искуство како професор и реализатор на наставниот 

предмет Критичка писменост која таа го воведува на Педагошкиот факултет-

Битола од 2012 година, врз основа на нејзините објавени и високо 

квалификувани научни трудови во бројни научни списанија, како и врз основа 

на нејзината комплетна посветеност на постојано испитување, преиспитување, 

трагање и занес за откривање на нови сегменти за критичката писменост. 

Сознанијата од трудовите на релевантни автори се втемелени во основата на 

учебникот, поткрепени и вкрстени со оригинални погледи и концепти на 

авторката. Ракописот е поделен на четири дела со соодветни поглавја во кои се 

презентирани содржини од областа на писменоста, текстот, критичката 

писменост и методичкото моделирање на критичката писменост.          

Денес на пазарот можат да најдат најразлични учебници, но голем дел 

од нив не можат да го носат епитетот учебник. Тоа не е случај и за ракописот 

„Критичка писменост“. Оваа книга ги заслужува сите епитети за високо 

квалитетен, јасен, концизен и од дидактичко-методички аспект направен 

учебник кој е за пофалба. Со тоа само се зголемува вредноста на ова дело, а со 

тоа и нејзиниот авторитет за автор на учебник. 

Авторката нагласува и објаснува неколку методички модели за развој на 

критичката писменост преку анализа на текст: моделите на Лук и Фрибоди, Грин 

и Меклофин и Девуг. Најважно и најзначано е тоа што тука е промовиран и 

методички модел 5Р кој се состои од фазите: ретроспекција, рецепција, реакција, 

репрезентација и реконструкција, но и методите за создавање на алтернативни 

текстови: адиција, супституција, елиминација, аналогија и трансформација.  Моделот 

5 р е оригинален, новосоздаден модел за развој на критичката писменост и тоа 

од страна на авторката Даниела Андоновска-Трајковска. Успешноста на истиот 

авторката ја проверуваше и ја докажа по спроведено експериментално истражување 

со вклучени 957 ученици на територијата на нашата држава. Овој модел претставува 

еден циклус во радијален карактер. Во книгата дадени се примери за содржинска, 

естетска, етичка, функционална и критичка анализа со интертекстуални, 

екстратекстуални, интертекстуални прашања кои како што наведува авторката 

се поврзуваат околу четири јадра: авторот, читателот, текстот и контекстот 

(Андоновска-Трајковска, 2019, стр. 119). Учебникот е составен од прашања, 

задачи како и проблемски ситуации кои се однесуваат на презентација на 

знаења, вештини и способности како услов за стекнати компетенции од областа 

на критичката писменост. Тоа го прави лесен за следење и усвојување. 
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Ако малку истражуваме за бајките, приказните кои што ни биле 

читани кога сме биле мали или кои сме ги обработувале со наставниците по 

македонски јазик, ќе видиме дека верзиите кои нас ни биле читани или верзиите 

кои можат да се најдат денес на пазарот не се исти со оригиналот. Голем дел од 

нив трпеле измени како резултат на општествениот и цивилизацискиот 

напредок, како резултат на промените од времето и просторот каде што тие се 

читаат и прераскажуваат. Како што вели самата авторка цитирам: Ако развивањето 

критичка писменост е социјална практика, тогаш е јасно дека овој процес 

подразбира и влијание на некои социјални фактори од објективна и субјективна 

природа кои стапуваат во интеракција, како што се: ученикот, наставникот, 

текстот, потесната и пошироката општествена заедница (стр. 109). 

Оттука е и потребата за моделот 5Р и методите за создавање 

алтернативни текстови, кој што професорката Андоновска –Трајковска детално 

ги анализира и методички ги презентира преку примери. Овие модели природно 

ги следат потребите на денешните ученици, природно му овозможуваат на 

наставникот да ги мотивира, да развива интереси за литературните дела кои што 

ги образботуваат. Невозможно е денес да ја прочитаме приказната за „Црвенкапа“ и 

со тоа да завршиме како процес, а без да очекуваме дека нема да бидеме 

„бомбардирани“ од прашања на оние на кои сме им ја прочитале приказната, а 

меѓу најважните е секако: како некој може да остане жив доколку претходно е 

изеден, и тоа ни помалку ни повеќе туку од страна на крволочно животно кое 

може да ве сомеле со своите заби. Фактот што современите општества ја 

наметнаа потребата од креирање на граѓани кои мислат и размислуваат со своја 

глава, им ја наметнаа и „главоболката“ на наставниците да мора да се 

занимаваат со прашања на кои не може да им се понуди одговор на учениците: 

затоа што авторот така напишал, и затоа што јас така реков. Ако сакаме граѓани 

кои што ќе бидат писмени тогаш тие мора и да ги создадеме, нели? Но, исто така 

доколку наставникот сака да биде разбран, прифатен, модерен, современ, 

авторитетен, а воедно и „кул“, атрактивен и „шмекер“ во реализација на 

воспитно-образовниот процес, тој/таа мора да ги следи современите тенденции и 

иновации во наставата. Токму затоа овој учебник ќе Ви помогне во тоа. 

Учебникот на проф. д-р Даниела Андоновска Трајковска им помага на 

наставниците да го осовременуваат воспитно-образовниот и наставниот процес 

и да ги едуцираат учениците за потребите на иднината. Овој учебник има јасна 

концепциска содржина, со систематичност во излагањето, со теориска 

заснованост и компетентност во креирање на материјал за учење на сите идни 

едукатори, односно на сите оние кои се дел од процесот на воспитание и 

образование, независно од скалилото од системот на образование, тоа не е само 

високошколски учебник, тоа е четиво за секој наставник, професор, воспитувач. 

 Само оној кој што е темелен, посветен и кој со љубов ја работи својата 

професија, а тоа е случај и со Андоновска-Трајковска, може да се пофали со вака 

ефикасно и ефективно дело кое и самото зборува за себе, без да има потреба да 

се нагласува сѐ она што веќе го споменав за резултатот, а тоа е дека ова е прв 

учебник од областа на Критичката писменост и од Методиката на критичката 

писменот на територија на нашата држава, со кој авторката проф. д-р Даниела 

Андоновска-Трајковска дава исклучителен допринос и ги испишува новите 

страници на современата реализација на процесот на развивање на критичка 

писменост во теоретска и практична смисла. 
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Дејан Макријовски/ Dejan Makrijovski 

„Пред да заспие“, комбинирана техника, 100х100 
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МОНОГРАФИЈА И ИЗЛОЖБА НА ДЕЛА НА ЈОРДАН МАНАСИЈЕСКИ 
УДК 75.036/037(497.7)(082) Манасијески, Ј. (049.3)   

 

 Македонското научно друштво – Битола, во соработка со Културно-

информативниот центар – Битола и галеријата „Букефал“ од Охрид, го 

промовираше Монографското издание и 

изложбата на уметнички дела од ликовниот 

уметник Јордан Манасијески.  

 Претседателката на Македонското научно 

друштво – Битола, д-р Невена Груевска, авторот 

го промовира во редовен член на МНД Битола, а 

за монографијата и сликарот зборуваа ликовниот 

критичар и графичар Владо Ѓорески и ликовниот 

уметник Панде Петровски, како и уредникот на 

монографијата Љупчо Жупан.  
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ПРОМОВИРАНА КНИГАТА „ПРЕЗИМЕТО КАЈ МАКЕДОНЦИТЕ“ ОД 

ПРОФ. Д-Р ЕЛКА ЈАЧЕВА УЛЧАР 
УДК 821.163.3'373.232.1(049.3)   

 

 На 30. 10. 2023 година во свечената сала на Офицерскиот дом во Битола во 

организација на МНД-Битола во соработка со КИЦ-Битола и Ротари клуб-Битола 

Дистрикт 1912 беше промовирана книгата „Презимето кај Македонците“ од 

авторот проф. д-р Елка Јачева Улчар, научен советник во Институтот за 

македонски јазик „Крсте Мисирков“ од Скопје. Промотори на книгата беа д-р 

Весна Калпаковска и Игор Радев, доктор по лингвистика при Синолошкиот 

центар при Лексикографскиот центар „Георги Старделов“, Одделение за 

лингвистика и литературна наука при Македонската академија на науките и 

уметностите – Скопје, кои зборуваа за тоа како се создаваат презимињата на 

Македонците, која е мотивациската основа за формирање на презимето, како и за 

кусиот историски развој на антропономастичката категорија презиме кај 

Македонците и за зародокот на презимињата на наша почва.  

 

    
 

 

СО ПРЕПЕВ НА СТИХОВИТЕ НА АНГЛИСКИ ЈАЗИК, ОДБЕЛЕЖАНА 

СТОГОДИШНИНАТА ОД РАЃАЊЕТО НА ГОЛЕМИОТ ШОПОВ 
УДК 821.163.3:929Шопов, А.   

 

 На крајот на месец декември, на 22. 12. 2023 

година, во Офицерски дом – Битола, се одржa Литературно 

читање на македонски јазик и на англиски јазик по повод 

стогодишнината од раѓањето на нашиот голем македонски 

поетски великан, Ацо Шопов. Настанот беше во 

организација на Педагошкиот факултет – Битола, 

Македонското научно друштво – Битола и Културно-

информативниот центар – Битола. Литературното читање 

го реализираа студенти од Педагошки факултет – Битола, 

од студиските програми Англиски јазик и книжевност и Македонски јазик и 

книжевност, кои во рамките на еден поголем преведувачки проект, под 

менторство на вонр. проф. д-р Силвана Нешковска, направија препеви на 

англиски јазик на дел од песните на Ацо Шопов, но и преводи на неколку негови 

раскази и литературни осврти напишана за делата на Шопов. На настанот свое 

обраќање имаше и ќерката на Ацо Шопов, г-ѓа Јасмина Шопова. 
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64-ОТ ЈУБИЛЕЈ НА МНД ОДБЕЛЕЖАН СО ПРОМОЦИЈА НА 

СПИСАНИЈАТА „ПРИЛОЗИ“ И „СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ“ 
УДК 050(497.7)(049.3)  

 

 На 10 мај 2024 година, во Салата за промоции на НУУБ „Св. Климент 

Охридски“ – Битола, се одржа настан на кој се претстави широкиот дијапазон на 

делување на Македонското научно друштво – Битола во рамките на одбележувањето 

на 64-от јубилеј од неговото основање. На настанот беа промовирани последните 

два броја на списанието за научни и стручни трудови „Прилози“ кое излегува 

уште од првата година на основањето на Друштвото. „Прилози“ бр.29 го уреди 

редакција во состав: вонр. проф. д-р Невена Груевска, проф. д-р Даниела 

Андоновска-Трајковска и Весна Мундишевска-Велјановска, автор на идејното и 

графичко решение на корицата е Панде Петровски, а застапени се трудови од 

различни области. „Прилози“ бр.30 е посебно издание, посветено на трибината 

насловена „За Костов“. Го уреди редакција во состав: вонр. проф. д-р Невена 

Груевска, проф. д-р Даниела Андоновска-Трајковска, проф. д-р Силвана 

Нешковска и Весна Мундишевска-Велјановска. И двата броја се во издаваштво на 

МНД – Битола, а за нивното промовирање беше задолжена професорката Весна 

Мундишевска-Велјановска, долгогодишен, истакнат член на МНД – Битола.  

 Во рамките на оваа свечена пригода беа промовирани и последните два 

броја на списанието за култура, литература, драмска уметност, филм и издаваштво 

„Современи дијалози“  (бр. 12 и бр. 13 од 2023 година) издадени со поддршка од 

Министерството за култура на РС Македонија. „Современи дијалози“ бр. 12 

содржи прилози од вкупно 67 автори од кои 59 книжевници и 8 ликовни уметници 

од земјата и од странство, а „Современи дијалози“ бр. 13 содржи прилози од 

вкупно 75 автори и 8 ликовни уметници од земјата и од странство. Двата најнови 

броеви на „Современи дијалози“ ги промовираше проф. д-р Даниела Андоновска-

Трајковска, исто така истакнат долгогодишен член на МНД – Битола, а воедно и 

главен и одговорен уредник на списанието. Редакцијата ја сочинуваат и Весна 

Мундишевска-Велјановска, вонр. проф. д-р Силвана Нешковска и доц. д-р Анита 

Ангелевска. Потоа следеше претставување на новопримените членови на МНД на 

кои д-р Невена Груевска, претседател на МНД, им врачи официјални пристапници. 
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Маја Танева/ Maja Taneva 

„Поза на дишење“, метал, 80х50х60 

 

 

 

 

 

ПРЕПЕВИ 
T r a n s l a t i o n s  

 

 
 

 

 

 

 

 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 134 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 135 

 

Зора Русомарова/ Zora Rusomarova 

УДК 821.133.1:929Иго, В. 

 

ВИКТОР ИГО 
(Безансон, 1802 г.-Париз, 1885г.) 

 

           Виктор Иго е француски романсиер, поет, драматург, есеист и активист за 

човекови права. Тој е највлијатената личност од Францускиот романтизам во 19 

век. Во Франција е најпознат по неговата поезија и драмите. Кај нас по романите 

Клетници во 1831 г. и Богородичната Црква во Париз во 1831 г.. Најпознати 

меѓу поетските збирки се Казни, 1853 г. (Les chatiments), Размислувања, 1856 г. 

(Les Contemplations) и Легенда на Вековите, 1859 г. (La Légende des Siècles). Од 

1829 и 1840 г., објавил уште 5 збирки поезија: Ориенталки во 1829 (Les 

Orientales); Есенски лисја во 1831 г. (Les Feuilles d'automne); Песни за самракот 

во 1835 г. (Les Chants du crépuscule); Внатрешни гласови во 1837 г. (Les Voix 

intérieures), Зраци и сенки во 1840 г. (Les Rayons et les ombres). Така ја 

воспостави својата репутација како еден од најголемите и најдобрите лирски 

поети на сите времиња. 

            Во 1841 г. е избран за член на Француската академија. Заради 

несогласување со Луј Наполеон (Наполеон III) заминува во егзил во странство од 

каде се враќа во Париз во 1870 г. За многу кратко време, Иго добил полесен 

мозочен удар, ја доживеал опсадата на Париз, ќерката завршила во душевна 

болница, а во тој краток период ја доживеал и смртта на двата сина. Неговата 

втора ќерка, Леополдин, се удавила во бродолом во 1843 г., сопругата Адел 

починала во 1868 г, а неговата верна љубовница Жулиет Друе починала во 1883 

год., само две години пред неговата смрт. 

           Виктор Иго почина на 22 мај 1885 г. на 83-годишна возраст, а неговата 

смрт е проследена со масовна јавна жалост.  

            Во светот се почитува не само како совршен писател, туку и како 

државник кој се борел за зачувување на интегритетот на Третата република и 

демократијата во Франција. 

           За време на неговиот живот објавил вкупно 53 дела. Посмртно се објавени 

уште 18 дела. 

           Во театарот, Виктор Иго се зацврстува како еден од водачите на 

францускиот романтизам со својата концепција за романтичната драма во 

предговорите на Кромвел во 1827 г., потоа „Ернани“ во 1830 г., кои се вистински 

манифести. Потоа другите негови дела драми, особено „Лукрециј Борџија во 

1833 г. и „Руј Блаз“ во 1838 г. 

            Песната Година деветта по Хиџра е сместена во првиот том од Легенда 

на вековите, објавена во три тома : 1859 г.; том II, 1877 г.; том III, 1883 г.  

           Накратко се задржуваме на епот, поемата или песната Деветта хиџретска 

година или Нова хиџрeтска година целосно посветена на Мухамед, „неправедно 

занемарена песна“. Оваа песна во светскиот поетски жанр е „поезија на пофалба 

на пророкот“. Од една страна, ги опишува претсмртните часови на Божјиот 

пророк Мухамед, а од друга страна го опишува неговиот благороден дух и 

восхитувачка природа. Следуваат извонредни описи на неговата скромност. Бил 

овчар, се грижел за своето стадо, сам си шиел и ги средувал алиштата, сам ги 
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молзел овците и јадел скромно и многу малку, живеел со млеко и леб, ставал 

камен на стомакот и го скротувал гладот. 

 Иго ја опишува убавината на Мухамед. Бил достоинствен со зборови и 

говор, одмерен како судија. Нè потсетува на неговите молитви и пости. Се 

споменува неговата возраст и шеесет и третата година, кога се преселил во 

другиот свет. 

 Потоа се осврнува на зборовите на Мухамед, мир и благослов над него, 

изговорени во џамијата, каде што тој ги предупредил луѓето дека „[ние луѓето] 

сме прашина што се врти“ и дека „само Бог е вечен“. Во целост, песната ги 

опишува часовите на умирање на Божјиот пророк Мухамед. Го сумира неговото 

животно дело и главните делови од неговата мисија. Ја нагласува 

монотеистичката објава која беше од централно значење за Мухамед. На Иго му 

се допаѓа етичкиот однос на Мухамед кон светот. „[О луѓе!] Допрете ја 

прашината!“ – се вели дека Пратеникот им рекол на своите следбеници, за да 

почувствуваат од што се направени и во што, на крајот, треба да се вратат. 

 Главната порака на песната е морална. 

 Нема сомнение дека песната е напишана врз основа на читање на големите 

европски биографии за пророкот на исламот. Исто така, песната е проткаена со 

суфиски учења од ерата на големите калифати на исламот. Познавањето на 

исламот на оваа голема француска и светска литература било поголемо отколку 

што можеме да претпоставиме. 

          Песната е напишана во александринец со паралелна рима. Ние тешко 

постигнавме освен во некои стихови. Целта беше да се пренесе значењето. 

 

Деветта хиџретска година138 

 

Ко да сети дека часот му се ближи, 

сериозен, веќе никој не понижи, 

одел, минувачите ги поздравувал 

се видело како на ден старее, а имал 

         5 дваесет бели влакна во црната брада; 

Стоел, гледал дур‘ пијат камили стада, 

се навраќал на дните кога ги чувал. 

 

Пред светиот столб долго размислувал; 

На моменти, љубел гола жена, 

       10 ја погледнал, па во облакот погледнал, 

и рекол „Убост на земја, на небо ден.” 

 

Време на љубов, ко да го гледа Еден, 

времињата претходни, период престар. 

Имал високо чело, лице ко цар, 

       15 длабоко и брзо око, веѓа мазна, 

грло ко грло на амфора сребрена, 

ко Ное ја знаел тајната на потопот на светот. 

                                                 
138Заб. на прев. Муслиманската година за која се случува хиџра ја означува првата година 

од исламскиот календар воведен од Омар во 638 г. или 17 п.х. (со значење „по хиџрата“). 

https://mk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D1%81%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%80
https://mk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BC%D0%B0%D1%80
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Пред овој судија, штом биле за совет, 

некој тврдел, друг ругал и оспорувал, 

       20 слушал во тишина, последен зборувал. 

Од уста везден молитва му бликала; 

Јадел малку, на мевот камен стискал 

овците свои самостојно ги молзел;  

седел на подот и облеки си шиел. 

 

       25 Подолго од други в‘ дни посни испостил, 

макар губел снага и млад веќе не бил. 

 

На шеесет и три години треска го фаќа. 

Пак го чита Куранот2
39пишан со рака, 

на синот3
40на Зејд знамето му го даде 

       30 му рече: Задна зора ми се зададе. 

Нема друг Бог освен Бог. За Него да се бориш. 

В‘ око, од сен матно, тага го мори 

на орел стар да напушти дом присилен. 

Дојде во џамијата в‘ час омилен, 

       35 Потпрен на Али, луѓето го следеа;  

знамето свето на ветрот се развеа. 

Блед, вртејќи се кон толпата, згрмува: 

„Луѓе, ден гасне, човек мине, го снемува; 

прав и ноќ, сме ние. Само Бог е голем. 

       40 Луѓе, јас сум слепец и незнајко впрочем. 

Без Бог би бил погрд од ѕверот гнасен, клет. 

Еден шеик му рече: О водачу на вистински верници! свет, 

штом те слушна, во зборот твој се увери; 

Денот кога се роди ѕвезда стрепери, 

       45 на дворот на Хозрој4
41паднаа три кули. 

Вратил: За смртта моја спореа ангели, 

дојде часот. Чујте. Ако за некој од вас 

сум кажал зло, нек‘ стане, о луѓе, пред нас 

пред да ме снема нек‘ ме кара и врати; 

       50 Ако сум го удрил, нека ми возврати. 

Молкум, го пружи на минувачите пратот. 

Старица, стрижејќи овца на прагот 

седната, му викна: Бог со тебе да биде! 

 

Се чинело ко тажен привид да видел, 

       55 втонат; нагло, замислен, рече: сите, ах!, 

чујте ме, збор сум во устата на Алах; 

Ко човек сум пепел, а ко гласник оган. 

Дополнив неполна светлост Исаова. 

Деца, снага сум јас; Исус благост нуди. 

                                                 
239Заб. на прев. Според исламските верувања и догми, Мухамед не го пишувал Куранот. 
340Заб. на прев. Според биографски дела, името на синот на Зејд било Усама (Usama bin Zayd). 
441Заб. на прев. Повеќе кралеви го носеле ова име. 
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       60 Пред сонце секогаш зората се буди, 

пред мене бил Исус, но не бил Причина. 

Роден од девица роза што мирисна. 

Јас, ко живо битие, не заборавај, 

сал‘ тиња сум од пороци исцрнет знај;  

       65 Чудна блискост на секој грев сум дочекал; 

На плот имам повеќе срам од патот кал, 

телото од зло обесчестено ми е; 

Вмиг би ме проголтале, о сите вие, 

ако в‘ темнината на самотниот сандак 

       70 за една грешка црв од земја дојде пак. 

Сине, клет пак се раѓа в дно на гроб ладен 

за да биде од црвите вторпат јаден; 

Вечно плот оживува, дур‘ бол што мори, 

папса, мирен бескрај за лет не отвори. 

       75 Сине, на неземни битки сум поле зло, 

час човекот во вис, час човекот на тло, 

зло со добро ми се менува в уста, 

ко песокта и изворот в земја пуста; 

О верници! ама не ми пречи глава 

       80 од ангели стравотни в‘ сенка да ставам 

и човекот пак би го втурнале в‘ мрака; 

често в стисок им сучев злокобна рака: 

често, ко Јаков, ноќе, одев по педа, 

се борев против некој кој не го гледав; 

       85 најмногу луѓе живот ми скрвавија; 

пизма и завист врз мене ги излија; 

и, оти во себе чувствував вистина; 

И против нив се борев, но без лутина, 

додека се борев, извикнував: Нек‘ е! 

       90 Сам, гол, крвав, ранет; помило ми е. 

Сè допуштете им! Нек‘ ме удрат сите! 

Сепак, рипајќи на мене, душманите 

би имале, да ме нападнат во тесно, 

сонце од лево и месечина десно, 

       95 не би ме стиснале да отстапам! Така 

после четириесет години битка, 

до работ на гробот длабок втасав, ене, 

и пред мене е Алах, светот зад мене. 

Следбеници во искушение вие, 

     100 ко Грците Хермес, Хебреите Леви, 

тешко страдавте, но ќе видите зора.  

По ноќ ладна, ќе видите зора зори; 

Луѓе, не се сомневајте; кој по брега 

расеал лавови на Џебел-Кронега5
42, 

                                                 
542Заб. на прев. Овој локалитет тешко може да се одгатне („Непристапна гора“, „Тешко пристапна 

планина“, „Неосвоиви гори“). Овде станува збор за планински масив во Јужна Арабија. 
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     105 бисерите в‘ море и ѕвездите в‘ сен, 

нек‘ троа зарадува и човек мрачен. 

 

Додал: Верувајте, бдејте; чела веднете. 

Тие ни добри ни зли ќе останете 

на ѕидот кој Рајот од амбис го дели, 

     110 прецрни за Бог, за злосторство пребели; 

речиси доста чист од гревови нема 

да не заслужи казна; со цел сосема, 

молејќи, земја да се допре со тела; 

пеколот в‘ таинственост кобна ќе гори 

     115 сал‘ она пепел што не допрело, а Бог, 

на кој љуби земја мрачна, шири син свод; 

бидете милосрдни; свети; правични; 

горе се чисти овошја в‘ крошни вишни, 

коњи со злат седла, за седум неба збег, 

     120 коли брзи со молњи ко оски за стег; 

секоја хурија, ведра, чедна, среќна, 

живее во шупла куќичка бисерна; 

џенемот чека проклети; зла судбина! 

Ќе носат чевли огнени, од врелина 

     125 главата како котел ќе им врие. 

Ликот на избраните горд и мил ќе е. 

 

Запре, пуштајќи надежта да протече, 

па, тргна со бавни чекори пак рече: 

О живи! Ви повторувам дека втаса час 

     130 кога во друг дом ќе се сокријам јас. 

Затоа брзо. Сега треба, време е 

нек‘ ме судат што ме познаваа тие, 

и, ако грешев, в лице нека ми плукнат. 

 

Дур‘ врвел, се тргале луѓето неми. 

 

     135 На изворот Абуфлејски6
43брадата ја мил. 

Човек му побарал три драхми, му платил, 

велејќи: Подобро плати овде одошто в‘ гроб. 

Луѓето ко гулаб со око питомо 

го гледале човекот велик, опора; 

     140 сите ридале; штом подоцна, бил дома, 

многу без да склопат око останале, 

легнати на камен ноќта ја минале. 

Утрото, гледајќи ја зората рана: 

Абу-Бакре, рече, не можам да станам, 

     145 ти ќе ја земеш книгата и ќе молиш! 

                                                 
643Заб. на прев. Абуфлеа, уште еден локалитет кој тешко се дешифрира од овие стихови на Виктор 

Иго. Арапскиот превод дава значење на „Бунар со светкава, блескава чиста вода!“ (Li l-biʼrimin 

raqraqiha n-naqiʼi). 
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А жената му Ајша позади стои; 

слушала дури Aбу-Бaкр читал, 

често тих глас на стихот краен испуштал; 

и плачеле додека се молел така. 

     150 Вечерта Ангелот на Смртта на врата 

бил, барајќи да влезе да му дозволи. 

„Нека влезе.“ Погледот му го осветлил 

јасност иста ко на денот на раѓање; 

Ангелот рекол: Бог сака присуство твое. 

     155 -Добро, рекол. Низ слепоочници грч му минал, 

и Мухамед умрел, здив усна му зинал. 

   

  (Виктор Иго, 16 јануари 1858 г.) 
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Стефан Малбашиќ/ Stefan Malbashikj 

„Птичурини“, од циклусот „Едно деноноќие“, 3х25х30 (3) 

 

 

 

 

 

ПАРАЛЕЛИ 
P a r a l l e l s  
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Абдул-Азиз Јасим (Обединети арапски емирати)/ Abdul-Aziz Jassim (United 

Arab Emirates) 
 

УДК 821.411.21-1  
 

СРЕДБА 
 

Таа мојата придружничка од вчера 

Откако за прв пат ѝ се јавив, по години отсуство  

Ме прегрна топло пред чуварите  

А потоа си ги повлече прстите и побегна  

 

Ја следев, а таа си ја врза кратката коса  

На еден висок мост и скокна  

Мојот живот скокна по неа  

Како солза на капетан  

Кој гледа како бродот му исчезнува  

А не презема ништо 

Само зјапа во своите отсечени нозе. 

 

ИТАКА 774 

ITHACA 774 

 

Препев од арапски на англиски јазик: 
Адел Козам 

Translation from Arabic into English: 

Adel Khozam 

 

Препев од англиски на македонски јазик: 
Даниела Андоновска-Трајковска 

Translation from English into Macedonian: 

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Хасан Алнажар (Обединети арапски емирати)/ Hassan Alnajjar (United Arab 

Emirates) 
 

 Д. Хасан Алнажар е поет од Емиратите роден во градот Кор Факан. Се стекнал 

со титулата магистер по Арапски јазик и доктор на науки по Јазик и литература. Има 

објавено три поетски книги 
 

УДК 821.411.21-1 
 

ИЗБОР НА ПОЕЗИЈА 
 

Сакам да пишувам како лудак 

кој нема поим кои ќе му бидат последните зборови 

брефтајќи позади идејата и немањето идеја 

воден од желба 

за тоа каде да оди и каде не сака да оди 

ќе ја следам мојата жед 

и задоволувањето на стравот. 

 

 

** 

Сам ќе му станам сосед на морето 

Во случај некоја сина заљубена песна  

Да побара пристан во мојата тетратка  

Мојот жеден дух е во духовеб флерт со брановите 

Барајќи внимание од нивното светло лице  

Буквите се топат на нивните брегови 

Изгубени во магијата на смеата 

О, шармантна опасност! 

Ти си исцелување и лек за ожалостено срце. 

Ти си љубената. 

И двајцата ја заслужуваме оваа љубов. 

 

 

** 

На песокта  

Тој го запишува тоа што ќе биде избришено  

Од немирните бранови 

Да,  

тој знае дека зборовите ќе исчезнат 

Како невидлива фина прашинка 

Но тој пее како среќна птица,  

А понекогаш и како тажна птица 

Тој не го чека своето ехо 

Ниту го начулува слухот за замката на можностите  

Тој само пее цело време 

И го забележува животот во песните. 
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** 

Тој насликува едно море 

попрскувајќи музика врз брановите 

Тој расфрла школки кои ја слушаат музиката 

Тој ја надополнува својата слика со галеби 

Кои само ги замешуваат и ги збунуваат боите. 

 

** 

Ох! Тишината танцува со немирот на светлината 

движејќи ги свои прсти екстремно бавно 

а на ноќта & дозволува да го просведочи вкусот на љубовта во својот зародиш. 

 

 

Препев од арапски на англиски јазик: 
Д-р Шихаб М. Ганем 

 

Translation from Arabic into English: 

Dr. Shihab M. Ghanem 

 
Д-р Шихаб М. Ганем е наградуван поет од Обидинетите Арапски Емирати, преведувач, инженер, 

менаџер, и индустриски-развоен економист. Тој се стекнал со двојна диплома по Машинско 

инженерство и Електро инженерство во Абердин во 1964; магистер е по Инжинерство за развој на 

водени ресурси на Универзитетот во Рурки, како и доктор на економски науки во Велс (Кардиф). 

Тој се стекнал и со титулата почесен доктор (по литература) на Универзитетот Сока во Токио. Има 

објавено 60 книги вклучувајќи 16 поетски книги на арапски јазик и 2 на англиски јазик, како и 24 

томови превод на поезија. 

 

 

Препев од англиски на македонски јазик: 
Силвана Нешковска 

 

Translation from English into Macedonian: 

Silvana Neshkovska 
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Ладислав Бабиќ (Хрватска)/ Ladislav Babić (Croatia) 
 

 Ладислав Бабиќ роден е 1950 г. во Чаковец, Хрватска. Студирал експериментална 
физика. Пишува поезија, кратки раскази, научно-фантастични раскази, есеи и афоризми. 
Автор е на книгите поезија „Pjesme (za iščezle krijesnice)“ и „Odlazak“ – која сатиричното 
(електронско) списание „MaxMinus“ ја прогласи за најдобра сатирична книга за 2011 
година, и на епистоларната книга воени преписки „Ja i njihov rat“, објавена и во 
електронска форма. Свои творби објавувал во неколку списанија. Соработува со 
интернет портали. Застапен е во триесетина зборници поезија и кратки раскази, објавени 
во земјите од регионот, како и во антологијата „Antologijа ex Yu aforizama“. Преведен е 
на полски, руски, англиски и македонски јазик. Добитник е на награди (за најдобар 
афоризам, најдобра сатирична збирка поезија, најдобар есеј на конкурсот "Samir 
Tahirović-DIOGEN 2012"). Во неговата електронска збирка есеи „Lik stvari koje prolaze“ 
објавени се четириесетина, од над сто есеи оригинално објавени на страниците на 
електронските портали и часописи. 

УДК 821.163.42-1  
 

----- 
 

Станавме неизбежни сопатници на копнежот; 

тие нѐ врзаа, не можеме без нив. 

А и да сакаме да се ослободиме од пратењето, 

наскоро би ја сфатиле возвишеноста на страдањето, 

и би дале сѐ само да се вратат, 

демонските Харпии животот што ни го пратат. 

 

 

РЕКА 

 

Без извори и без сливови, без брегови 

и без ад, 

без притоки, без брзаци, рамнодушна 

како стена, 

ниту права, ниту крива, без режим 

и без пад, 

сите нѐ носи струјата нејзина – безмилосниот 

тек на времето. 

 

 

----- 
 

Слушај! Ја слушаш ли тишината како плаче 

за изгубениот звук? 

Чекај. Не си го напрегај слухот посилно, 

таа секогаш ти одговара мачно. 

 

Диши полека. Смири се. Ете! 

И слушај со срцето, но пази 

со некое движење да не го растераш сето. 

Пустошот во себе сега го слушаш ли? 
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----- 
 

Фазната разлика – расти. 

Расчекорот во нас 

куп темни облаци пласти. 

 

Негативна интерференција; 

светлина + светлина = темнина. 

Животната интенција 

најубавите соништа ги крши. 

 

И наместо да станат радост – 

еволуција.... Мачење! 

Живот?... Гадост!... 

Или е само велико учење?!  

 

 

ТЕАТАРСКА СЦЕНА 

 

Кога играта ќе заврши, 

актерите се разијдуваат, 

гледачите заминуваат 

секој на своја страна. 

 

Сите актери заедно, 

ќе се вратат во домот 

од кој што дојдоа – 

назад во нирвана. 

 

А овде сцената 

изгледот ќе го смени, 

погоден за некои 

претстави нови.  

 

Сосема други актери 

и публика нова, 

во неа многу поинакви  

соништа ќе сноват. 

 

Некои туѓи лица 

се движат на сцената сега, 

гледачите нивни 

со задоволство зрачат. 

 

Ти, за некого можеби 

само маглив привид, 

имаше улога на „штиците“  

живот што значат.  
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----- 
 

Соништата свои во оптек да се пуштат, 

да се распрснат во стварност, 

над неа, со векови да пловат 

згуснувајќи се како реалност! 

 

 

----- 

 

Кога ќе надвладее светлината на другите дни, 

во некое доба 

 

мајка ми и јас, пак заедно, 

во иста соба, 

 

зборуваме како ништо 

да не се случило. 

 

И сѐ е како порано, и сѐ е подобро  

отколку што било.  

 

А штом Хипнос со темнина ќе го обвие 

сонот што го сонам, 

 

ме буди допирот на јавето во кое, 

без неа, живеам. 

 

И додека зората навестува блескава топлина  

на деновите без маани, 

 

зошто пак ја повикувам треперливата светлина 

на оние ѕвездените дни? 

 

  (на мојата мајчичка, 22.12.2009 г.) 

 

 

Препев од хрватски на македонски јазик:  

Весна Мундишевска-Велјановска 

 

Translation from Croatian into Macedonian:  

Vesna Mundishevska-Veljanovska 
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Обајдула Баер (Авганистан)/ Obaidullah Baheer (Afghanistan) 
 

УДК 821(581)-1  

 

СИ ГО ОСТАВИВ СРЦЕТО 

 

Си го оставив срцето 

Како да е топка предиво 

На работ од мојот дом 

Еден конец од него во мојата рака 

Близу градите мои 

Го одвиткувам додека одам 

Иако сега е шупливо 

Знам што треба да следам 

За еден ден 

да си го најдам патот 

до дома. 

 

ИТАКА 771 

ITHACA 771 

 

 

Препев од англиски на македонски јазик: 
Даниела Андоновска-Трајковска 

 

Translation from English into Macedonian: 

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Владимир Благојевиќ (Србија)/ Vladimir Blagojević (Serbia) 
 

 Владимир Благојевиќ роден е 1975 година во Белград, а пораснал во Опленац. 

Тој е кономист. Живее и работи во Белград. Член е на Друштвото на писатели на Србија 

(УКС) и на НУНС. Ги објавил книгите поезија: „Nestvarno stvarno“ (2004), „Stranac mog 

života“ (2010, „A da, stvarno, odemo na kafu“ (2011, квартет поети: Гордана Влајиќ, 

Миодраг Јакшиќ, Сања Петровиќ и Владимир Благојевиќ), „Pitao sam život da me malo 

sačeka“ (2013), „Arte, brate“ (2013, Миодраг Јакшиќ и Владимир Благојевиќ), „Budi tu“ 

(2014) и „Ne znam šta bi drugo moglo da nas veže“ (2016, квартет поети: Миодраг Јакшиќ, 

Александра Михајловиќ, Јелена М. Ќириќ и Владимир Благојевиќ), и книгите со кратки 

раскази „Do moga b(l)oga “ (2015) и „Metrika Apstrakcije “ (2017). 
 

УДК 821.163.41-1  

 

СИНЕ МОЈ 

 

Во животот сум работел сѐ, 

Само со ѓаволот тикви не садев, 

И Бог ме награди со тебе, 

Сине мој. 

 

Можеби понекогаш и по ѕвездите лаев, 

И за тоа не се каев, 

И сѐ би направил што морам, само да те знаев, 

Сине мој. 

 

И добро е сѐ што сум спознал, 

Бидејќи кој знае дали некогаш би дознал, 

Колку вреди што сум те запознал, 

Сине мој. 

 

И нека истраам колку што ќе можам, 

И Бог и ѓаволот нека ми судат, 

Бидејќи дури сега животот и луѓето ги запознавам, 

Од кога тебе те имам, сине мој. 

 

 

ИДИОТ (ОСМЕЛУВАЊЕ) 

 

Колку лесно интелектот пред убавината клекнува.. 

Колку лесно разумот по гревот полетува..  

Колку Ниче копнееше по Саломе за време на својот живот, 

Како Настасија го направи принцот идиот. 

  

Колку животот е ирелевантен за страста, 

Какви генијалци знаеле да паднат заради убоста, 

Какви великани останале без чест, 

Заради убавината и сета нејзина сласт. 
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Какво лудило е кога убавината навира, 

И во секој атом на телото без отпор продира, 

И во вечниот мир таа немир пронајдува 

И најголемиот духовник во безнадеж го одведува. 

  

Што би бил животот.. без женска красота, 

Какви книги тогаш би ја опишувале Голгота, 

Дали би имало смрт заради друга прекрасност, 

Која би била смислата ..машки идиоту. 

 

 

БИДИ ТУКА 

 

Не сакам да ти раскажувам за среќата, 

Ниту да дешифрирам работи неразбирливи,  

Не се каам што не сум ти ни прв, ни втор, ни трет, 

Но, со тебе сакам да споделам нешта кои до вчера ми беа неделиви.  

Не сакам да ти раскажувам за подеми и падови, 

Сакам со тебе да доживеам страст,  

Не ми е грижа за приказната за успешни и неуспешни трудови, 

Сакам да ја вкорениме како стар даб. 

Не сакам да те носам на Пикасо и Миро, 

Шпанците беа луди за себе, 

Не сакам со тебе да го „чекам Годо“. 

Ми треба желба. И ми треба од тебе. 

Не сакам да ти читам песни од Превер, 

Ни да ти купувам евтини цвеќа, 

Сакам во коските да ти се всади верба  

За заедничкото спознавање среќа. 

Ќе те одведам во Пратер и на Големото око во Лондон, 

Разбрав, сакаш да патуваш. 

Ќе ти купам шеќерна волна и најслатка чоколадна бонбона, 

Затоа што сакам со мене ситници да споделуваш.  

И не сакам никакви ветувања крупни, 

Двајцата стоиме цврсто на тлото. 

Ќе минеме низ различни состојби животни, 

Но, ќе ни биде поубаво, ако си тука. 

 

 

Препев од српски на македонски јазик: 

Весна Мундишевска-Велјановска 

 

Translation from Serbian into Macedonian:  

Vesna Mundishevska-Veljanovska 
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Тагрид Бу Мери (Либан/ Бразил)/ Taghrid Bou Merhi (Lebanon/Brasil) 
 

 Тагрид Бу Мери е либанска писателка која живее во Бразил. Пишува поезија, 

проза, есеи и новинарски текстови, а се занимава и со преведување. Уредник е и 

одговорна за преводите во осум Арапски печатени и електронски списанија. Советник за 

преводи е во The Platform of Levantine Writers и глобален советник за поезија за CCTV во 

Кина. Таа е амбасадор за Global Creativity Organization for Peace во Лондон. Била 

интернационален оценувач за Walt Whitman Competition во 2023 и 2024 г. и претставник 

на Бразил во International Literary Association Creative Tribune ILACT во Германија. Била 

избрана меѓу 50 жени од Азија кои имале значајно влијание во историјата на 

современата литература. 

 Добитник е на повеќе награди меѓу кои: Najji Naaman Prize in Literature (2023), 

Rahim Karim World Prize (2022), The Zheng Xin International Annual Poetry Award (2022, 

2023), National Literature "ZHENG NIAN CUP" (2023, прва награда).  

 Има почесен сертификат од Hyperpoem (проект за Гинисов рекорд) и од Global 

Brotherhood of Poetry од Тексас, почесна награда "World Leaders", награда Global Golden 

Eagle Award, годишната награда International Peace Prize, наградата Dr. Juan Carlos 

Marines Chuecas Award, наградата Platinum Eagle Award 2024, наградата Dr. Fco. Xavier 

Ramírez Sánchez Award и други. 

 Има познавање од шест јазици. Автор е на 21 книга, превела 30 книги, 

презентирала 30 книги и учествувала во повеќе од 70 арапски книги и над 90 

меѓународни книги. 

 Застапена е во повеќе национални и меѓународни списанија, весници и 

антологии. Нејзините песни се преведени на 48 јазици, проучувани од литературни 

критичари и емитувани на меѓународни радио станици. 
 

УДК 821.411.21-1 

821.134.3(81)-1  

 

КАКО ЧЕКАЊЕ!! 

 

Откако ги пресече јажињата на сонот 

 

додека го чекаш своето Јас 

 

Оди течи од тебе кон себе 

 

Како тајна крв штотуку извадена од насипот на времето. 

 

О раселен човеку на ампутирани места, додека очните капаци ти паѓаат од 

заминувањето, тагата капе од потта на шеесетте гробови на небото. 

 

Додека се чекаш себеси 

 

Помисли на децата на смртта и на пожарите што пламтат. 

 

Требаше да умреш за ние да спиеме. 

 

Требаше да го изедеш огнот што се запали од твоето чекање 
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За да можеш да ја исфрлиш твојата болка и да ја претвориш во пепел. 

 

Умирај полека кога ќе излегуваш од себе 

 

Како букет од пожолтени цвеќиња, за да ја почувствувам отуѓеноста и празната 

осама. 

 

Птицата што дремеше на хартиен змеј, престана да лелека на столбовите за 

струја. 

 

Минувачите му упатуваа површен поглед. 

 

А луда камера стои на сред пат: „Ох моја беспомошност“! 

 

О, воздух исечен од хартијата на времето 

 

Има трикови што не успеаја да се вкрстат, има раце што го бришат со мастило 

лицето на тагата. 

 

О патнику...! 

 

Кога ќе се измориш од потпирањето на бастун додека се чекаш себеси 

 

Запомни дека сè уште дишеш среде овој оган 

 

Благодарение на твоите пет дневни молитви! 

 

 

Препев од англиски на македонски јазик: 

Весна Мундишевска-Велјановска 

 

Translation from English into Macedonian:  

Vesna Mundishevska-Veljanovska 
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Мунавар Болтаева (Узбекистан)/ Munavvar Boltayeva (Uzbekistan) 
 

 Мунавар Болтаева e роденa во областа Жархорган во регионот Сурхандарија во 

Узбекистан. Нејзината поезија e објавена во 5 поетски книги и 9 меѓународни антологии. 

Преведена е на азербејџански, турски, хинду, албански, грчки, англиски, португалски, 

шпански, македонски и др. Неодамна во Турција излезе од печат нејзината збирка 

поезија „KALBIMIN SESI“, преведена на турски јазик. Учесник е на повеќе од 100 

меѓународни конференции. Волонтер е на интернационално ниво. Потпретседател е на 

„Poetica Universal Filial Uzbekistan“. Добитник на наградата „WIO GLOBAL WOMEN 

AWARD 2023“. Амбасадор на добра волја на Wio Global Women Awards Academy во 

Узбекистан. Добитник на наградата Mighty Pens за 2023 година. 
 

УДК 821.512.133-1  

 

ПАРЧИЊА ОД ЖИВОТОТ 

 

Универзумот е составен од фрагменти, 

Небото е едно парче, и земјата е парче. 

Облаците лебдат, ветрот дува, 

Врне дожд и има молњи. 

 

Фрагментите на земјата се бескрајни, безбројни, 

Сино море, океани без дно. 

Златни земји и величествени планини, 

Луѓето се дел од земјата. 

 

Сета убавина се распадна на парчиња, 

Сонцето заоѓа и преовладува темнина. 

Давајќи ја врвната убавина. 

Небото е црвено во зорите. 

 

Како палма крај морето, 

Што ќе биде сведок на играта на универзумот. 

Денот и ноќта започнуваат бунт, 

Доаѓа темнина наместо светлина. 

 

Фрагментите од животот се една целост, 

Црвена зора, Црвено зајдисонце. 

Море што тече мирно, и палма, 

Карпа во планината составена од фрагменти. 

 

 

СЕЛСКИ ЖЕНИ 

 

Има жена и светот е убав. 

Секоја жена има право на среќа. 

Да се сподели насмевка со нив. 

Тоа е сечија должност. 
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Има класа на жени, 

Тие воопшто не се видливи. 

Повеќето луѓе не ги следат. 

Се разбира, овие се селските жени. 

 

Нити еднаш во животот 

Не виделе убави градови. 

Не носеле убава скапа облека. 

Животот го поминуваат само во работа. 

 

Никогаш не си го нацртале лицето... 

Не сонувале големо... 

Живееле за земјата, домот и децата. 

Никогаш за себе. 

 

А што со рацете? Со толку многу раце? 

Исчезнаа и линиите од дланките. 

Лицата им се збрчкани од рано. 

Светлината во очите им исчезнала... 

 

Нејзината коса е бела како снег. 

Црната коса ја напуштила. 

Телото ѝ го пронајдоа на работа. 

Не сонувала за убави ресторани. 

 

Селските жени се гордеат со тебе. 

Нема нечистотија во твоето срце. 

Работиш, ја ораш земјата, вредно. 

Го посветуваш животот само на работата. 

 

 

Препев од англиски на македонски јазик: 

Весна Мундишевска-Велјановска 

 

Translation from English into Macedonian:  

Vesna Mundishevska-Veljanovska 
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Жермен Дрогенброт (Белгија/Шпанија)/ Germain Droogenbroodt (Belgium/ 

Spain)  
 

УДК 821.134.2-1 

821.112.5-1  
 

НАЗАДУВАЊЕ 

 Има назадувања во животот,  

 толку жестоки, што не знам ништо веќе!                                                                     

     Цезар Валехо 
 

Има денови во животот 

толку бездомни и сиви 

што и во својата сопствена тага 

можат да се удават. 

 

Иако некаде  

– како или каде и да е? – 

 

Мора да има засолниште и светлина 

но не секогаш е на повидок. 

 

ИТАКА 772 

ITHACA 772 

 

 

НАДЕЖ 

 

Зима е, 

студениот ветер ги откина 

последните лисја од дрвјата 

кои до тогаш беа заштита  

и дом за птиците. 

Се тресат на студот 

но се уште свиркаат 

зашто и тие се надеваат 

на подобри времиња. 

 

ИТАКА 777 

ITHACA 777 

Препев на англиски: 

Жермен Дрогенброт и Стенли Х. Баркан 

English translation: 

The author and Stanley H. Barkan 

 

Препев од англиски на македонски јазик: 
Даниела Андоновска-Трајковска 

Translation from English into Macedonian: 

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Слаѓана Јовичиќ (Босна и Херцеговина)/ Slađana Jovičić (Bosnia and 

Herzegovina) 
 

УДК 821.163.4(497.6)-1 

 

ГОДОВИ 

 

На капијата 

стои стар даб 

како тврдина. 

На него јазли, 

груби, столетни. 

Со своите корени 

се подвлече 

под темелите на куќата. 

 

Неговите годови, 

мои години. 

 

 

ЧУВАР НА МОЕТО НЕБО 

 

О, врисни сега, грло! 

Никој не ќе те чуе, 

нити ќе затрепери од твоето липтање. 

Висините нека се параат со одек, 

а ти замолчи со гровтање.  

 

Течи сега, око! 

Никој не ќе те чува 

на навлажнети дланки. 

Ќе се излееш до дното, 

ќе се препознаеш кога ќе се раскрилат подземјата. 

 

И пукни, срце! 

Никој во вечен мир 

не ќе почувствува потрес. 

Во буицата на новата стихија 

повторно ќе затрепериш. 

 

Застанете, стапки! 

Ниедна земја не ќе ве врзе. 

Кога ќе се сопнете, ќе ве заболи 

колку било залудно 

во овој затворски круг на небото 

да се победиш самиот себеси. 
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ОВА БЕСПАЌЕ ВОДИ КОН ТЕБЕ 

 

Бегам! 

Бидејќи се плашам од себеси – 

оној стихискиот 

кој ги плави моите устави. 

Оној вжарениот 

кој ја пали мојата земја. 

Оној страстниот, бесниот 

кој во луѓето буди страв. 

Оној кутриот, очајниот 

кој се дави во сопствените солзи. 

Оној разузданиот 

кој се цени во смеењето, 

кој се гуши во липањето. 

Оној безбожниот 

кој богохули. 

Оној гордиот 

кој би сакал да се покае. 

Оној гордиот 

кој не сака да признае. 

Оној немоќниот 

кој би сакал проштевање без клечење. 

Оној покаениот 

кој би сакал да се предаде. 

 

 

Препев од српски на македонски јазик:  

Весна Мундишевска-Велјановска 

 

Translated from Serbian into Macedonian:  

Vesna Mundishevska-Veljanovska 
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Олга Лалиќ-Кровицка (Полска)/ Olga Lalić-Krowicka (Poland)  
 

Олга Лалиќ-Кровицка е родена 1980 г. во Шибеник, Хрватска и е со полско-српско 

потекло. Дипломирала србокроатистика на катедрата за славистика на Јагелонскиот Уни-

верзитет во Краков, Полска. Почесен граѓанин е на царскиот град Сирмиум (Сремска 

Митровица) од 2014 г. и лаурет на наградата „Мисаоник“ за 2014 г. Автор е на околу 15 

книги поезија, драма и бајки. Преведувана е на повеќе јазици и застапена во антологии. 

Добитник на 15-тина книжевни награди меѓу кои: прва награда на полскиот поетски конкурс 

(Кросно, 2004), главна награда на Мелнички вечери на поезијата (Бугарија, 2006), „Златен круг“ 

за афирмација на српската сатира во светот (Белград, 2010), меѓународната награда „Naji 

Najman” (Либан, 2015), „Книжевна далга“ на „Струшките книжевни средби“ (Струга, 2016), 

Гран при за драма на манифестацијата „Битолски книжевни паметења“ (Битола, 2018), награда 

за преводи/ препеви од полски јазик од Здружението на книжевни преведувачи на Црна Гора 

(Подгорица, 2020) и др. Препеала и превела повеќе поетски и прозни дела на автори од 

Полска и од Балканот. Се занимава и со фотографија, цртеж, сликарство и дизајн. Свои 

трудови изложувала на колективни изложби во Србија и Македонија. Живее и создава во 

Дукла, Полска. 

 

УДК 821.162.1-1 

 

*** 

 

ѕвезда падна врз каменот 
сега каменот исто свети 
да живееш камену 
некогаш те познавав 
подобро и јас 
 
 

*** 
 
разгранети раце 
молат за ништо 
тоа ништо 
тоа може да биде дури и живот 
или жал во скришност 
тоа едноставно е лисјето на светот 
во кој живее 
изедената и претепана душа 
 
 

*** 
 
можеби ќе напишам песни ех 
како точкички или овчички 
како црвчиња и маргаритки 
како име на ружата во штикли и други обувки 
блескај блескај блескај љубов 
мила ружо додека не те потонат 
во вазна по вазна 
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потоа и така ќе се исушиш млада 
не им верувај на мажите 
кои зборуваат дека ружата боли 
и така знаат што на што стои 
на солзи на скалите 
одејќи по ливадите 
во долините ружите не цветаат 
туку верувај во суштината 
таква и ваква 
а ти ружо нема да стигнеш 
сѐ додека не нурнеш во времето 
 
 

*** 
 

Убаво е да се пишува 
и да се дише 
во досада да се брише 
сѐ неважно 
 
 

*** 
 
Понекогаш песната не сака да се исчитува 
Иако нејзиниот автор ништо не ја прашува  
Но, песната тогаш не се разголува. 
Перата остануваат во рацете на поетот 
Кој повторно греши, па песната му ја покажува на светот. 
А тогаш таа налутена и млада  
Му вели еј поету, мој автору,  
Кога ќе престанеш да ме покажуваш 
Бидејќи навистина веќе не можам да дишам. 
Ќе им речам на следните песни 
Да не влегуваат повеќе во твојата душа 
Така што поету 
Ќе имаш само суша. 
Ќе трае таа со години и векови 
Но, не може да биде откорната 
кога поетот в срце има болка 
Песната сака да остане во душата 
Бидејќи и таа така потајно некого сака. 
 
 

Препев од српски на македонски јазик:  

Весна Мундишевска-Велјановска 

 

Translated from Serbian into Macedonian:  

Vesna Mundishevska-Veljanovska 
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Манолис (Крит)/ Manolis (Crete) 
 

УДК 821.14-1 

 

КАМУФЛАЖА 

 
Ветрот ги дувна 
паднатите лисја 
смртта го презеде 
патчето кога 
умот ми 
замина по твојата насмевка  
 
одеднаш видов чуден 
танц што лисјата го беа започнале  
пред моите очи 
и во сонот  
на нивната смрт 
како да се живи пееја 
 
ништо не умира 
животот само си го менува 
својот ритам и својата облека. 
 

ИТАКА 779 

ITHACA 779 
 
 

Препев од англиски на македонски јазик: 
Даниела Андоновска-Трајковска 

 

Translation from English into Macedonian: 

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Алваро Мата Гије (Костарика)/ Álvaro Mata Guillé (Costa Rica) 
 

 Алваро Мата Гије е поет од Сан Хозе, Костарика. Колумнист е на списанието 

Libros y letras од Богота, Колумбија:https://www.librosyletras.com/p/alvaro-mata-guille.html 

Директор на Меѓународниот фестивал на поезија En el lugar de los Escudos (Мексико). 

Има неколку објавени книги: Debajo del viento, Аргентина; Ósip, Галерија Естампа, 

Мадрид; Más allá de la bruma, Мексико Сити. Директор е на над десет театарски 

претстави со неговата група Baco teatro danza, а исто така учествувал и како актер во 

кратки филмови. "Más allá de la bruma", базиран на книгата со исто име, добитник на 

Фондот IBERESCENA (Иберо-американски изведувачки уметности), ко-продукција 

Коста Рика - Колумбија - Мексико. 
 

УДК 821.134.2(728.6)-1 

 

ЕДНА СЕЗОНА ВО ПЕКОЛОТ 

 

Поезијата, во нејзините почетоци,   

– како потопен шум во песна, ветер во танц   

маска во театар –   

беше родена врзана за сеќавањето, за местото кое не разликува време или 

простор и од целината го прави истото,   

од ефемерни заклучоци кои го врзуваа инстинктот   

– со сеќавањето –   

со она со коешто бевме врзани со прашања, со потребата да се повинуваме.   

 

Ревизија на јазикот којшто детално ни ги испитува нашите внатрешности,   

се соочува со огромноста што се појавува, очигледната непроменливост на 

универзумот која   

исто така се манифестира преку својата песна.   

 

Заедништво, бунт:   

кога се соочуваме со застанатото време во апсолутното, во ортодоксијата или 

догмите,   

односно, со вечната статичност на единствената вистина, ние се бунтуваме за 

повторно да се претвориме   

во други, да се нурнеме во нашата состојба на сирачиња, во знаењето кое не знае 

дека, при   

повторното погледнување еден на друг, го допира она што е неизвесно:   

она таму, што е друго, што е различно   

множинската двосмисленост исчезна во она што е единствено.   

 

За Рембо,   

живеењето се меша со напишаното;   

се крши со свеченоста, со дружењето, со вкочанетата наметнатост во   

имињата, зашто додека се истражува и душата минува помеѓу темнината и 

јасноста, помеѓу сенките и крикот, ние повторно се формулираме, опишувајќи ја 

на друг начин околината.   

Границата се состоеше во повторно откривање на јазикот,   

во преформулирање на значењата, концептите, референтите:   

https://www.librosyletras.com/p/alvaro-mata-guille.html


СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 163 

постоењето, асоцирањето, лицето. Границата не беше граница,   

таа беше авантура која бараше да оди подалеку од далечината,   

да се истражува себеси за да разбере,   

да бара да се открие,   

да го овозможи себе-кажувањето.   

 

Но Рембо е далеку,   

погребан во градина од гранит,   

како Осип,   

загубен во отпадот,   

помеѓу снегот,   

зашто поробени од вишокот,   

од привидот, од потрошувачката, од бучавата и тривијалноста,   

ги претвораме сценаријата во забава,   

секој бунт се банализира 

инертноста се наметнува, она „не ми е гајле“   

доминира во празнината што го храни варварството.   

 

Така,   

во овие денови што почнуваат да се многубројни,   

«Кога се повикува слободата», пишува Ани Ле Брун,   

«тоа е за да се прикрие нејзиното отсуство. Зборовите <љубов> или <желба>, 

едвај се изговараат, и така со антагонистички цели, доволно е да се забележи кој 

зборува за да не сакаме да знаеме со каква глупост или со каков потсмевачки 

цинизам имаат намера да не забавуваат. Што се однесува до зборот <поезија>, 

кога само поетите од крајот на овој век би го сфатиле неговото значење, би 

поверувале дека е синоним за поза, празнина, страв, самодоволност, 

инконтиненција, надуеност и, на крајот, за чиста нечесност».   

 

Можеби,   

како што веруваше Рембо   

– во своите страдања додека самиот себеси се искусуваше преку јазикот –   

бунтот на овие денови да не биде ништо друго освен потчукнување на нашите 

внатрешности   

и повторно бараме,   

да го врземе телото за гладта, жедта, сонот,   

прекинувајќи со претенциозноста и свеченоста на празнината,   

со бескорисната вкочанетост на титулите,   

со реториката на мртвите јазици,   

и можеби,   

повторно ќе се најдеме себеси.   

  („Една сезона во пеколот“, наслов на книгата на Артур Рембо) 

 

Препев: Даниела Негрете 

Translation: Daniela Negrete 

 

Препев од англиски на македонски јазик: Силвана Нешковска 

Translation from English into Macedonian: Silvana Neshkovska 
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Војчех Мачеј Хибнер (Полска)/ Wojciech Maciej Hübner (Poland) 
 

 Војчех Мачеј Хибнер е роден 1964 година во Лоѓ, Полска. Полски поет, актер и 

културен аниматор. Автор е на пет книги поезија. Повеќе пати е наградуван. Член е на 

Друштвото на писатели на Полска. Од 2017 година настапува во Театарот на 

импровизации ТАДАМ во Лоѓ. Во 2018 год. ја основаше Фондацијата Театар На Глава 

(Teatr Na Głowie). Автор е на многу културни проекти. 
 

УДК 821.162.1-1 

 

РЕЦИКЛИРАЊЕ 

 

кога почнав да живеам без себе 

кога го одделив месото од коските 

како производите без трајност 

нека го живеат својот живот 

на слава на рециклирањето на биомасата или доктор Тулп 

станав топче 

неделиво но и неспретно 

зависно од топографијата на животот 

и еластиката на настаните во кои се одразувам 

кога почнав да живеам без себе 

останав без нозе и раце 

за да можам да потрчам и носам 

останав без уста и јазик за да говорам 

мои песни 

свиткани во топчето 

неделиво и неспретно  

 

 

ЛУЗНИ 

 

за момент ќе го завршиме нашиот разговор 

ќе станеме од масата чкрипејќи со столиците 

правејќи нови лузни на стариот под 

така помеѓу нас 

може да се залечат со восок или со полирање 

уште ќе го извадиш клучот од приврзокот 

се сечеш со приврзокот толку често 

на наткасната паѓа црвена капка 

се сгутчува густо 

и така помеѓу нас 

може да се измие со студена вода 

само треба да се постапи брзо 

таксито замина 

беше во право дека тоа возило е претесно 

возилото остава лузна на тревата 

така помеѓу нас 

утре ќе ја загребам 
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ПЕРСПЕКТИВА НА ПРВО ЛИЦЕ 
 

го истражуваат моето лице 

проникливо 

поставуваат прашања за педесет и нешто години грешки 

не ги скриваат триумфите дека нивните теории 

ја пронашле потврдата во практичниот бит 

толку непрактично составена од дефектни ќелии 

и мисли 

можеби уште подефектни 

најстариот меѓу нив 

во крут оклоп како панцир истура 

дланка со стаклени топчиња 

се тркалаат до мене паѓаат 

на ниво на клинички случај 

со неправедни вредности се кршат 

бидејќи не сакам да ги фатам и дофрлам 

тоа е играта „што вреди“ неговата игра 

ја играм својата 

дефектна  
 

 

ВРАПЧЕ 
 

Врабецот има подебели глуждови од неа. 

Оптегната на рачните зглобови кожата 

цела беше во зборови 

пресечена со жилети како пергамент 

трпеливо примајќи 

сѐ што сакаше да крикне 

во длабочината на гладното земско тело. 

Конопчиња жили со монистри на растот 

помеѓу кожата и јазлестите глуждови 

требаше засекогаш до нив да се приврзи 

пресадувањето на љубовта отфрлено. 

Некогаш на жилите ќе има премногу монистри 

ќе нема место на новиот запис на крикот 

глуждовите ќе си се остават себеси на мир 

како да биле од восок ќе се грчат и расплинат 

без трага без какви и да е дамки. 
 

Тогаш со што ќе ги исполнат крилјата 

за да одлетаат со врапчињата? 
 

Препев од полски на српски јазик: Олга Лалиќ Кровицка 

Translation from Polish into Serbian: Olga Lalić-Krowicka 
 

Препев од српски на македонски јазик: Весна Мундишевска-Велјановска 
Translation from Serbian into Macedonian: Vesna Mundishevska-Veljanovska 
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Билјана Миловановиќ Живак (Србија)/ Biljana Milovanović Živak (Serbia) 
 

Билјана Миловановиќ Живак родена е во 1972 г. во Пожаревац (Србија). Автор 

е на книгите со раскази „Два дена без Марта“ и „Лососот плови спротиводно“, на 

драмата „Непотребен трач“, како и на книгите поезија „А каде сум јас, и зошто тука?“, 

„Лирското копиле и баба-тетките“, „Грмотевицата траеше долго“ и „Ти, меѓутоа“. 

Преведувана е на англиски, француски, руски, украински, германски, словенечки, грчки, 

македонски, влашки, бугарски јазик и др. Организира работилници за креативно 

пишување, книжевни претставувања и дел е од бројни литературни манифестации. 
 

УДК 821.163.41-1 

 

ГРМОТЕВИЦАТА ТРАЕШЕ ДОЛГО 
 
Те чекам со векови. 
Дождот плискаше, молњите светкаа, 
Грмотевицата траеше долго 
И мислев дека ќе умрам. 
 
Те сакам 
Заминувам, се враќам, 
Секој ден се збогувам со тебе 
И се враќам во партали. 
Проживеав три животи, и трипати воскреснав 
 
Двата свои најдобри гулаби летачи вчера ги испратив 
Со одговори во прстените на нозете, до несудените 
Љубовници, кои мислеа дека ме сакаат засекогаш. 
 
Едниот се јавуваше во сабота, другиот се јавуваше во недела, 
Токму сега, после толку време, токму сега, 
После толку години, кога те имам Тебе 
 
И двајцата молчеа, гулабите не се вратија 
Се плашам дека, жедни за крв, им ги свиткаа вратовите 
Нивното страдање ме разорува. 
 
Природата мирува, невремето издишува, 
И небото, 
Со стапот на Мојсеј, 
повторно го спојува раздвоеното море. 
Грмотевицата траеше долго, 
И мислев дека ќе умрам 
 
Те сакам 
Птиците пливаат, 
Рибите летаат 
 
Јави се, 
Молњата повторно ми ги сече рамената и рацете, 
И срцето ми се тресе, изудрено од громот 
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ЖРТВИ 
 
Заглавени во средината, ни горе ни долу, 
Стоиме на половина копје, како знаме после 
Смртта на херојот, додека угледните гости оддаваат 
Почит со едноминутно молчење, иако не се знае дали 
жртвите изгинале со цел или залудно, 
ако воопшто постои – смислена погибел. 
 
 

ЗОШТО НЕ ГИ САКАМ СОСЕДИТЕ 
 
Како случајно спакувани во ист куфер на неуреден студент, 
кој не ја раздвојува чистата од валканата облека. 
Како конзерва со готова мешавина за руска салата 
без мерка и вкус, без никаков одбир на намирниците 
 

Исто е и со „школските другари“ за кои те врзува 
Истото неприпаѓање, а очајот го предизвикува фактот  
дека тоа не е прашање на твојот избор и дека таквата метода на сортирање 
никако не можеш да ја напуштиш, во светот испишан со бројки 
 

Врзани сте со годината на раѓање и ставени во исти јасли, 
училници, факултети, а неретко и децата ви се во исто одделение. 
Токму онака како што соседите мораме да ги трпиме доживотно. 
Оние кои не можат да поднесат, се селат повеќе пати, 
мислејќи дека тоа менува нешто 
 

А пак лифтот, ах, лифтот! Место на неволни состаноци 
Кои започнуваат со притискање на копче 
Ти лево, тие десно, понекогаш сите заедно во круг, 
Во спирала, понекогаш секој во својот агол. 
 

А некои баш сакаат да стојат во средината и да ги распоредуваат останатите 
 

Може да се распоредувате и како кегли 
Кои автоматот ги спушта во исчекување на ударот на куглата. 
 

Огледалото понекогаш нуди спас, 
Бидејќи можеме да се завртиме самите кон себеси. 
 
 

НА НЕШТО ШТО ТРАЕ ВЕЧНО 
 
Гулабица сум бела, ти слетувам на темето 
Крилјата ми се водени, уморна сум и гладна 
Бурата ми ги скрши нозете и очите ми истекоа 
ископани од острите клунови на грабливците. 
 

Гулабица сум црна, со калливи перја 
Ти слетав на темето, да се одморам од борбата. 
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Кај тебе ништо не се сменило, вредно си работел 
на споменикот на нашата љубов, што мирно си го длабел 
уживајќи во создавањето, кој сега, како и секој 
друг споменик, сведочи единствено – за минатото. 
 
 

КЛУЧАЛКА 
 
Со свиткана глава 
Со колената на подот 
Ѕиркаш низ клучалката – 
Се отвора и блеска свет 
 
Од другата страна се сите 
Освен тебе 
 
Стеснетоста не е во клучалката 
Стеснетоста е во тебе  
 
Па сепак, од твојата страна 
Се простира бескрајот на слободата 
И дишеш со полни вдишувања 
Мислите слободно ти го вообликуваат јазикот 
 
А тогаш, повторно го гледаш 
блескавиот шарен свет 
од другата страна 
и го гледаш своето пространство 
како широко поле на сивилото 
и осаменоста 
 
Копнежот за светот истовремено е 
И презир 
Што мачно го прикриваш  
трпиш до повраќање 
 
Додека твоето отворено око 
Ги јаде сликите на животот низ стеснет видик 
Се прашуваш дали ти си избрал 
Да бидеш сам 
од другата страна 
 
Или пак ништо не си можел против тоа 
 

Препев од српски на македонски јазик:  

Весна Мундишевска-Велјановска 

 

Translated from Serbian into Macedonian:  

Vesna Mundishevska-Veljanovska 

 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 169 

 

Боб Муанги Киара (Кенија)/ Bob Mwangi Kihara (Kenya) 
 

УДК 821.41-1 

 

РАЗБУДИ СЕ 
 
Разбуди се империјо на сонцето, 

Подобро е да си во потрага по знаење отколку да си во борба.  

Подобро е да си чесна отколку нечесна.  

Подобро е да си скромна отколку алчна.   

 

Биди мудра и силна за да се ослободиш 

Од оковите на незнаењето и омразата, 

Разбуди се од сонот на насилството. 

Научи кога да ја обликуваш потребата со великодушност. 

 

За да си слободна, барај ја мудроста на древните корени, 

И твоите древни јазици исто така, 

Зашто само тогаш ќе знаеш која си навистина, 

И кој пат на разумот го следиш. 

 

Патот до богатството од мудрост и вредности. 

Патот до достоинствено богатство 

Облечено во успешноста на моралот. 

 

ИТАКА 780 

ITHACA 780 

 

 

Препев од англиски на македонски јазик: 
Даниела Андоновска-Трајковска 

 

Translation from English into Macedonian: 

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Искра Пенева (Србија)/ Iskra Peneva (Serbia) 
 

 Искра Пенева (1980, Белград) дипломирала на Математичкиот факултет. Поезија 

објавува во периодиката и книжевни списанија во Србија и странство. Песните и се 

преведени и објавени на повеќе светски јазици. Застапена е во повеќе антологиски избори 

на српската и македонската литература.  

 Автор е на поетските збирките: „Кутија со девет страни” (2002), „Оган и 

пеперуга” (2004), „Патеви после” (2006, коавторска поетска книга) и „Некаде помеѓу” 

(2015), „ Fiori di luce” (2020, коауторска књига поезије, Италија). 

Добитничка е на повеќе признанија и награди. („Стојан Христов” за најдобра поетска 

книга од дијаспората што се доделува во рамките на Струшките вечери на поезијата за 

стихозбирката „Некаде помеѓу” во 2016 г, „Јосип Еуген Шета” за најдобар поетски 

ракопис на Меѓународниот фестивал во Риека, Хрватска во 2018, „Лингва” за превод и 

афирмација на македонската и српската литература во 2019 година во Македонија, I 

награда за најдобар странски автор во издавачката куќа Volturnia edizioni 2020 година во 

Италија, меѓународна книжевна награда „Горан Бујиќ” за книжевник новинар 2020, 

Хрватска). 

 Преведува од македонски на српски и обратно, и од англиски и словенечки на 

српски и македонски. Член е на Здружението на писателите на Србија и на Здружението на 

новинарите на Србија. Се занимава и со визуелни уметности. Создава кратки музичко-

поетски филмови. Нејзините фотографии се излагани на самостојни и групни изложби во 

земјата и странство. 

 

УДК 821.163.41-1 

 

ЛУЛКА 

 

За монотоно 

Нишање на нишалото 

Во бесконечниот одблесок 

Во етер 

Доволен е само 

Сопствен одраз 

 

Истрелот 

Во површинскиот сјај 

На студенилото 

Тогаш ќе ја оправда самотијата 

 

 

КЛАЦКАЛКА 

 

Убава е играта 

Одмерување на силата 

Твојата 

И 

Мојата 

 

Понекогаш ти победуваш 

И ги допираш височините 
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А јас се обидувам 

 

Небо – земја сме 

И динамично е 

 

Се смееме 

Заедно 

Моето срце молчи 

 

 

МАЛО СРЦЕ 

 

Очите се дадени ‒ да видиш 

Ушите ‒ да наслушнуваш 

Устата ‒ да зборуваш 

 

Престануваме да го гледаме 

Вообичаеното и секојдневното 

Се плашиме 

Од вистинското во непредвиденото 

 

Ушите не слушаат ни себеси 

Ниту никој друг 

 

Додека живееме зборуваме и молчејќи 

Кога умреме достоинствено молчиме 

Со целото срце 

Зашто динствено така вистински се 

И живее и умира 

 

Мало срце не чука 
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Јулијана Паска (Романија)/ Iuliana Pasca (Romania) 
 

УДК 821.135.1-1 

 

ИЛУЗИИ 
 
Зад сцената од големиот театар 

студен универзум 

ги замрзна аниматорите 

со индиферентноста на бог 

 

во бескрајната ноќ  

неплоден хаос има власт 

над последните чувства 

кои висат од конците на марионетата 

како кревки реси мраз 

 

низ прстите од искривените раце 

сонливите очи 

гледаат надеж. 

 

ИТАКА 778 

ITHACA 778 

 

 

Препев од англиски на македонски јазик: 
Даниела Андоновска-Трајковска 

 

Translation from English into Macedonian: 

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Верица Преда (Србија)/ Верица Преда (Serbia) 
 

 Верица Преда ПреВера - писателка, членка на Друштвото на писателите на 

Србија, Друштвото на писатели на Војводина, Асоцијата на писатели „БАЛКАНСКИ 

КРУГ“ со  седиште во Скопје и на Светската организација-Фондација поети со седиште во 

до Индија, за Европа-Грција. Една од основачите и претседателка на АРС (ВАУ АРС) 

(Вршачка Афирмација Уметника). Иницијаторка на НиноДраг - уметнички интернет 

радио. Води Креативни детски театар „Смехулци“. Учесничка на многубројни 

перформанси, организаторка на трибини, водителка на програми, радио и видео емисии, 

дигитална дизајнерка на уметнички содржини, сценаристка и косценаристка, изведувачка 

на повеќе  детски претстави и мјузикли, авторка на детски песни и песни за возрасни... 

Учесничка е на бројни уметнички настани, поетски манифестации, фестивали, колонии во 

Србија и регионот. Како авторка на радио емисијата „ЧАША (ПРАВЕДЕН) РАЗГОВОР 

има угостено многу меѓународно признати уметници. Пишува поезија, кратки раскази и 

хаику поезија, афоризми. Наградувана. Преведувана (англиски, романски, словенечки, 

унгарски, полски, ромски, германски, руски, француски, македонски, хрватски). Објавена 

во антологии, литературни списанија и антологии во Србија и регионот. Се занимава со 

хуманитарна работа. 

 

УДК 821.163.41-1 

 

ПЕСНА ОД РАБОТ НА СОНЦЕТО 

 
Многумина тврдат 
дека заплакувала од среќа 
бидејќи жештината не ја изгори 
 
противниците се сигурни 
да ја згаснала сопствената јарост 
закачена на наведнато рамо 
 
зборовите лелееат 
правливи низи 
се судираат и искрат 
 
патуваат претпоставки  
за песната од работ на сонцето 
која можеби пуштила солза 
на минување 
помеѓу две радости 
или болки од крвотекот 
 
...само уште вистината заостанува 
 
 

ЗАГЛАВЕНА ПЕСНА 
 
помеѓу два крика 
  Две тишини 
  Два почетоци 
  Два краја 
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  Две суштини 
  Две суштества 
барајќи 
ја слободата на стихот 
  Две прашанки 
  Две негации 
  Две тези 
  Два двоглави змејови 
  Два пламени јазици 
две чаши 
си играат надитрувања 
 
п.с. 
Скалата се поигрува 
и песната подишува 
се додека не ја смири 
Тежината на вистината 
 
 

ЛАВИНА 

 

Сè се истури врз мене: 

камења невидливи, 

затемнета месечина, 

и студено сонце, 

приспиен посок, 

и лут деноноќен дожд. 

 

Липања од утробата на волкот 

го плашат денот. 

 

Вистините се истуриле 

И полека ме дават 

Во жив песок. 

 

Се продолжува(м)... 

Ако преживеам, 
Песната ќе се радува. 
 
 

Препев од српски на македонски јазик:  

Искра Пенева 

 

Translated from Serbian into Macedonian:  

Iskra Peneva 
 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 175 

 

Милена Рудеж (БиХ/ Данска)/ Milena Rudež (Bosnia and Herzegovina/ Dеnmark) 
 

 Милена Рудеж, поетеса, преведувачка, антологичарка родена 1958 година во 

Калиманиќи, Босна и Херецеговина. Од 1962 до 1992 година живее во Сараево, каде 

покрај работата како архитект, активно се занимава со пишување лирика, кратка проза и 

архитектонска критика. Од 1993 година живее во Копенхаген, Данска. Преведува од 

дански јазик на српски, босански и хрватски јазик. Има објавено повеќе книги поезија, 

преводи и препеви, застапена е во осум книжевни антологии во Скандинавија и во Босна 

и Херцеговина. Песните ѝ се препеани на дански, aнглиски, германски, арапски и 

шпански јазик. Автор е на поетските збирки: „Дневник на слепиот патник“, „Слепиот 

патник од Сараево“, „Лица и градови“, „Свет зад стаклото“. 
 

УДК 821.163.4(497.6)-1 

821.113.4-1 
 

ПРЕЖИВЕАНИ 

 

Преживеаните ги бројат своите ноќи 

со ноќни мори 

 

Главата – лушпа од орев 

со триаголна дупка 

сѐ уште го чува мекиот плод 

 

Утрото е долгоопашесто минато 

обвиткано околу рачните зглобови 

 

Телото во белиот мрак 

чека да добие име 

 

и број. 

 

 

МОЈАТА ЉУБОВ 

 

Мојата љубов 

е опуштена рака на дете 

во длабок сон 

 

Мојата љубов 

е ѕвезда која бледнее 

на светлото небо 

 

Мојата љубов 

е разбушавен облак 

над морскиот бор 

 

Мојата љубов 

е зборови кои се тркалаат на пустиот перон 

на познат јазик 
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Мојата љубов 

е прочитана книга повторно отворена 

во раката на пријателот 

 

 

ТЕ САКАМ КАКО ЖИВОТНО 

 

Те сакам како шумски крлеж што сака тенка кожа 

Зашеметен ползи по твоето палто 

распослано над паднатите лисја 

 

Те сакам како нервозна ластовичка 

што, вртејќи се во круг, го фаќа 

својот црцор 

 

Те сакам како, полно со живост, прасе  

што ги прикрива насмевките 

со кратки гровтања 

 

Те сакам како мала зелена жаба 

Преплашена скокам 

во минатото 

 

 

Препев од босански на македонски јазик:  

Весна Мундишевска-Велјановска 

 

Translated from Bosnian into Macedonian:  

Vesna Mundishevska-Veljanovska 

 

 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 177 

 

Фиона Сампсон (Велика Британија)/ Fiona Sampson (United Kingdom) 
 

УДК 821.111-1 

 

ПОСЛЕДНИОТ ЧОВЕК 

   по Мери Шели 

 

Доаѓа босо 

по сјаен 

тревник по 

детелина и трева 

секое сјајно стебленце 

и ливче бело 

од мраз ли е 

утро тоа е 

првото утро 

доаѓа чекорејќи 

босоного по тревата 

што се витка ли витка 

под неговите стапала 

ова е ритамот 

на молитвата  

ете како отсекогаш сме 

знаеле дека ќе биде вака 

боси нозе во гол овоштарник  

стапала низ тесните патчиња 

во тревата 

вака ли 

ќе чекори 

низ мразот 

под голите дрвја 

кога си сам/а? 

 

ИТАКА 776 

ITHACA 776 

 

 

Препев од англиски на македонски јазик: 
Даниела Андоновска-Трајковска 

 

Translation from English into Macedonian: 

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Јованка Стојчиновиќ Николиќ (Босна и Херцеговина)/ Jovanka Stojčinović 

Nikolić (Bosnia and Herzegovina) 
 

 Јованка Стојчиновиќ Николиќ живее и твори во Добој. Пишува поезија и проза, 

а се занимава и со литературна критика и есеистика. Таа е долгогодишен културен 

работник. Објавила 17 книги поезија, книга со раскази и две книги со критика. Нејзините 

песни беа вклучени во повеќе антологии, панорами и преведени на повеќе јазици: 

(руски, италијански, германски, бугарски, романски, англиски, македонски, ерменски, 

полски, словенечки, словачки, украински, арапски...). 

 За творештвото и посветената работа во културата добила повеќе значајни 

награди. Член е на Друштвото на писателите на Република Српска, на Друштвото на 

писателите на Србија и на Меѓународното здружение на писатели (Рига, Латвија) и на 

Poetas del mundo во Србија. Од 2019 година, член е на Академијата за словенска 

литература и уметност, со седиште во Варна, Бугарија. 

 Беше претседател на Друштвото на писателите на Република Српска од 2012 до 

2016 година. 
 

УДК 821.163.4(497.6)-1 

 

МОЌНИ ОГЛЕДАЛА 

 

Чекориме 

Прегрнати од студеното синило на ноќта 

Како од млада дренка 

Што се превиткувала под нашите табани 

Додека ја сакавме осаменоста  

На татковата шума 

 

Се тресев како фиданка 

Кога ми открија 

Да ја носам нејзината месечина во срцето 

 

Стоеше пред моќни огледала 

Повдигаше фустани до бутовите 

(Премногу за години ми) 

 

Откопчуваше копчиња под кои  

Болска кожата ми 

 

Ги соблекуваше и последните утрински морници од телото 

 

Околу мене лежеа кадифени и сатенски 

                                                                Фустани 

Како полиња со 'рж оставени за идните косачи 

 

И така гола 

Потпрена од лични предмети 

Стоеше во огледалото со часови 

Сосема сигурна дека се сеќава на моето лице 
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Косата... Очите... Насмевката... 

Телота изложено надвор од конкуренција 

Тајната на мојата рана и самотија 

 

И се прашуваше 

Зошто како пред судија 

Стоев мирно 

Како да чекам пресуда 

Како да ќе ми соопштат остри зборови 

Огнот на годините да ми го фрлат право в лице 

Да ме изгорат и досвршат 

 

Одговорот е во неискажаниот ми збор 

Во здивот... Неподвижен... 

Потоа оди низ грлото и ме дави 

Без раце и глас 

Ѕида болка 

 

Ѕида болка и го чека  

Одговорот од Огледалото 

 

Како да сум на улица Во средба со сите 

Покриена со дневна светлина 

И беспомошна во прегратката и 

 

Се гледаме долго... 

 

Подеднакво се трошиме од гледање... 

 

Така пробдеавме години 

Незабележано 

Огледалото и јас 

Жив сведок од кој никаде 

Не мрднав А вестите доаѓаат 

Без оглед на нас  

 

 

Препев од српски на македонски јазик:  

Искра Пенева 

 

Translated from Serbian into Macedonian:  

Iskra Peneva 
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Стенли Х. Баркан (САД)/ Stanley H. Barkan (USA) 
 

УДК 821.111(73)-1 

 

ТАШЛИХ 
 
Немам јадици, 

ниту мрежи 

за да ги фрлам 

во водите. 

Само трошки за рибите  

кои чекаат под мостот, 

долу во длабочините, 

да дојдат со отворени усти  

и да ги најдат на површината. 

Си го фрлив лебот  

во водите 

на искупувањето,  

сите мои престапи, 

надевајќи се за уште една година, 

година во која џебовите 

ќе ми бидат празни 

и ќе немам што повеќе  

да испразнам во морето. 

 

ИТАКА 775 

ITHACA 775 

 

 

Препев од англиски на македонски јазик: 
Даниела Андоновска-Трајковска 

 

Translation from English into Macedonian: 

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Оскар Хан (Чиле)/ Oscar Hahn (Chile) 
 

УДК 821.134.2(83)-1 

 

ВО МЕТРО 
 
Кутрите тие кои ја видоа 

девојката во метрото 

 

и сите одеднаш се заљубија во неа 

и ја следеа лудо 

 

и ја изгубија засекогаш во толпата. 

 

Затоа, проколнати ќе бидат 

да талкаат бесцелно по станиците 

 

и да липаат со љубовните песни 

што уличните музичари ги пеат во тунелите. 

 

Можеби љубовта е токму тоа: 

 

Една жена или еден маж да се симнат  

на некоја случајна метро станица 

 

а потоа љубовта да се разгори за неколку мигови 

и да се губи во безимената ноќ. 

 

ИТАКА 773 

ITHACA 773 

 

 

Препев на англиски јазик: 

Жермен Дрогенброт и Стенли Баркан 

Translation into English: 

Germain Droogenbroodt and Stanley Barkan 

 

Препев од англиски на македонски јазик: 
Даниела Андоновска-Трајковска 

Translation from English into Macedonian: 

Daniela Andonovska-Trajkovska 

 

 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(14),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 182 

 

Томаш Хринач (Полска)/ Tomasz Hrynacz (Poland) 
 

 Томаш Хринач е полски поет роден 1971 година. Објавил дванаесет книги 

поезија. Со негови песни застапен е во неколку светски антологии. Преведуван е на 

англиски, хрватски, чешки, француски, каталонски, германски, српски и македонски 

јазик. Живее во Швидњица, во Шлеска, Полска. 

УДК 821.162.1-1 
 

ШТО НЕ МОЖЕ ДА СЕ ПОДНЕСЕ? 

 

Непознатото! 

Невозможното! 

Недореченото! 
 

 

БУМЕРАНГ 

 

Се осмелив уште еднаш. 

Збрав од воздухот, огнот и водата. 

Од сонот извадив и напишав од јавето. 

Верувам дека тоа не е напразно. 
 

 

ДРУГИОТ ПРОЗОРЕЦ 

 

Дали таму е потемно 

отколку овде? 

 

Таму е поветровито! 
 

 

ВО НЕЈЗИНИТЕ ОЧИ 

 

Таков убав почеток. 

Таков убав завршеток. 

 

Целиот свет отворен под капаците. 
 

 

ВРТЛОГ 

 

За твоја среќа тоа беше сон што се оствари 

прерано, непосредно пред самракот. 

Беше и премин. Молење за мост или барем за скали. 
 

 

ЛУЗНА 

 

Тоа што се случува во сонот, нека остане во сонот. 
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ДВА ИЗЛЕЗА 
 

Секогаш можам пак да излезам. 

Па, излегувам. 
 

 

БЕЗ КРАЈ 
 

Сепак не, нема да преминам на другата 

страна. Таинствените премини зараснаа, 

останатите отпливаа во заборав. 

 

Сивозелени облаци висат над градот, таму над онаа река. Вечерта како врела 

лава се топи 

на работ од ридот. 

 

Октомври: се слуша како капките паѓаат 

во барата со лисја и песок. И погледот како 

бодеж ја крши школката на мракот, 

 

минатите денови се облечени во пепел.   
 

 

*** 
 

Нема таква душа, во која не би можел 

да се всели 
 

ангел. 
 

 

ГОДИШНИ ВРЕМИЊА 
 

Свет: без миг сигурност. На пладне 

ветрот ја милува градината. Проѕирна капка 

помеѓу правливите коприви. Расветлен 

 

со небесен прав прозорец, град. Тука едноставно 

гледајќи не смее да се доаѓа, да се притискаат капките, 

да се црта што било што се предвидува, запалува. 

 

Да се сака да се верува, дека сѐ е чудо. 
 

 

МИНАТ ЖИВОТ 
 

Влезе, излезе 

на патот. 

Без повраток. 
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Непристрасно. Слезе. 
 

(И можеби токму заради тоа, 

умирањето сега е 

најмоќниот збор, 

јазикот не се извлече од усната 

шуплина?) 
 

Презеде ноќта. 

И се облече во пајажина, 

да ѝ е страв да ја отвори фиоката 

на срцето. 
 

 

ДОПРЕНИ СО БОЖЈИОТ ПРСТ 
 

Се врати, како во полусон. 

Се врати полусвесно. 

Мирис на рамена и топлина на колена. 

Внимателно се фатија за раце 

и заминаа во ноќта. 
 

– Игло во срцето – води 

во погоден момент – води 

грижливо. 
 

 

НА ФРОНТОТ НА ДЕНОТ 
 

Поплава од зовриени 

облаци во сандакот на небото. 
 

Месото на сонцето гори 

во отсечените гранки на улиците. 
 

Птица лета ниско 

над земјата. 
 

Најчесто сепак 

фантазира ветрот. 
 

Препев од полски на српски јазик:  

Олга Лалиќ Кровицка 

Translation from Polish into Serbian:  

Olga Lalić-Krowicka 
 

Препев од српски на македонски јазик:  

Весна Мундишевска-Велјановска 

Translation from Serbian into Macedonian:  

Vesna Mundishevska-Veljanovska 
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РЕДАКЦИЈА НА „СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ“ 

 

                  ДАНИЕЛА АНДОНОВСКА-ТРАЈКОВСКА, ПРОФ. Д-Р, ГЛАВЕН УРЕДНИК –
(1979, Битола) е македонска поетеса, прозаистка, книжевна критичарка, доктор 
на науки по педагогија во областа на методиките и редовен професор по 
методика од областа на јазикот и литературата на Педагошкиот факултет – 
Битола каде активно работи и во Центарот за литература, уметност, култура, 
ораторство и јазик кој е создаден на нејзина иницијатива. Член е на: Друштвото 
на писатели на Македонија (ДПМ), Славјанската литературна и уметничка 
академија со седиште во Варна, Битолскиот книжевен круг (БКК) и 
Македонското научно друштво (МНД) – Битола каде во два мандати била 
претседател на Уредувачкиот совет, еден мандат била во управниот одбор, а сега 
е раководител на одделението за литература и лингвистика во Друштвото. 
Главен уредник била на книжевното списание „Раст“ - 2018-2022, член е во 
редакцијата на „Стожер“ кое го издава Друштвото на писателите на Македонија, 
а главен и одговорен уредник е на Списанието за култура – литература, драмска 
уметност, филм и издаваштво „Современи дијалози“ (Македонско научно 
друштво-Битола). Се занимава и со книжевен препев од македонски на англиски 
јазик и обратно. Има објавено над 100 научни трудови објавени во референтни 
научни публикации во земјата и во странство, 9 книги поезија, две книги со 
раскази, книга со книжевна критика, коавторска песнарка за деца, две 
меѓународни публикации од областа на образованието и еден универзитетски 
учебник на македонски, 6 поетски книги на англиски, арапски, италијански и 
романски јазик и 7 книги со книжевен препев од англиски на македонски и 
обратно. Преведена е на над 40 јазици и добитник е на неколку книжевни 
награди меѓу кои: Празник на липите (ДПМ, 2018), „Крсте Чачански“ за проза 
(2019), Караманов 2019 за „Електронска крв“, Македонска книжевна авангарда 
за „Куќа на контрасти“ (2020), Abduvali Qutbiddin (Узбекистан, 2020), Premio 
Mondiale "Tulliola- Renato Filippelli" за “Electronic Blood” (Италија, 2021), “Città 
Del Galateo – Antonio De Ferrariis” (Италија, 2021), Книжевен круг за критика за 
„Книжевно-критички читања“ (2022), награда за поезија „Дритеро Агиоли“ 
(Корча, 2023), награда за поезија „Михаи Еминеску“ Романија во 2023 и 
највисокото признание за поезија што го доделува Друштвото на писателите на 
Македонија „Ацо Шопов“ за „Математичка поезија“ (ДПМ, за 2020). 
 
                  ВЕСНА МУНДИШЕВСКА-ВЕЛЈАНОВСКА, УРЕДНИК – (родена 1973 год. во 
Битола) е член на Друштвото на писателите на Македонија, Македонското научно 
друштво – Битола и Битолскиот книжевен круг. Автор е на 13 книги поезија, 2 
книги со критичко-есеистички текстови, (ко)автор е на 2 книги поезија за деца и 
млади и (ко)автор на 9 стручни книги за наставници. Нејзината поезија е 
препеана на повеќе јазици. Застапувана е во антологии во земјата и во странство. 
Добитник е на повеќе награди: награда за необјавена дебитантска книга поезија 
(„Во сонот сон“, Скопје, 1994), наградата „Караманов“ за необјавена книга 
поезија („Вибрации на духот“, Радовиш, 2007), наградата на Друштвото на 
писателите на Македонија за најдобра песна на манифестацијата „Празник на 
липите“ (2016), прва награда и јубилејна грамота на меѓународниот славјански 
конкурс (Русија, 2017), наградата на Македонското научно друштво за воспитно-
образовен придонес (Битола, 2018), наградата „Бранувања“ за најдобра песна на 
меѓународната манифестација „Струшки книжевни средби“ (Струга, 2019), 
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наградата „Книжевен круг за книжевна критика“ („Профили“, Битола, 2020), 
меѓународната награда „„Naji Naaman“ за креативност (Либан, 2023) и почесна 
титула член на „Maison Naaman pour la Culture“ (Либан, 2023) и др. 
 Уредник е на списанието за култура „Современи дијалози“ (МНД), а 
била уредник на списанието за книжевност, уметност и култура „Раст“, секретар 
на Друштвото на писатели „Битолски книжевен круг“, член на Уредувачкиот 
совет на МНД, како и претседател на Друштвото за литература и култура 
„Развиток“ – Битола и на Книжевна младина на Македонија – ОК Битола. 
Амбасадор на мирот е во Cercle Universel Des Ambassadeurs De La Paix – Suisse/ 
France од 2016 г. 

 

                  СИЛВАНА НЕШКОВСКА, ПРОФ. Д-Р., УРЕДНИК – (родена на 24 август, 

1979, во Постојна, Р. Словенија) е доктор на филолошки науки и е вработена на 

Педагошки факултет – Битола, Универзитет „Св. Климент Охридски“ – Битола. 

Таа е акредитиран ментор на втор и трет циклус студии и има објавено повеќе од 

70 научно-истражувачки трудови во голем број домашни и странски списанија. 

Нејзиниот глaвен истражувачки интерес е насочен кон прагматика, превод, и 

усвојување на англискиот јазик како втор јазик. Нејзините објавени трудови се 

депонирани во повеќе бази на податоци како: Репозиториумот на УКЛО 

(http://eprints.uklo.edu.mk), Research Gate, Academia и Google Scholar. Вореден 

професор д-р Силвана Нешковска има учествувано во неколку значајни 

преведувачки проекти: превод на книга спонзориран од NISPA (2014год.); 

препев на песни на познатиот македонски писател Радован П. Цветковски 

(„Зборот на други јазици“, 2015); превод на материјалите за потребите на 

изложбата организирана од Австрискиот Конзулат во Битола со наслов „Конзулска 

Битола: Од првиот австриски Конзулат до Првата Светска Војна 1851-1919“ 

(2018); поезија напишана од домашни и странски поети објавена во списанието 

„Современи дијалози“ (2019); монографија објавена од Македонското научно 

друштво со наслов „60 години Македонско научно друштво“ (2020) и др. 

Во слободното време проф. Силвана Нешковска пишува поезија. Во 2014 

година, доби прва награда за нејзината песна „Душа“ на литературниот конкурс 

организиран од Универзитетскиот литературен клуб „Дениција“ ПФБТ УКЛО. 

Избор од нејзините песни се објавени во списанието „Современи дијалози“, а во 

2023 година од печат излезе и нејзината прва поетска збирка „Првата половина“ 

во издаваштво на Центарот за литература, култура, ораторство и јазик при 

Педагошки факултет – Битола. 

 

                  АНИТА АНГЕЛЕВСКА, ДОЦ. Д-Р., УРЕДНИК – (родена на 07.03.1971 год. 

во Битола) е доктор на филолошки науки. Докторирала на Универзитетот 

„Св.Кирил и Методиј“ во Скопје, на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ 

со докторска теза „Засведочените слова на Св. Климент Охридски“. На истиот 

факултет во 1995 год. дипломирала како професор по македонски јазик и 

јужнословенски книжевност, и магистрирала со тема „Семиолошки статус на 

ликот во македонскиот реализам, модернизам и постмодернизам“. Во 2013 

година избрана е за советник во Општина Битола, сектор за јавни дејности, а во 

2023 година избрана е за насловен доцент на Педагошкиот факултет во Битола. 

 Анита Ангелевска автор е на многу научни трудови и автор на книгата 

„Засведочените слова на Св. Климент Охридски“. 
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EDITORIAL BOARD OF “CONTEMPORARY DIALOGUES” 

 

                  DANIELA ANDONOVSKA-TRAJKOVSKA, FULL PROF. DR., EDITOR IN CHIEF 

– born February 3, 1979, Bitola, Republic of North Macedonia) is a poetess, author, 
scientist, editor in chief of two prestigious literary magazines in North Macedonia, 
literary critic, doctor of pedagogy, university professor, a member of Macedonian 
Writers’ Association, Macedonian Science Society – Bitola, Slavic Academy for 
Literature and Art in Varna – Bulgaria, Bitola Literary Circle. She was president of the 
Macedonian Science Society Editorial Council (for two mandates) and now – a head 
of the Lingustic and Literature Department. She has published two books of stories, 9 
poetry books, one book for children, a book of literary criticism in Macedonian and 3 
academic and scientific books that are a part of the curriculum at the university where 
she works, literary critics, over 100 scientific articles. Her four latest poetry books are: 
“House of Contrasts” (2019), “Electronic Blood” (2019), “Math Poetry” (2020) and 
“Walking on an Aerial Line” (2021). Her book “Electronic Blood” is translated into 
Arabic language and published in United Arab Emirates in 2021, and also was 
published in English in India in 2021. She has also co-authored two English poetry 
book “Dandelion Cadence” and “Poets’ Voice” published in India. She has published 
a book in English and in Italian in Italy (“Il Cielo nell’Anima”, 2022) and in Romanian 
language in Romania (“Omuletii de Hartie si Dumnezeu”, 2023). She has also 
published her translations from English into Macedonian and vice versa in North 
Macedonia, Italy and Netherlands (7 poetry books). She has won several important 
awards for literature such as “Krste Chachanski (2018), “Karamanov” for “Electronic 
Blood” (2019), Macedonian Literary Avant-garde for “House of Contrasts” (2020), 
“Abduvali Qutbiddin” (2020, Uzbekistan), Premio Mondiale "Tulliola- Renato 
Filippelli" in Italy for “Electronic Blood” (2021), Award of excellence "City of 
Galateo - Antonio De Ferrariis" (Italy), Poetry Award “Dritero Agioli” (Albania, 
2023), Poetry Award “Mihai Eminescu” in Romania (2023) and “Aco Shopov” for 
poetry (the most important national poetry prize by Macedonian Writers’ Association 
in 2021). Her works are translated and published into more than 40 world languages. 
 
                  VESNA MUNDISHEVSKA-VELJANOVSKA, EDITOR – born in 1973 in Bitola. 
She is a member of the Macedonian Writers' Association, Macedonian Sciencе 
Society – Bitola and Bitola’s Literary Circle. She is the author of 13 books of poetry, 
two books of critical-essay texts, (co)author of two poetry books for children and 
(co)author of 9 vocational books for teachers. Her poetry has been translated into 
many languages. She is represented in anthologies. She has won numerous poetry 
awards: the award for the unpublished debut poetry book (“In a dream – dream”, 
Skopje, 1994), the "Karamanov" award for the unpublished book of poetry ("Vibrations 
of the Spirit", Radovish, 2007), the award of the Macedonian Writers’ Association for 
the best poem at the international "Linden Festival" (2016), first prize and jubilee 
plaque at the international Slavic translation competition (Russia, 2017), Macedonian 
Sciencе Society’s award for scientific and educational contribution in 2018, award 
"Branuvanja" for the best poem at the Festival "Struga Literary Encounters" (Struga, 
2019), the award "Literary Circle" for unpublished book of literary rewies (“Profiles”, 
Bitola, 2020), the international award “Naji Naaman” for creativity (21st picking 
season, Lebanon, 2023) and honorary title of member of „Maison Naaman pour la 
Culture“ (Lebanon, 2023) and other awards. 
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 She is editor of the Journal of Culture “Contemporary Dialogues” (MSS) and 
was editor of the Journal of Literature, Art and Culture “Rast/ Growth”, secretary of 
the Writers' Association “Bitola’s Literary Circle”, member of the MSS’ Editorial 
Council., as well as President of the Literature and Culture Association "Development" 
– Bitola and of the Literary Youth of Macedonia – Bitola. She has become 
Ambassador of Peace in Cercle Universel Des Ambassadeurs De La Paix – Suisse/ 
France since 2016.  

 

                  SILVANA NESHKOVSKA, ASSOC. PROF. DR., EDITOR – born on 24 August, 

1979, in Postojna, R. Slovenia, holds a PH.D in Philology and a position of associate 

professor at the Faculty of Education, “St. Kliment Ohridski” University – Bitola. She 

is an accredited mentor for second and third cycle studies and so far she has published 

more than 70 research papers in a number of domestic and international journals. Her 

main research interest lies in the field of pragmatic, translation and second      

language acquisition. Her papers have been deposited in the UKLO’s Repository 

(http://eprints.uklo.edu.mk ), Research Gate, Academia and Google Scholar. Associate 

professor Silvana Neshkovska has participated in several translation projects: 

translation of a monograph sponsored by NISPA (in 2014); poems written by the 

renowned Macedonian poet Radovan P. Cvetkovski (“The Word in Other Languages”, 

2015); an exhibition organized by the Austrian Consulate in Bitola titled “Consular 

Bitola: From the First Austrian Consulate to the First World War 1851-1919” (2018); 

poetry written by foreign and domestic authors published in the Journal “Contemporary 

Dialogues” (2019); a monograph published by the Macedonian Science Society titled 

“60th Anniversary of the Macedonian Science Society” (2020), etc.  

In her free time, writing poetry is one of her favourite pastimes. In 2014, she 

was awarded the first prize for her poem ‘Soul’ („Душа“) at the Poetry Contest 

organized by University Literary Club “Denicija” PFBT UKLO. A selection of her 

poems have been published in the Journal “Contemporary Dialogues”. In 2023, her 

first colection of poetry, titled “The First Half“, was published by the Center for 

Literature, Art, Culture, Rhetoric and Language at the Faculty of Education – Bitola. 

 

                  ANITA ANGELEVSKA, ASSIST. PROF. DR., EDITOR – born on 3 March 1971 

in Bitola, is a Doctor of Philological Sciences. She received her doctorate at the 

University "St. Cyril and Methodius" – Skopje, at the Faculty of Philology "Blaze 

Koneski" with doctoral thesis "The Testimony of St. Kliment Ohridski". At the same 

faculty in 1995. she graduated as a professor of Macedonian language and South Slavic 

literature, and received her master's degree on topic: "Semiological status of the 

character in Macedonian realism, modernism and postmodernism".  

 In 2013. she was elected as advisor in Municipality of Bitola, Department of 

Public Activities, and in 2023 was elected as assistant professor at the Faculty of 

Education – Bitola. 

 Anita Angelevska is the author of many scientific papers and the author of the 

book "Testimony of St. Kliment Ohridski" 

 

 

 

 

 

http://eprints.uklo.edu.mk/
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МЕЃУНАРОДЕН УРЕДУВАЧКИ ОДБОР НА „СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ“ 

 

                  ЗВОНКО ТАНЕСКИ, ПРОФ. Д-Р. (СЛОВАЧКА) – (1980) е поет, книжевен 

преведувач и критичар, редактор, антологичар, доктор по филолошки науки. Работи 

како универзитетски професор на Филозофскиот факултет при Универзитетот 

„Коменски“ во Братислава. Редовен член на Клубот на независни писатели при 

Асоцијацијата на писателски организации на Словачка (од 2006 година), како и на 

Меѓународната асоцијација на писатели и публицисти (Authors and Publicists 

International Association) – МАПП/ APIA со седиште во Рига – Латвија (од 2014 

година); почесен член на Словачкиот ПЕН центар (од 2013 година) и редовен член 

од 2018 година, а исто така и редовен член на повеќе домашни и европски 

уметнички и научни институции и на главни научни бордови на меѓународни 

академски списанија. Добитник на повеќе книжевни и научни награди во 

Македонија и во странство, меѓу кои би можеле да се издвојат наградите за поезија: 

од C. R. I. C. за млади уметници од медитеранските и од балканските земји (Реџо 

Калабрија – Италија, 1995), „Ацо Караманов“ (Радовиш, 1997), „Бели мугри“ 

(Скопје, 2012), златен медал „Poet laureate“ (Манила – Филипини, 2013), ректорска 

плакета за целокупно поетско и научно творештво (Варна – Бугарија, 2015), 

„Сребрено летечко перо“ од Словенската литературна и уметничка академија (Варна 

– Бугарија, 2018) и др. Поетски книги: „Отворени врати“ (1995), „Хорот на гнилите 

лисја“ (2000), „Срт“ (2003), „Чоколада во портфолио“ (2010), „Нежности без 

гарантен лист“ (2012) и „Чекајќи ја историјата“ (2016). Автор е и на поголем број 

лингвистички трудови и монографии. Учесник на голем број книжевни фестивали 

во Македонија и во светот. Негови песни, есеи и културолошки согледби се 

преведени и објавени на повеќе од дваесет јазици во триесетина земји во светот. 

Поезија сè уште пишува исклучиво на македонски јазик. 

 

                  РАЕД АНИС АЛ-ЈИШИ (САУДИСКА АРАБИЈА) – (поет, преведувач од Катиф, 

Саудиска Арабија) е дописен соработник на Универзитетот во Ајова, САД (Iowa 

university-USA), член на одборот за планирање на наставата за образование на 

наставници на националниот Шангајски универзитет за образование – Тајван. Има 

преведено 6 книги, а објавено една новела, 9 поетски книги на арапски јазик од кои 

последната е препеана на француски, и две книги објавени на англиски. „Bleeding 

Gull: Look, Feel, Fly“ е препеана и на српски, виетнамски и италијански јазик (во 

Италија има добиено повеќе награди за најдобро преведена книга). Неговата поезија 

е преведена и објавена на многу светски јазици. Добитник е на интернационалната 

награда за поезија „Ацо Караманов“ (2020). 

 

                  ЖАРКО МИЛЕНИЌ, М-Р. (РУСИЈА/ БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА) – (Брчко, 

1961) објавил триесет книги поезија, проза, книжевна критика и есеи. Негови 

книги објавени се и на македонски, украински и ерменски јазик.  Наградуван е во 

регионот и во странство. Преведува книжевни и други дела од англиски, руски, 

македонски, бугарски, словенечки и украински јазик. Учествувал на книжевни и 

преведувачки манифестации во низа земји. Живее во Брчко и Москва. Главен 

уредник e на списанието за литература, театар и култура „Сусрети“ од Брчко. Сега 

е на докторски студии по руска книжевност во Москва. 
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                  ТЗЕМИН ИТИОН ТСАИ, ПРОФ. Д-Р. (ТАЈВАН, РЕПУБЛИКА КИНА) – роден e 

во Тајван, Република Кина. Тој е професор на Азискиот универзитет во Тајван, и e 

главен уредник на академската публикација „Читање, пишување и подучување“, како 

и уредник во многу други меѓународни книжевни списанија. Тој исто така пишува и 

објавува статии во „Кинескиот јазик: Месечно“ во Тајван. Многу познати светски 

поети, преку неговите преводи на кинески, ѝ станаа познати на читателската публика 

во Тајван. Има освоено многу познати награди како во неговата родна земја така и 

во странство. Неговите литературни дела се објавени  во антологии, книги и списанија 

како и весници во повеќе од 40 земји на повеќе од 12 јазици. Неговите позначајни 

дела се следниве: „Ангел со срце“, „Мој удар, удар, удар“, „Ветрот поминува низ 

бамбусовата шума“, „Огледалото на дното на срцето, магла полна со небо“ и др.  

 

                  ТОМ ЕДВАРД ФИЛИПС, ПРОФ. Д-Р. (ВЕЛИКА БРИТАНИЈА) – е поет, 

преведувач и драмски писател кој сега живее и работи во Софија, Бугарија. Пишува 

патеписи, драми, критики и осврти поврзани со уметноста, а автор е на книгите 

поезија „Foreign In Europe“ (онлајн, 2019), „Present Continuous“ (онлајн, 2018), 

„Unknown translations/ Непознати преводи“ (Scalino, 2016), „Recreation Ground“ 

(Two Rivers Press, 2012) и „Burning Omaha“ (Firewater Press, 2003), како и на 

драмите „No Time For Hope“ (Bristol, 2017), „Coastal Defences“ (Bristol, 2014) и „100 

Miles North of Timbuktu“ (Bristol, 2013). Основач и уредник е на списанието „Balkan 

Poetry Today“. Бил резиденцијален преведувач на Sofia Literature & Translation project. 

Има докторат за креативно пишување од University of Reading и предавал на овој 

предмет на универзитети и едукативни проекти и во Велика Британија и во Бугарија, 

вклучувајќи ги „Bristol Folk House“ и „The Sofia Writing Challenge“. Бил уредник на 

списанието „Venue“. Застапен е во антологии и списанија. Учествувал на бројни 

интернационални литературни фестивали, а негови дела се преведени на македонски, 

албански, бугарски, романски, српски, шпански, италијански и други јазици. 

 

                  МИХО НОНАКА, ПРОФ. Д-Р. (ЈАПОНИЈА/ САД) е по потекло од Токио и е 

билингвална поетеса која предава Англиски јазик и Креативно пишување на 

Универзитетот во источен Илиноис и Витон Колеџот. Нејзината поезија и 

нефикција е објавена и во: The Iowa Review, Ploughshares, Tin House, Cimarron 

Review, American Letters & Commentary. Била номинирана за Пупкарт наградата за 

поезија во 2007, а нејзиното творештво било избрано од Марк Доти за да биде 

објавено во Helen Burns Poetry Anthology: New Voices from the Academy of American 

Poets’ University & College Prizes, 1999-2008.  Избор од нејзина поезија е објавена во 

American Odysseys: Writings by New Americans (Dalkey Archive Press). 

 

                  ОЛГА ЛАЛИЌ-КРОВИЦКА (ПОЛСКА) – родена 1980 година во Шибеник, 

Хрватска и е со полско-српско потекло. Дипломирала србокроатистика на катедрата 

за славистика на Јагелонскиот Универзитет во Краков, Полска. Почесен граѓанин е 

на царскиот град Сирмиум (Сремска Митровица) од 2014 г. и лаурет на наградата 

„Мисаоник“ за 2014 г. Автор е на околу 15 книги поезија, драма и бајки. 

Преведувана е на повеќе јазици и застапена во антологии. Добитник на 15-тина 

книжевни награди меѓу кои: прва награда на полскиот поетски конкурс (Кросно, 

2004), главна награда на Мелнички вечери на поезијата (Бугарија, 2006), „Златен 

круг“ за афирмација на српската сатира во светот (Белград, 2010), меѓународната 

награда „Naji Najman” (Либан, 2015), „Книжевна далга“ на „Струшките книжевни 
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средби“ (Струга, 2016), Гран при за драма на манифестацијата „Битолски книжевни 

паметења“ (Битола, 2018), награда за преводи/препеви од полски јазик од 

Здружението на книжевни преведувачи на Црна Гора (Подгорица, 2020) и др. 

Препеала и превела повеќе поетски и прозни дела на автори од Полска и од 

Балканот. Се занимава и со фотографија, цртеж, сликарство и дизајн. Свои трудови 

изложувала на колективни изложби во Србија и Македонија. Живее и создава во 

Дукла, Полска. 

 

                  ИСКРА ПЕНЕВА (СРБИЈА) – поезија објавува во книжевни списанија во 

Србија и странство. Песните ѝ се препеани на повеќе светски јазици. Застапена е во 

повеќе антологиски избори на српската и македонската литература. Автор е на 

збирките поезија: „Кутија со девет страни” (2002), „Оган и пеперуга” (2004), 

„Патеви после” (2006, коавторска поетска книга), „Некаде помеѓу” (2015) и „Fiori di 

luce” (2020, коавторска поетска книга, Италија). Добитничка е на повеќе признанија 

и награди. Преведува од македонски на српски и обратно. Член е на Здружението на 

писателите на Србија и на Здружението на новинарите на Србија. Се занимава и    

со визуелни уметности. Создава кратки музичко-поетски филмови. Нејзините 

фотографии се излагани на самостојни и групни изложби во земјата и странство. 

 

                  СУ ЏЕН ЛИН, ПРОФ. Д-Р. (ТАЈВАН, РЕПУБЛИКА КИНА) – е професор на 

Катедрата за кинески јазик и литература при Универзитет за образование во 

Чангуа. Таа е главен и одговорен уредник на списанието „Читање, пишување и 

поучување“, како и уредник на списанието „Кинески јазик: Месечно“. Пишува и 

литературни критики. Добитник е на многу награди. Живее во градот Чангуа. 

 

                  ЖЕРМЕН ДРОГЕНБРОТ (БЕЛГИЈА/ШПАНИЈА) – е меѓународно признат 

поет, преведувач, издавач и промотор на модерна и меѓународна поезија. 

Пишува и кратки раскази и книжевна критика, но главно пишува поезија. Има 

објавено 17 поетски книги објавени во 28 земји. Како основач на белгиската 

издавачка куќа ПОИНТ Едишнс има издадено над 80 избори и антологии на 

модерна и меѓународна поезија.Има организирано и коорганизирано неколку 

меѓународни фестивали во Шпанија, коосновач и советник е на Јапонската 

поетска асоцијација, на Кинеската книжевна асоцијација Хјуфенг и основачки 

претседател на Шпанската културна фондација ИТАКА која организира еднаш 

годишно Поетски вечерни коцерти на ИТАКА. Го започнал и меѓународниот 

проект Поезија без граници која два пати месечно објавува поезија од поети од 

цел свет на повеќе од 30 јазици. Има добиено повеќе меѓународни награди, а 

учествувал на најпрестижните меѓународни поетски фестивали меѓу кои се и 

Струшките вечери на поезијата и тоа во повеќе наврати во чии изданија му е 

објавена поетска книга на македонски јазик. Во 2017 година е номиниран за 

Нобелова награда за литература. 
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INTERNATIONAL EDITORIAL BOARD OF “CONTEMPORARY DIALOGUES” 

 

                  ZVONKO TANESKI, ASSOC. PROF. DR. (SLOVAKIA) – born in 1980. He is a 

poet, literary translator and critics, redactor, anthologist, doctor of Philology, works as 

university professor at the Faculty of Philosophy, Comenius University in Bratislava. 

He is an honorary member of the Independent Writers Club in Slovakia (since 2006), 

as well as of the Authors and Publicists International Association (APIA) with the seat 

in Riga – Latvia (since 2014); honorary member of the Slovak PEN Centre (since 

2013) and a member since 2018, as well as member of several national and European 

artistic and scientific institutions, and scientific journals’ editorial boards. He has 

received many literary and scientific rewards and acknowledgments in Macedonia and 

abroad, such as: C. R. I. C. for young artists of the Mediterranean and Balkan countries 

(Reggio Calabria, Italy, 1995), “Aco Karamanov” (Radovish, 1997), “Beli mugri” 

(Skopje, 2012), golden medal “Poet laureate” (Manilla – Philippines, 2013), rector 

plaque for his literary and scientific work (Varna, Bulgaria, 2015), “Silver Flying 

Feather” by the Slovenian Academy of Fine Arts and Literature (Varna Bulgaria, 

2018) etc. His books: “Open Gates” (1995), “The Choir of the Rotten Leafs” (2000), 

“Ridge” (2003), “Chocolates in Portfolio” (2010), “Tenderness without Warrant 

Paper” (2012) and “Waiting for the History” (2016). He has authored many linguistic 

papers and books. His work is published in more than 12 languages in approximately 

30 countries in the world. He is writing poetry in Macedonian language exclusively. 

 

                  RAED ANIS AL-JISHI (SAUDI ARABIA) – (an international awarded poet and 

translator from Qateef-; Saudi Arabia) has an honorary fellowship in writing from 

Iowa university-USA. A member of advisory committee of exquisite Teacher training 

plan of national Changua University of Education-Taiwan. Has translated 8 books and 

published one novel, 10 volumes of poems in Arabic (last one was translated into 

French and Italian) and two books in English translated several languages and won 

international awards. The title of his latest book published in English in 2021 is “Clay 

Tablets in Nietzsche's Cave”. 

 

                  ŽARKO MILENIĆ, MSC. (RUSSIA/ BOSNIA AND HERZEGOVINA) – born in 

1961 in Brčko, Bosnia and Herzegovina. He has published thirty books of poetry, 

prose, literary critics and essays. His books have also been published in Macedonian, 

Ukrainian and Armenian. He has been awarded in the region and abroad. Translates 

literary and other works from English, Russian, Macedonian, Bulgarian, Slovenian 

and Ukrainian. He has participated in literary and translation events in a numerous 

countries. He lives in Brčko and Moscow. He is the editor-in-chief of the literary, 

theater and culture journal "Susreti" from Brčko. He is currently working on his 

doctorate studies from Russian literature in Moscow. 

 

                  TZEMIN ITION TSAI, FULL PROF. DR. (TAIWAN, REPUBLIC OF CHINA) – 

born in Taiwan (Republic of China). As a professor at Asia University (Taiwan), the 

chief editor of “Reading, Writing and Teaching” academic text, and served as an editor 

or important position in many international literary journals. He also writes a long-

term columns for “Chinese Language Monthly” in Taiwan. Many famous poets of the 

world through his Chinese translations and introductions were able to be recognized 

by the people of Taiwan.  
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Tsai has won many famous literary awards either in his own country or 

internationally. His literary works have been anthologized and published in books, 

journals, and newspapers in more than 40 countries by more than a dozen languages. His 

major works in literature include: “Angel Heart”, “My Kick, Kick, Kick”, “The Wind Passes 

Through the Bamboo Forest”, “The Mirror in Heart Bottom, The Fog Full of Sky!” etc. 

 

                  TOM EDWARD PHILIPS, PROF. DR. (GREAT BRITAIN) – a writer, translator 

and lecturer currently living in Sofia, Bulgaria. His poetry has appeared in a wide 

range of journals, anthologies, pamphlets and full-length collections including 

Hepoznati Prevodi/Unknown Translations (Scalino, 2016) and Recreation Ground 

(Two Rivers Press, 2012). His translations of contemporary Bulgarian poetry have 

appeared in Modern Poetry in Translation, Raceme, Blackbox Manifold, The High 

Window and Balkan Poetry Today, while his own poetry has been translated into 

Bulgarian, Macedonian, Serbian, Albanian, Romanian and Italian. 

 

                  MIHO NONAKA, ASSOC. PROF. DR. (JAPAN/ USA) – is a native of Tokyo 

and a bilingual poet who has taught English and Creative Writing at Eastern Illinois 

University and Wheaton College. Her poetry and nonfiction have appeared in The 

Iowa Review, Ploughshares, Tin House, Cimarron Review, American Letters & 

Commentary, among others.  She received a Pushcart Prize nomination for poetry in 

2007, and her work was chosen by Mark Doty to be included in Helen Burns Poetry 

Anthology: New Voices from the Academy of American Poets’ University & College 

Prizes, 1999-2008. Most recently, a selection of her poems was published in American 

Odysseys: Writings by New Americans. (Dalkey Archive Press).  

 

                  OLGA LALIĆ-KROWICKA (POLAND) – born in 1980 in Šibenik, Croatia and 

is of Polish-Serbian descent. She graduated in Serbo-Croatian Studies at the 

Department of Slavic Studies at the Jagiellonian University in Krakow, Poland. She is 

an honorary citizen of the imperial city of Sirmium (Sremska Mitrovica) since 2014. 

and laureate of the "Misaonic" award for 2014. She is the author of about 15 books of 

poetry, drama and fairy tales. Her works have been translated into several languages 

and represented in anthologies. She is the winner of about 15 literary awards, 

including: first prize at the Polish poetry competition (Krosno, 2004), main prize at the 

Poetry Evenings in Melnik (Bulgaria, 2006), "Golden Circle" for the affirmation of 

Serbian satire in the world (Belgrade, 2010), the international award "Naji Najman" 

(Lebanon, 2015), "Literary Wave" at the "Struga’s Literary Meetings" (Struga, 2016), 

Grand Prix for Drama at the "Bitola’s Literary Remembrance" festival (Bitola, 2018), 

award for translations/renditions from the Polish language by the Association of 

Literary Translators of Montenegro (Podgorica, 2020), etc. She has translated several 

poetry and prose works by authors from Poland and the Balkans. She also practices 

photography, drawing, painting and design. She exhibited her works at collective 

exhibitions in Serbia and Macedonia. She lives and creates in Dukla, Poland. 

 

                  ISKRA PENEVA (SERBIA) – born in 1980 in Belgrade, Serbia, where she lives 

and works. She graduated at the Mathematical Faculty. She publishes poetry in 

periodical and literature journals, as well as anthologies in Serbia and abroad. Her 

poems are translated in many foreign languages. She is author of the poetry collections: 

"Box with Nine Sides" (2002), "Fire and a Butterfly" (2004), "Paths After" (2006, co-
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authored) and "Somewhere Between" (2015). She has won numerous recognitions and 

awards. "Somewhere Between" has won the prize “Stojan Hristov” for best poetry book 

from diaspora awarded within the Struga Poetry Evenings in 2016. In 2018 she won the 

prize “Josip Eugen Sheta” for best poetry manuscript on the International Festival in 

Rijeka, Croatia. She is a collaborator at the magazine "Macedonian Light". Translates 

from Macedonian into Serbian and vice versa. She is a member of the Writers' 

Association of Serbia and the Association of Journalists of Serbia. 

 

                  SU JEN LIN, FULL PROF. DR. (TAIWAN, REPUBLIC OF CHINA) – comes 

from Taiwan and lives in Changhua City. She is a professor and she works in 

Department of Chinese Language and Literature of National Changhua University of 

Education more than 20 years. Teaches Chinese Classic Prose, Children's literature, 

and Reading, Writing and Teaching. Up to now, she has completed more than 90 

academic papers. She is a chief editor of “Reading,Writing,and Teaching”, at the same 

time the editor of “Chinese Language Monthly”, too. Reading, writing, and traveling 

are her favorite things. She has won many literary awards and teaching awards. She 

often writes some book reviews for journals. She always embraces the dream of 

traveling around the world and had been constantly writing many of the tourism 

experience into literature. She is a happy teacher, writer, and traveler. 

 

                  GERMAIN DROOGENBROODT (BELGIUM/ SPAIN) – is an internationally 

known poet, translator, publisher and promoter of modern international poetry. He 

wrote short stories and literary reviews, but mainly poetry, so far 17 poetry books, 

published in 28 countries. As founder of the Belgian publishing house POINT 

Editions he published more than eighty collections of mainly modern, international 

poetry. He organised and co-organised several international poetry festivals in Spain, 

is co-founder and advisor of JUNPA (Japan Universal Poets Association), of the 

Chinese Huifeng Literary Association and founding president of the Spanish cultural 

foundation ITHACA organizing yearly The Poetic Evening Concerts of Ithaca. He 

also set up the internationally appreciated project Poetry without Borders, publishing 

twice a month poetry from all over the world in more than 30 languages. He received 

more than a dozen international poetry awards and is yearly invited at the most 

prestigious international poetry festivals. He was recommended in 2017 for the Nobel 

Prize of Literature. 
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Стенли Баркан/ Stanley Barkan 

Шихаб М. Ганем/ Shihab M. Ghanem 

Жермен Дрогенброт/ Germain Droogenbroodt 

Олга Лалиќ Кровицка/ Olga Lalić-Krowicka 

Весна Мундишевска-Велјановска/ Vesna Mundishevska-Veljanovska 

Даниела Негрете/ Daniela Negrete 

Силвана Нешковска/ Silvana Neshkovska 

Искра Пенева/ Iskra Peneva 

 

 

ЛИКОВНИ УМЕТНИЦИ/ 

ARTISTS: 

 

Љупка Галазка Василев/ Ljupka Galazka Vasilev 

Димитрије Кацујани/ Dimitrije Kacujani 

Дејан Макријовски/ Dejan Makrijovski 

Стефан Малбашиќ/ Stefan Malbashikj 

Александар Поповски/ Aleksandar Popovski  

Маја Танева/ Maja Taneva 
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„Современи дијалози“ е списание за култура – литература, драмска уметност, 

филм и издаваштво, чиј издавач е Македонското научно друштво – Битола, и кое успешно 

егзистира во биотопот на современата македонска и светска литература, култура и 

уметност, уште од 2013-та година. Излегува еднаш годишно, а објавува творби од македонски 

и странски писатели од разни жанрови: поезија, проза, драма, прикази, осврти, книжевни 

критики, рецензии, преводи, препеви и сл., како и дела на истакнати ликовни уметници. 

Има редакција составена од членови на МНД, како и Меѓународен уредувачки одбор.  
 

“Contemporary Dialogues” (“Sovremeni dijalozi”) is a Journal of Culture – Literature, 

Drama, Film and Publishing, whose publisher is the Macedonian Science Society – Bitola. It is 

a journal that successfully exists in the biotope of contemporary Macedonian and world’s 

literature, culture and art, since 2013. It is issued annually and it publishes works from Macedonian 

and writers from all over the world in different genres: poetry, prose, drama, reviews, literary 

critics, translations etc. as well as art works from established artists. The Journal has its 

Editorial board from Macedonian Science Society’s members and International editorial board. 
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